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DOJIBKJIOP JUCKYPCUHHUHI" TAPATEKCTYAJI UIMKOHUSATJIAPA
AHHOTaALHS

HappatuB TaximmHEHT aHbaHaBHi HoMHM XX acppa fo3ara KeiraH “CIoKeT’ TaXJIWiM Oyiamd, y MaTHHH, acocaH, CTPYKTYp
HYKTau Ha3apJaH TaJKUK KWINIITa acociaHagy. byHna xukosHuHT (adyrnacu croxeTra Kapmu Kyimnamu. Happatus taxymnna
YIMHIIA OPTTHPWITaH XOMakd Takpuba acoc 6ymub xu3mar Kwiamu. OosbKIop AUCKYpCH Ma3sMyHH (OpMaT COXAacHra Xam
MabJIyM MabHOJA ajJoKacu 00p, SBHU Ma3MyHHU (M3HK Ba CEMHOTHK JKMXATIaH TAIIKWI KHTyBUMIAPH TAAKUKOTra TOPTHIAAN.
AliHaH ¢opMmar TaxJWIMAa MabiIyM OHp OHCKypC MATHJIApUHH pPACMHUMIAIITHPHINIA KalCH KeHraiTManapaaH
(olimanaHraHINry, MaTHIAp Kail Xonga TapTUOra CONMHTAHINTH Ha3apja TyTHIAaOH, AeMak, popMmaT xaM AUCKYypC TaxXIMIHAa
€TaK4M pojib YHHalIu.

Kausut cy3mnap: donbkiop, AUCKypc, HapaTeKcTyal XyCyCUsTiap, IepcoHaxIap, 00pasiap, HIIoCTpanusiap.

MHNAPATEKCTYAJIBHBIE BOSMOKHOCTHU ®OJBKJIOPHOI'O JUCKYPCA
AHHOTAIHS

TpaguuroHHOE Ha3BaHHE HAPPATUBHOI'O aHAJIN3a «CIOXKETHBIN» aHaIu3, BO3HUKIIEee B XX BEKE U OCHOBAHHOE Ha aHaJIM3€ TEKCTa
MPEUMYILECTBEHHO CO CTPYKTYpHOIH TOYKH 3peHus. B aTom ¢alyma pacckaza mpOTHBOMOCTABISAETCA CIOKETy. HappaTHBHBIiH
aHaJM3 OCHOBaH Ha OTPBIBOYHOM IpouuioM ombite. Comepxanue (OIBKIOPHOTO AUCKYpPCa B ONMPEACICHHOM CMBICIIE CBS3aHO C
mojeM (Qopmara, TO €cTh K HCCICIOBAHHUIO MPHUBICKAIOTCS T€, KTO OPraHH3YeT colepKaHHe (U3UUECKH M CEeMUOTHYCCKH.
HMenHo mpu aHanmuze (opmara BBIACHSICTCS, KaKHE PACIIUPEHHS HCIONB3YIOTCS TPH OGOPMIICHUU TEKCTOB ONMPEICICHHOTO
JUCKYpCa U KaK YCTPOCHBI TEKCTHI, TOATOMY (OpMAT TAK)KE MIPAcT BEAYIIYIO POJIb B aHATIHM3E JUCKYypCa.

Karwouesbie ciioBa: OosbKiI0op, TMCKYpC, MApaTeKCTOBBIC MPU3HAKH, IEPCOHAKH, 00pa3bl, HIITFOCTPAIIHH.

PARATEXTUAL POSSIBILITIES OF FOLKLORE DISCOURSE
Abstract

The traditional name for narrative analysis is "plot™ analysis, which arose in the 20th century and is based on the study of the text
mainly from a structural point of view. In this, the fable of the story is set against the plot. Narrative analysis is based on sketch
of the past experience. The content of folklore discourse is related to the field of format in a certain sense, that is, those who
organize the content physically and semiotically involved in the research. It is the analysis of the format that what extensions are
used in formalizing the texts in a certain discourse, and how the texts are arranged, therefore, the format also plays a leading role
in the analysis of the discourse.

Key words: Folklore, discourse, paratextual features, characters, images, illustrations.

Kupnm. II. Jlemun IIBenus  KypHaJUITapuHU
MyJNBTHMOAA ~ HapaMaTH Xamaa (opMaT  TaxXJIMIHHU
OupramTupu® MabIyM MabHOIa (oiimamu MomenHu TakiIug
KWITaH, YHMHT MaKcagul MaTH TapKHUOMIarn CEeMHOTHK
KypwIMaJlapHu TaBcuduiamiad ubopat 3au. MaTHnap or3aku
Ba BU3yaJl UMKOHUSTIAPAAH TAIIKapH, YOy TaxJIMJI MOJEIH
MapaMaTHJIAPHUHT KOHTEKCTyal aXaMHusITH TabKHIalau.
I'paduk snemenTnap- Oy €3ma muckype Omian OOFIMK OYiraH
Oup Karop TapkuOWii Kucmiap OYmuO, ymap aci MarH
Ma3MyHUHH Y3rapTUPMAclaH YHHHT TY3YJIWIINTa XaMpoX
Oymamu. IlapamaTH smeMeHTIapH  KUTOOXOHJIapra MaTHAA
HUMajap TONMIMIIK, HHUMajap XHUKOS KWIMHHIINIA OHJ
TacaBBypJap yHFoTamd, OUPOK MaTH Ma3MyHHHH TYJIHMK
aHuknamaiau.  [lapamMaTHmapHHHT  ponu  WHGOPMAIKOH
6ynu6, ynap mMatHinapra HucOaTaH KUTOOXOHJIAPHUHT AUKKAT-
9PTHOOPMHM  ¥y3uMra kand JTHIra XapakaT — KiJIajH.
OTUMOJIOTHK HYKTau Ha3apAaH, “mapaTekcT” cy3uparu “mapa”
npepukcu “OmaH OofiaHraH, €HHIAry”’ JeraH MabHOHU
Ownmupud, yMyMmuid onraHma “MatH arpoduma’  JeraH
MabHOHM OWJIUPAIH.

Mag3yra ouja ana0uéTIapHuMHr TaxJwiad. byHnan
TalIKapy MapaMaTHIap KATOOXOHNAp TOMOHHAAH MabIyMOT
u3nam kapaéHUra aHUKINK KUPUTAAW, YKyBUMIAp BaKTHHU
Texkad aHWK dJeMEeHTIapra IMKKAT KapaTta onaiauiap. F3ma
MaTHjIapJa  IapaMaTHIap  KymuM4a  MabIyMOTHOMA,
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TAIIKWIWH TYNIYHTHPHIN WIUIApH yIyH H30X cudatuma
HaMoE€H Oymann. [lapaMaTHIApHHUHT TYpIH KYpHHUILIAPU
MaBXy/l, MacajaH:

-cypatiap, AuarpaMmaiap, pacM Ba UKOHHK NapaMaTH
JJIeMEeHTIIap;

-capiaBxa, OaFuuUIOB, Xyjoca, snurpad Ba Oorika
OF3aKH MapaMaTH dJIEMEHTIIapH;

-IIyHWHTAEK, MapaMaTHiIap  Myaumudra  sIKHH
OJaMJIADHUHT MaTHJIAp SPATWINIINTA YYUHYH MIAXCHUHT
KyIIraH X#UCCacH I03acHJaH y MyKaaguMa, HXTHOOC Ba
scnaTManapaaH uoopar Oynaau.

-pUOOMINMK  3JeMEHTH ¥3 uWuura Myawmdra
aCapHUHI pHUBOXJIaHMIIMTa &paaM OepraH maxc Eku
MyaccacaJlapHH TaH OJIMIIra MMKOH Oepaay Ba capiaBXalaH
KeIMH KYJUTaHUIaa1.

-snurpad mapaMaTH KOMMYHHKATHB MHKPOAJIEMEHT
cudparuna XVI acpgan OGomutab maiimo OYnmm0, Xap KaHai
€3Ma JAWCKypClaH aBBal KYyJUIAaHWINO, MaTH Ma3MyHHUTa
WIIOpa KWIyBYHM KHCKa mOopa xucobmanamgu. Y Myammdra
€KY HApPATOPHUHT Y3HUra XaM TeTHILIH OYIUIIN MyMKHH.

-MyKaJJguMa Kapum cudatuia  Xu3MaT KUITyBYH
napaMaTH  JIEMEHTHIUpP.  YHMHI  acoCHM  Makcaau
UIIOHTUPUIL, YKyBUMHH €3Ma OUCKYPCHUHI JacTiIaOKu
KHCMIIapura Iy KeJIMacHIaHOK YHTa a0 KUTUIILIP.
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-MyHIapuxa [apaMaTHHH YKyBuura JUCKypcHH  DpoHtuncuc 600 Exku KUTOOHMHT Golnmia KoWmamianu,
TaIIKKI 3JYBYH Xap OUp KMCM Ba KMYMK KHUCMJIADHU allOXMAa  HaTaxazaa aCapHUHT yoy KUCMUIArA MaH3apa
KypcaTHIll HUMKOHMHHM Oepaau. Y MyaUIMQHUHT XOXHUII  TacBUPJIAHAIM.

UCTarura Kypa MyKaaguMaJaH CYHr €KM MaTH CYHITHIA
KYJJIaHUJIad.

Taakukor Mmertonoaorusicu. Jlenun mnapamaTH-
JApHUHT YMYMUIUIMTH, KylTaMH Ba (QYHKOUSICH KaOM WYKH
TaIKWJI OSTYBUWJIApra axpaTagd. YMYMHIUIMKHHA XucoOra
onmaguraH Oyicak, THIUIAIITHPYBYM MapaMatH OapKapop,
MacaliaH, OYTUMIN MaTHJIApHM HOMIIAWIM, WHIUBUIYyallall-
THPYBYM TMapaMaTH 3ca aHWK MaTHra (MacaiiaH, capiiaBXa)
terunumm Oynmanu. Kymmanum moumpacura kencak, mapaMaTH
OomIKa MapamMaTHIap Y4yH KYNpoK EKM KaMpOK Japakaaa
rio6an OYIUIIM MyMKHH, SBHU y UEPAPXUK JKUXATAAH TYpIH
¢yHKImsUIapra sra OynuImM MyMKHH. MacanaH, y MaTH HEMa
XaKUJIUTUra WIopa Kuiagd. TaKCOHOMHUK Ma3MyHHHHT
IUCKype Taxamwim Qopmarra gambapyac Gornmmk Oymmo, ¥3
nuura GU3KMK Ba CEMHOTHK Ma3MyHHHU Kampalb oiamu [7; 6; 3;
4]. TLJlequa ¢opMmaT TaxJIWIMHUHT ¥y3ura xoc Qoimanm
MonenuH uuutad uukagu [7], yHra kypa, y mapaMaTHHHHT
MyNbTHMEIHa TAXJIMIMHUHT OHp KHCMHM XHCOOJaHAIH.
MarHIapHUHT OF3aKH Ba BU3yall JOMPACHHH KaMpad OJHIIIaH
TallKapy  MOJETHUHI KyWIM TOMOHHM  IIyHIAakH, Yy
napaMaTHJIApHUHT KOHTEKCTyall aXaMUSTHHH TabKUIUIAHIH.
YMyMuiiMk HyKTaW Ha3apJaH THUIUIAIITHPYBYH IapaMaTH
Gapkapop Ttoudamarn MaTHIapHH (MacanaH, OYJIMMIIH)
HOMJIaWAM, WHIWBUIYaJUIAIITHPYBYM IIapaMaTH 3ca OuTTa
aHWK MaTHTa (MacayiaH, capjaBXa) TEeTHIITUIHD.

Xap KaHIail mapaMaTHHUHT TOTEHIHMAN Basudaiapu
ya XwiI: 1. Arap y MaTH HAMa XaKu[a SKaHJIUTUHH KypcaTca
(mMacanan, capiaBxa), arap y MaTHHHHT MaBXY/UINTH Ba
KaepJIaJIUTHHA Kypcarca (XaBoja) KyUTaHUIa M.

bomrka TOMOHJAH, akcapusiT KHUTOOXOHIap &3ma
JUCKYPCHH YKHUIITa TYFPUAAH-TYFPU OUPHHYN caxuda opKanu
kupumagunap [5]. Cyparmap ¢oHH MabiryMm mapaxkana
KATOOXOHJIApHU TUCKYpC OWJIaH TaHWIIHIITA >KaI0 KUTYBUH
acocuil OMII XUCOOIaHa I,

Arap JlegmHHHHT KynmaM Ba  (PYHKIHOHATHK
103acHiard  TyHIyHYaJapHu  0ab3M  JIMHTBUCTHK — Ba
MYJIBTUMOMAN JKUXATIAp OWIaH TYnaupaauran Oyicak, Ou3
JTUCKYPCHH TYPT YI4OB OYiiMda TaxJIuil KWINII MyMKHH. Xap
OMp mapamMaTH aloXuJa CEMaHTHUK derapa, TacHHQIIAII
TaMOHIJUIApU Ba BU3yal OenrminapHu udomanaiinm.

Mardra  Bu3yan ~paBuma  wioBa  cuarmaa
WLTIOCTpAIysl TYNIYHYACHHUHT TMaiao OYNWIIN aH4Ya Y30K
yT™mumra O6opub Takamagd. XarTo KaauMra Mmucpaa xam
ylIaMoJap mamupyciapra Maaxusuiap Ba adcyHiap Ma3MyHaH
6aéH STWIMIIAAH TAIIKApW, MATHHWHT DPAaBIIAHIWIH YYyH
KyumMMua TacBupiiap OwiaH OesatmmraH. Mimmoctpanmsuii
Typid fAaBpiapra xoc Kynésmamap Espoma mukécaa
Taii€pnanran kurobiapia xaMm Mapxyxa Oymran. Kamumru
IaBpAaH Oomniad ypra gaBprada kynésmamapaa Lllapk
MaMIakaTiapuial Xutod, SmoHus Ba DpoHIa OB MaB3yCH,
JKAHTOBOpP ~ CaxHajlap Ba KyHAAINK TYpMyII Tap3WHH
ndomanoBun Kymwiab TacBHpiap TYIIaMIapH aHHWKJIAHTaH.
XV acp Espoma mammakarmiapu XyAayaumard OOCMauMIIHK
JIaBpMra xoc Kopa xapduapia 4M3WITaH, ypra acpiapiaH
Oonuiad 3ca WLTIOCTPAUUSUIAPHUHT JKaJal PUBOXKIAHHUII
maBpu OonutaHmu. WmmrocTpanus KATOOXOH TOMOHHIAH
MAaTHHH HPOK STHIIHH SXIIMJIANI yIyH MyXUM BOCHTa 0YIHu0
xu3MaT Kwiamu. KaguMmaa ycTamapHHHT 4H3raH Cypariapu
OapuaHmM XaipaTaa KOJNAWpPraH, XUKOSHABHUC, POBHUH, €3yBUH,
SPTAKYH Ba MOUPIAPHHUHT KyI€3ManapuHy Oe3aTraH.

Taxann Ba HaTWKajap. TacBUPHHMHT acoCHil Typia-
pura Kyiujaaruiaap Kupajiu:

1. ®ponrtuncuc. Yan caxubana KATOOHUHT capiiaBXa
caxupacu Ounan EiwiraH MaKiga >KoWIaTHpUiIaad. Y
JUCKYPCHHHT acCOCHH FOSCHHH aKC OJTTHUpagy EKH MabllyM
MabpHOJA MyaUIMGHUHT TOPTPETH XaM XHCOOJIaHAIH.
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2. 3acraBka. KutoOHMHT (MKKH caxudacu) ycTura
éiwiran  Xojiga OKOMWIAIITUPWITaH, y CIOKETHUHI 3HT
MapKa3Hi BOKeIapHHU TabKUJUIAII YIyH KYIUTAaHWJIAIH.

3. Tonocuas. KuroOHuHT &fmnraHn Xonja (MKKH
caxu(acu) ycTHra >KOMIAINTHPHITaH, Yy CIOKETHHHT OSHT
MapKa3Hi BOKeJIapHH TAbKUAJIAII YIyH HITATHIAIH.

4. Sxyn. KutoOHMHT amoxuna KUCMUHH, 000U Exu
OyTyH acapHM MAaHTHKAH SKyHJIalHau.

5. bomr xapd. Caxudamarn MaTHHUHT paHr-O0apaHr
nu3aifHaarn OupuHYIM Xapdu.

Cypatnap KMYHK EmIaruiap y9yH XaKUKaTHU Ky3[JaH
KEUUpHUII YIyH CY3[aH Kypa WIIOHWIM Ba YTKHP MaTepuai
xucobnanamu. Cyparna 6ona XakMKaTHH Y3 Ky3mapu OwmiaH
Kypaay, cy3 TacBHp OwiaH ndopmanaHca, y sHaga WIIOHWIN
O6ymamu. bona TacBupHii caHBAaTHM YpraHWIIHM OolnIammaa
amanja Kyjlaiguran OWpHHYM Hapca Oy WIUTIOCTpaLUsUId
Oomamap  kuTtoOmapumard  EpKUH  cypariap — Hadakar
KYHTHIOYHII, OAKy €I aBIOJHH TapOMsIAIl, SCTETUK IOKHU
KyTapunm MyMKHuH. bonanap agabuérunan MoXusTaH O0OJaHU
MabHABUH-IDKOAMHA  TapOWsUIamIIIMAa  KeJlakard  eTyK
IIaXCHUHT TIOHIEBOPU KHTOO OpKAIM amaira OIIUpYIIaJIH.
lynn TabKuIan Kepakku, EpKUH cypatiap HagakaT KyHTHIT
ounnl, Oanky €mI ABIOJAHM TapOWsUIall, 3CTETHUK FOKHHU
KyTapumm MyMKHH. bomamap amaOuétm opkamm MOXUSTaH
OomaHM  MabHABUH-WKOAWN  TapOwsitamn  OomutaHamM,
KeJlaKaK/la €TyK IIaXCHUHT MONAEBOPH KYHUIaau.

@Donpkaop MartHIapu OW3HUHT 0ab3d  HMHCOHHM
XYCYCHUSTIAPUMHUZHUHT  CONNAAITUPUITAH WHBHUKOCHAUD,
ynapaa Ou3 op3y KWira Ba 4yKyp KYpKKaH HapcalapuMu3
XaKuJarn XakuKaTiap MaBxyll, Y OM3HHHT SHI SIXIIN Ba SHT
EMOH XMCIATIAPUMHU3HU KaxpaMOHJIAp MHCOJIMAA HAaMOWHUII
KWIagy Ba KeTaXaKHH MabllyM MabHOAA aHUKIAO Oepasiw,
ynap OM3HU MIXOMIIAHTHUPHII Ba ¥3rapTHPHII KyApaTHTa dra.
Xap OHp pacCOMHHHT ¥3WTa XOC TAJIKWHH CEXpHH Y3uia
My)XaccaMJIAIITHPagW,  XUC-TYHFylapHH  ONmMpagd  Ba
XUKOSHUHT ~ XUKOSIBUH  Ky4nHH ommpanu. Donbkiop
MaTHJIapHU TAaCBUpJIAMIUraH pacCOMJIAPHUHT COHHU JKyZAa KyI
Ba IIYHUHT Y4YyH OMp XWJI XUKOSHUHI BU3yall TaJKHHIIApH
olaraa XWIMa-Xui Oyiaaan: SHT FaWpUOAIUH, MAbIOC Ba TOM
MabHOJA SHT paHr-GapaHr, OYpTTHpHIraH €K MaBXyMIIHK
OmnaH Tyma Oymumm  MymkwH.  Macanan, [ucheit
SPTAKIAPUHUHT POMAHTUK TIpauK TAIKUHU PYC 3pTaKIaph
3CKM WIUTIOCTPAIMSCHHUHT JaxIIaTiu (aTaan3MugaH KeCKUH
tdapk xmwmamu. Pacmmapm Oynmaran Oomamap KHUTOOIapHHU
TacaBBYp KWIHMII KUIMH, ymOy pacMiii KUTOONAp CIOXKETHH
TymyHumra €pmam  OepamgM, TacaBByp Ba  ACTETHK
KaJpHUATIapHU O3UKJIaHTHpanu [2].

Pacmnap Gonanmap €mmmra mapaiien paBHIIAa TYFpH
KEeJINIIN Ky3/1a TyTunaau. PacMmap puBoxXIaHUIT O0CKIWIapH
y4yH akc OTTHpHwiMmM Kkepak [9]. Ymly Tagkukoraa
alfTHIMINYa, SpTAakiIap yIyH pacMiap KaXpaMOHJIAPHUHT
MMKOHUSTIAPH, YJTapHHHT Makcaj] Ba TaXpuOamapum Xakuna
TacaBBYp YHFOTaJUraH YKUTYBUYM POJIMHM YHHAIIN Kepak.

Pacmnap kutoGnapaaru MaTHiIap OpKald eTKa3WIraH
MabHOHHU codajlaluTupaiu. By MaB3yJdaH XHUKOS TOMOHIa
XapakarjaHran iyn xamaump. Ymoy Epiuk Tai€p Oumnmmra
SPUIINII Ba XUC-TYHFYJIapHH aKC 3TTHPYBYM OJIAMHTA KagaMm
tanutamra &ppam Oepaan. bynman Tamkapu ymap Oomara
cy3mapHn Ykumga TaHapdyc cudaruma aman kwiagm [8].
AMMO TaAKWMKOTIAp IIyHH KYpCaTaaWKH, WLTIOCTpAIUsIIap
XaJK MaZaHUATHHY SXIINPOK TYIIYHHIITa Epiam Oepaiu.

DoNbKIIOp MaTHJIAPU CIOXKETHIa KYI Hapcara pyxcar
Oepuiany, KaxpaMmMOHJap OSHI FalpHOAOWNA MHO3UIMsIIapra
KUPUIIH MyMKHH, Xal{BOHJIap Ba XaTTOKH >KOHCH3 TIepAMETIap
XaM Xap XWI HaifpaHriIapHU Oakapaiuran ojamiap kabu
ramupagy  Ba  XapakaT Kwiagd. Ammo Oy  xaémmit
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XONaTIapHUHT Oapuyacu (akar OOBEKTIApHUHI XaKHKWil,  Kypcaraguras, IyHEHU XHCCHI UIPOK  OTHIIHH
XapaKTepIH XyCyCUSTIapUHA 04U0 OSpHIIl yIyH Kepak. HIaKUTaHTUPAIUTaH, ICTETUK CE3TUPIIUKHA

Kekcanap, MUJLTHA yph-onataap TasHY
BOCHTAlapAUp, OWJIaja KaTTajgapra XypMaT Ba O3XTUPOM,
MIJUTHH KaJp-KUMMaTHU TapOHsAall aHbaHAIApH Kydasiu.
Bynnman Ttamkapw, MKIMM MajaHHMil Mepocra XaM TabCHp
KWIagy Ba €3Ma AUCKYPCHHHI WIDTIOCTPAIMACHIA ¥3 aKCHHHU
Tomagy. YHUHT Yu3Majapuaa OOIl KaxpaMOHHH aKJI OoBap
KWIMaliIuran —caprysamriap, €BBOWM XaliBoHIap Owian
yupanryBnap, Ty/ulal-slIHaraH jganajgap, XOH capoimapi,
xamaMaTd OWiaH Xaiparra coJQAWra€ CHPJIM YpMOHJIap
CIOKETH Ypab omamu.

JlakOHHCTHK ~ uM3Manap  KaTTajdap  TOMOHHJIAH
TymyHInO, Oomnanmapra TYIIyHapiu OYJIMAaciurd MyMKHH.
Mapxaznit Ocué QosbKIIOp MaTHIIApHIa pacMiap aHbaHABHI
HaKIUIap Ba pKUH paMKaiap OmmaH axpamuo typaau. Kuroo
WLTIOCTPAIIMSACUHUHT Oojara TabCHpPH MyaMMOCH OHPHHYH
Ooylaylap KHTOOM HAIIp STWIMIIM OWIaHOK moi3ap0d Oynuo
kKonau. OTa-oHamap XaM JouM Oonanap KUTOOHWIa aHWK HUMaA
YU3WITaHUra, MaTHTa KaHgal pacMmiap XaMmpox OyJmImmra
9pTHOO0p Oepunuiapu kepak. Jlapxakukar, Ooja KymuHYa
pacMitapuHu ymMpOon 3cmad Konaau, Oy xuroOmaru pacmiap
TapIuMra Ba 0Ooja  INICHXMKacWra TabCHP  KHJIHMIIN
MYMKHHJIUTHHY aHTJIaTaIu.

PHUBOXKIAHTUPAAUTAH, Oamuuii MATHHHHI OYWIMIINTA XHCCA
KYLIaJuraH TacBUPUM CaHBAaTHUHI Y3Ura XOC TypUHHU
sipaTay.

TacBup 3CTETUK TaMONWITa MOC KEJIUIIH, SHHU TYIIHK
paBHIIIa caHBAT acapy Oymumu kepak 0yiaau. MinmocTtparms
XaKUKaTaH XaM YKyBUMra KaxpaMOHJApHUHI XUC-TYHFyJapH,
KeUMHMaJlapy, KaxpaMOHJIap YpTacuaard 3UJIMAT, Ba3HUATra

KaXpaMOHHHUHI  HyKTal  Hazapu  OwmaH  Qukpiam
MMKOHUSTHHY OCpHILIH Kepak Oymaam.
Xysgoca Ba Takauduiap. OnuM3on  r03acumaH

WUTIOCTPALMSIApHU KUECUM TaxJIMI KWINII YCYJIU YKYBUHIIAp
IBTUOOPUHHI (aommapTupuLIra KapaTuirad 0ymuo,
VKYBUMHUHT TacaBBYPHHHM DPUBOXKIAHTHPHINTa Ba KyHumarn
KYHUKMaJapHH IaKJUITAaHTHPHIITa KyMak oepanni:

-TumHuHT 06pa3ny Ba Mdomamy BOCUTANIAPUHHU Ky PUII
Ba YJIApHUHT MaTH/ATH POJIMHHU aHTJIAil OJIMIIL

-3MH30/ KOMIIO3MLUSICHHN, IEPCOHaXIap oOpasia-
PHHY TaxJIHJI KU,

-MyaJUIMHUHT KaxpaMoHJapra MyHocabaTtuHda ugo-
Jlajaml yCyJIapuHA KYPUII Ba YHH TYLIYHHUII.

“PaccomM-Myammid” MyHOcabaTH Xanu aHUKJIaHMAaraH.
bupox wmmoctpanns (QYHKIMACHHH aHUKJIANA OWPHHYU

bamuuit mdopamamHuHr Gapya MyMKHH OynraH HaBOaT/a KOTHUTUB, TAapOWSIBHH, TYIIUPYBUM Ba Ma3MyHHH

BOCUTaJlapuJiaH (I)OﬁjlaﬂaHFaH xoJiga, 3aMOHABUM MJLIIOC- AQHHUKJIAII Kabu napaMeTpJiap Hazapaa TYTUIHMIIN KEpakK
TpaTop KaTTa Ba KHYUK ENUIM KUTOOXOHJApra TabCUp Oymanm.
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V3BEK TUJIITYHOCJUATUJIA CAHOHUM TYPJAPAHU VPTAHUINIIH
AHHOTALHS

Ymby makomnanga

¥30eK TUNIIYHOCTapUHUHI CHHOHMMJIADHH MabHO MyHOcabaTWra Kypa Typiapra axpaTuIia Typiuda

EHanIyBIapHN Takiu( KWITAHIMKIApPU TaxJIMI KWIMHraH. MabiIyMKH, CHHOHHUMJIADHUHT TypJIapu XaHys3rada Y30ex
THJIIYHOCIUTHA TYIUK Ypranwimarad. CHHOHUMIIAPHUHT YPraHMIMIIN MabHOIOII CY3IapHHUHT Y3Ura XOC )KUXATIapUHA 0YHO

OepwuIIra XU3Mar Kiiau.

Kaaut c}“f:map: CI/IHOHI/IM, JICKCUK CHUHOHHMU, I/IZ[eOFpa(l)I/IK CUHOHHUM, CTHUIIMCTUK CHUHOHHM, HyTKI/Iﬁ CUHOHHUM, CCMaHTHK

CHUHOHHM, abCoIoT CUHOHHUM, KOHTEKCTYaJl CHHOHUM.

U3YYEHUE TUIIOB CHUHOHUMOB B Y3BEKCKOM SI3bIKO3HAHUU
AHHOTanus
B nanHOW craThe paccMmarTpuBaeTCs pasHble MOJAXOMBl K KIACCU(PHUKAIMM CHHOHUMOB IO WX 3HAYCHHIO, IMPEIJIOKCHHBIC
Y30CKCKAMH JIMHTBHCTaMH. V3BECTHO, YTO BUJBI CHHOHMMOB B y30EKCKOM SI3BIKO3HAHHMHU JIO KOHIIO HE W3ydeHbI. V3yueHue
CHHOHHMMOB CITY)KHT JJISl BEISIBICHHS CIICIIM(PUICCKUX ACIIEKTOB CXOTHBIX CIIOB.
KnwueBbie cinoBa: CHHOHHM, JICKCHUCCKHUA CHHOHHMM, HICOTpapUUYECKUil CHHOHUM, CTHUIIUCTUYCCKUN CHHOHHM, PEUYCBOI
CHHOHHM, CEeMAaHTHYCCKUI CHHOHMM, aOCONIOTHBIA CHHOHNUM, KOHTEKCTYAIIbHbBIA CHHOHUM.

THE STUDY OF THE TYPES OF SYNONYMS IN UZBEK LINGUISTICS
Abstract
This article discusses different approaches to the classification of synonyms according to their meaning, proposed by Uzbek
linguists. It is known that the types of synonyms in Uzbek linguistics have not been fully studied. The study of synonyms serves

to identify specific aspects of similar words.

Key words: Synonym, lexical synonym, ideographic synonym, stylistic synonym, speech synonym, semantic synonym, absolute

synonym, contextual synonym.

MabiiyMKH, CHHOHMMJIAp JACWMITaHAa XapakTepu
KUXATHaH TYpiH, JEeKHH OHpOp XyCyCHATHTa Kypa SIKHH
OynraH mpenMmeT, BOKea, XOJHCa, INPOLECCHU AaHIIaTyBud
cy3map smac, GajKku BOKea-XOAWCa, HpenMeT €KH yJIapHUHT
OCNTUCHHU Xap TOMOHJIaMa TacBUpab OepyBuH cy3map Ky3aa
tyrunanu. lllyHra kypa cuHOHNMIIap OMp-OMpHAaH aHIIATraH
MabHO KHppacura, CTHJIMCTHK OYEFura, HyTKMH XOCITaHHIINTa
kypa ¢apk xunamu. bab3aH cCHHOHMMIIAp Xap y4 JKUXAaTIaH,
Oap3aH dca OIyNapHH Oupu OpKamu (apKIaHWIIA MYMKHH.
[y cababmy KYMYIMINK THINIYHOCTAP JIEKCUK CHHOHUMUSIHA
y4 HyKTaW Ha3apAaH TaJKUK Kuiranmap. JlexkwH ommmiap,
xycycaH, Y.Typcynos., XX.Myxropos., Ill.Paxmarynnaes Oy
TacHU( Y3IapUHUHT Kapaluiapd MaxyJd SKaHJIWTHHH, OyHra
CHHOHMUMJIApHM TYJMK yura TacHu(uam ne6 kapa®
OYIMacIUruHy TabKuIaianiap. TuniyHocnap CHHOHUMIIAp
MabHO KHppacH ’kaxaTHaaH (apkiaHud Typca, upeorpadux
cuHonumiap (MapHO cuHOHMMIap) (rpekua idea —
“TymryH4a”, “TacaBBYp”’) OYNHMINMHU WITapH Cypajauiap.
Bynapra aitim Onp MabHOHM aHIJIATYBYM, MAbHO KHUPPACcH
TEHI CHHOHMMIAp Kupagu. MacanaH, KepaK, JIO3UM
JIeKceMasiapy aifHu OMp MabHOHM aHIJIATa/Iu.

CHHOHMMIIAp ¥3ap0 CTHIHCTHK OYEK IKMXaTHIaH
(hapkiaHca, CTHIMCTHK CHHOHMMIIAp ackimmaan. Omatiaa xap
OWp CHHOHMMHK KaTop CTWJIMCTHK OYEFM HEHTpan cy3HH Ba
HeWTpan OynMmaraH cy3Hu ¥3 munra oxaan. MacanaH: KH3UK —
FaJlaTi — aXouMmb — ajgoMar — aHTHUKA — axad — axud —
ajuramM0ano CHHOHMMHES KaTOpHAa KW3WK JIEeKCeMacu HeHTpam
oyexmuaup. Cababu 6enru gapaxkacu KU3MK cy3ura HucOaTtaH
aXoiub cy3uma Kywiw, axxoWub cy3ura HucOaTtaH anomar
cy3uma Ky4id, aHTHKa Cy3upaa ajomar cy3uparura HucOaTaH
XaM Kyw4in. Akad, allHHKca aXub Cy31 Kyla KaM KyJUTaHaIu.
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Kypunanuky, KoJraH MabHOJIOLUIAPHIA CTHIIMCTHK
0yéx kywmn. C¥3mapHu TaHIad WOIIATUIIIA alHAH CTHIIMCTHK
O0yE€K MyxuM ponb yiHaimu. UyHkH, cTHiaMCTUK OYEK 1y cy3
aHrymaraérral XoAWcara TanMpPUYyBYMHHHT MYyHOCAOaTHHU
ounupu6 Typamu. Jlemak, cy3 TaHnam OWIMM Ba MaXOpaTHH
tanab kwiaan. CHHOHMMHK KaTtopjaH cy3Hu Tanna6. Tyrpu
KYyJtail OWiuIl ram Ma3sMyHHHHUHT aHHWK H(OJaTaHUITHHA
TabMHUHJIAHAIH.

CruHOHUMIIAp ¥3apo HYTKHH XOCTAaHWII OeIrhcH
JKUXatugaH (apkiaHca, HYTKHH CHHOHMMIIAp JeiHiIaIu.
Macamnan, 103, 6er, adt, Gamapa, 4expa CHHOHUMIIApUIAH 103
JIEKCEMAaCHHHMHT MIITATUIAMIIN HYTK KYpHHHIIIapu Oyitnda
yerapajaHMarad, Oet, agT, Oarmapa JeKceManapd acocaH
Cy37amlyB HYTKHIA, 4eXpa JeKCceMacHu 3ca acocaH Oamuuit
HYTKJa HIUIaTHIa M.

Jlemak, 103 JIEKCEMAaCHHUHT KYJUIAHUII JIOUpacu
Ba MHKIOpH OOIIKA MabHOAONUIAPHHUKHATA HUCOATaH KEHT
Ba Kym Oynranw, mdoma cemamapu HeWTpan, Oerapadiuru
Oouc y 6o JekceMa, ’/bHU JOMHHAHTA (JoTHHYa dominantis -

«XYKMpOH») c¥3 xucobmaHagy. CHHOHHMHK KaTOpJaru
Oomika JiekceManap aHa Iy JIOMMHaHTa artpoduzaa
Oupraraan. ly  cababmu NOMHHAHTa  JIeKceMa

OenrmnmaHMaraH udojga cemacura sra OYIraHJIMIM  yuyH
UCTAIraH BakTAa ¥3 MabHOIOIUIAPHHM ajMalITHpa OJIaJIH.
Macanan, WIMpWH, Ma3aid, Ja33aTiH, Ja3u3 CHHOHUMHS
KaTopu/ia MUPHH JIEKCeMacH JOMUHAHTa XUCOOIaHa I, YYHKU
aifHaH 11y cy3/1a TOMHHAHTAra X0C XyCyCUSITIApHUHT Oapyacu
My’KaccaM.

JloMuHaHTaHN Genruinad oML CUHOHUMUS JIyFaTHHU
TY3ULI MIIUJA KaTTa aXxaMuATra sra UyHKH: a) CHHOHMMHMS
KaTopu LIy AOMHMHAHTa acoCHla JyFaThaH >Xoi onanu; O)
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CHHOHMMUS KAaTOPH aHIVIATTaH MapHO Iy JOMHHAHTa
acocuaa TabpudaaHaau, CYHrpa LIy CHHOHUMUS KaTOpHAArd
xap OMp CHHOHUMHHUHT ¥3Wra X0oc KHUppacH, yciayouit 06axo
ceMacH, HYTKMIl XocnaHum Oenrucu KalOH XycycusTiIapu
6aéH KuIMHagW. JleMak, CHHOHMMIIADHUHT W30XJIH JIyFaTHHU
TY3UIIIa JOMWHAHTAaHW aHWKJIA0 OJMII Xap JKUXaTAaH MapT
Ba 3apyp. UyHKH JyFaTia aBBaJ JOMHHAHTa OepHiIagy, KeHnH
YHUHT MabHOJOUUIAPH YPUH OJIaIH.

CHHOHNMIIApHU TaBcudIamma KYITIAIIK
THJIIIYHOCTAP yNapHH MabHO MyHOcabaTHTra Kypa yd rypyxra
O0ynmu6 Yypranran Oynca, alipumiapy yiaapHH HKKura Oyau6
YpraHuiiHu MabKynl Kyprannap. Macanan, S.J[.Ilunxacos
CHMHOHMMJIAPHHU KYJUIaHUIIK Ba MabHO OTTEHKAcH OuiaH (apk
KWINIIMTa Kypa HKKUra Haeorpaguk Ba  CTHIIMCTHK
CHHOHHMMIIApTa a)kpaTasy.

SlHa Owp TwmmyHoc ommM F.AGmypaxMoHOB 3ca
CHHOHMMIIap MabHOCH Ba KYyJUIAHWIIWTra Kypa Haeorpaduk,
SMOLMSUTM Ba SKCIPECCUB-CTHIMCTHK CHHOHHMMIapra Oyiu0
YprauuiHu MabKyn kypanu. Kyukoproes Ba KyukoproeBanap
CHHOHHM c¥y3rmap Oup TymyHYaHH HQomanaca XaM, JEKHH
CEeMaHTHK TOMOHJAH OMpPU MKKHHYNCHHH TYIa KOIUTAWIWTaH
cy31ap SMaclIMIMHM TabKuajgaiiaunap. MyailstH CHHOHMMUK
ysara MaHcy0 O¥iraH CHHOHUM CY3JIapHHHT

KWIMHTaHAa, YJIapHUHT MaHa IIyHAad crenuduk
XycycusTiaapu  3pTHOOpra osymHamu. Illynra kypa ymap
CHHOHMMIIADHH UJeoTrpadyK, CTHWIHNCTHK Ba OSKCIIPECCHB-
SMOIMOHAJ CHHOHUMIIApra aXkpaTaauap.

IllynuHraek, ¥yTraH acpHUHT MKKHHYM SpMHIA
SpaTHiraH acapiapia CHHOHUMIIAp Ty3WIUIIH, Kaiich maxiaaa
HIUTATAIIALLI Oyiinua XaMm TaJAKUKOTIIap oJno
OOpWITaHIIMT HHH KYpHUIIHMH3 MYMKHH. Macanas,
F.AGnypaxMOHOB CHHOHMMIIApDHHM TY3WIHIIWra Kypa ydra
acocwuii rypyxra O0yiasu:

1) conna cuHOHUMUIIAD

2) Mypakkab CHHOHUMIIAp

3) OupHuKMay CHHOHUMIIAP

S.J.JIuaxacoB aca skka, Xy()T Ba OUpHUKMAIN
CHHOHUMIIapra axkparagu. Ty3uaumura Kypa conna €ku sikka
Jelunagural CHHOHMMIIAp Y3aKJaH TalIKH TONTraH Oyiamu.
Mypakkab CHHOHMMIApD alHaH JKyPT CHHOHUM C¥3Iap
XHcOOJIaHaM: 3MI-I0PT, COF-CaJloMat, Op-HOMYC, OaxT-caonat,
Kaxp-ra3ab, XypMaT-sXTHpoM Kabu. bupnkmann cuHOHMMIIAp
KyIIMa c¥y3mapaad TapkuO Tomamu. bas3aH 3ca CHHOHHM
nbopamap xaMm Kym ydpaiimu. MacanaH, >kOHHHH kabbopra
OepMOK — Oepwin0 WIIIAMOK, Ke€4 KHPTyH4Ya — KOII
KOpaWryHya.

“bupIaH OpPTHK CY3HHHT ¥3ap0 CHHOHHM OYIHIIN
yuyH acocwi maprt cudartuma ynapaarn MabHOHUHT OHUp
XWUIMTH, aWHaH OWp XWUIMIH, ¥3apo SKUHIMTH EKU
yXmwanummry — kabwiaap —aWTwiaaun.  SIbHM  CHHOHHMHMsZAA
CY3JTapHHUHI MabHO MYyHOCAa0aTH YHH OENTMIOBYM AacOCHi
mapTt xucobmanaau. BenrmmoBum acocwil mapT cy3mapHUHT
MabHO MyHOca0aTH dKaH, Oy aifHaH OMp XWUIMKMH, & yMyMaH
Oup XWUTMKMH, € ¥3apo SKUHIUKMH EKH yXmanumkMmu? By
Oopana cuHOHMMIIap Oemn Tumra OYNMHAAN Ba YJIapHUHT Xap
Oupuga cy3nap MabHOCH ¥3apo  KaHZall  MyHocaOatna
Oynmumm GenrumaHau:

1) cy3napHuHT
XWJUTMKKA ~ acOCJaHraH
CHHOHHMIIAp;

2) Ccy3mapHHHT MabHO MyHOcabaTh yMyMaH Oup
XWUIMKKA acOCIaHraH CHHOHMMJIAp,  SBHH  CEMaHTHK
CHHOHHMMIIAp.

C¥3mapHUHT y3ap0 MabHO SKUHJIUTU Ba YXIIAIUIUTH
kabu Macajanap CeMaHTHK CHHOHUMJIAp MYMAA aHWKJIaHa u.”
Kypunu6 typubranugexk, OJIMM CHHOHUMJIAPHH MabHO
MyHocabaTura Kypa aOcomioT(MyTJIak) CHHOHUMIAp Ba
CEeMaHTHK CHHOHUMJIApTa a)kpaTad.

MabHO MyHOcabaTu alHaH Oup
CHHOHMMIIAp, SIbHH  a0COJIIOT
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H. backakos, C.Comukos, Ba A.AOmya3u3oBiap 3ca
CHHOHMMIJIADHH MabHO MyHOcalaTura Kypa TYpT Typyxra
Oynranmnap:

1) abcomroT cHHOHUMIIAP;

2) ceMaHTUK CHHOHUMIIAp;

3)KOHTEKCTyal CHHOHIMIIAP;

4) CTUIIMCTHK CHHOHHUMIIAp.

AmMo OyHIall TypyxXJIaHHIIZA XaM alpuM HyaHCIap
0op OSKaHJIWIMHM HWHKOp oSTMaimmmap. “Bupox Oy
KIaccuuKanys XaM aipuM KaMUWIHKIApJaH XOJIHM 3Mac.
UyHKH CY3HHHT JIEKCHK MabHOCHTa 3BTHOOp Oepuiuo,
YJIApHUHT OOIIKa cy3map OuiaaH OMpHKa ONUII KOOMIMATHHU
xucobra onMaiigu. C¥Y3HMHT MabHOCH 3ca YHHMHI OOIIKa
cy3map OwnaH OWpUKa OJMIIM OPKaJH KEHIPOK HaMOEH
Oymamyn.  CHHOHMMIApHM  KiIacCHQUKAIMs KWK
CY3TapHUHT THJ Ba HYTKAA WIUIATHIHII XYCYCHSTIApHHHU
xucobra omum 3apyp. Uy knmxargaH CHHOHMMIIApHH Y4
rypyxra OYJIHII MyMKUH:

1) Oup ifyna T Ba HyTKIAa CHHOHUMIAp cudaruaa
WIDIaTUIIYBYN cy3aap (KypKMmac — O0THp —Kacyp);

2) ¢akar Tunga (THI CHCTEMacHJa) CHHOHHMIIAD
xucoOmaHyBYH cy3nap (KaTTa — yJaKaH Kadn);

3) dakar HyTkna (TeKCTma) CHHOHUMIIAp JcO
xucoOmanyBun cysmap (¥30exk mompu — X.OmuMKOH —
aBTop)”

Jemak, CHHOHMMIIApHH THI Ba HYTKIA
KYJUTaHIJTUIOUHA YpraHu® 4ukuO, CYHTpa ylapHHU Typiapra
Oy 3apyp.

AGcomoT (MyT/IaK) CHHOHAMIIAp OWp-OMpHHU YpHUIA
TYIWK WIDIaTa ONUHWAWTAH, OCNrH, XaXM, [ICHHOTATHB,
KOHHOTAaTHB TOMOHJaMa aiHaH OupuHU YypHHUma  Oupu
KyJUlaHa OJIMHAJWraH Ccy3map xucoOnaHaau. Macanas:
UIIFOp-

memkanaM;  abCoNOT-MyTIaK; aBTOp-Myayutud;
JOKJIa9A-Mabpy3add. YIapHH aiipuM THIIIYHOCTAp AyOJeT
ne6 araiiammap. Macanan, VY.TypcyHoB, A.MyXTOpoOB,
LI.PaxmarynnaeBnap Oy TEpMHHHU KyIUIaraHiap.

“Jlexcuk myOneTnmap >kyga o3 (IIyHOa XaM, acocCaH,
TepMuHiIapzaa). bupu

WKKHHYMCHHHUHI aliHaH Hycxacu OynraHu cababiw,
OyHmail JNekcuk AyOneriapiaH OUpU OPTHUKYA XHCOOJIaHAIH,
LIYHUHT HaTIbKacuaa OymnapaaH OMpH THIIAA Y30K siamaiim’”.
YMyMaH onraHAa KalicHh HOMHH OepHIIiaH KaTbuil Hazap,
a0COJIIOT CHHOHHM Ba QyOJIET TepMHUHJIAPH OHp XIJI MabHOTA
sra. By tepmmHmap octuaa wudojamaHraH CHHOHUMIIAP
OWpaaH OPTUK CY3HUHI CEMAaHTHK TapKUOW aifHHM OWp XHI
OymummHN Omngupanu. bap3m unulapaa sca aitHaH OWp XHIT
MabHOJIM CHHOHMMJIAD MaBXY/UINTH alTwiraH Oyiuimura
KapamacJaH yJIapHu aOCONIOT, MyTJIaK €Ku IyOieT CHHOHHM
ne6  aranmaran.  lynunraex, rokopuaarn — Qukpra
KYIIMIMAacAaH WIOKHMHU3 HYK. MacanaH, pyc TWIHAaH
V3TaITUPWITAaH adpOIUIaH — CaMOJIET CY3Tapu aiiHaH Oup
MabHOHM Honamalian Ba abCOIIOT CHHOHUM XHCOOTaHAIH.
AMMO CYHITH BakT/apa CaMOJET CY3U yMyMXajK HYTKHIA
KEHI KYyJUlaHWiIaéTraHu ca®abiy, a’poruiaH cy3W KUTOOWi
JIEKCHKAra X0cCJIaHu0, UCTELMOJIIaH YUKUO KeTaéTraniai.

XaMMma THIIIYHOCHAp TH/IA aOCOMIOT CHHOHHMIIAp
OGopnuruHu  Owppail  kaifng oSTumMalian. MacanaH, pyc
cemacuonorn  JI.H.IllmeneB  xarro: Twiga  abCONIOT
CHHOHHMIIAp OynMaiimu’”- neraH QUKpHH aiiTurada Oopaim.
Jlexun myHnaliMukan?! Y36ek THIMIA TUHIBUCT / THIILIYHOC,
Kapcak / Jarak, 0Ty / HOPBOH, CHHYAJIaK / YATTaK, YKATYBUH
/ MyamumuM, ackap / conpgar, cuBH3fa / Hail kabm cy3
Kydrnuknapu OOpKH, ynap MabHO XXHUXaTHAAH OUp-OHpHIaH
MyTiako Gapk KunMmaiaum. VYiap aiiHM OHMp XM JIEKCHK
MabHOTa 3ra cUHOHUMIapaup. by Tun daxrtnapu ¥3 y3uman
J.H.IlImeneB ¢ukpura teckapu xuzmar kuwiaau. [.1.11Imenes
¥3 QUKpHHM pyc TWIM HYyKTaW Ha3apuaaH OWJIIUpraH,
Mya/UITN(UHTH3 KeITHPTraH Mucoiuiap y30ekda, ne6 >bTHPO3
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Ownaupuin MyMKHH. ByHra xam jkaBo0 Kuica Oynanu. YHIaH
poca ¥H itun O6ypyH - 1054 i#un JI.A.BynaxoBckuii 6utBa /
cpakenue (“)KaHI’ MabHOCH/A), SI3BIKO3HAHUE / SI3BIKOBEICHUE
(‘THIIyHOCTHK  MabHOCHA), KpacTh / BOPOBATH (‘YFHUPIaMOK
MabHOCH/IA), CAMOJIET / adpOIUIaH Y3 KyPTIUKIApHHU Y3apo
abcomoTr cuHOHMMIIap ne0 kypcarran smu. [ .H.IlImenes
Oynapra HECOaTaH MyHOca0aT OMJIIMpMaraH.

J.H.Illmenes pyc Twimga aOCcoMIOT CHHOHUMIIAp
OynMmaciurura Kymmm4a KuianO, OoIlka THUIapaa Xam
MaBXyJ SMACIWTMHU TabKumnagun. By ¢ukp kymummmk
THJIIIYHOC OJIMMJIap TOMOHHJAaH MabKy/utaumany. Ly ypunna
6u3 xam Oy ¢ukpra Kymmimaimus. AOCONIOT CHHOHUMIIAP

THJIZIA JKy/la KaM YYpaIlnHA MHKOp Kb OynMaiinu. Jlexun
ynap MyTJiaKo YK Jleranu smac. byHnail ciHOHMMIIap acocaH
TepMMHIIAp/A y4Ipaiiau, YyHKH yJapHUHT JIEKCHK MabHOCHAA
Oupop HYTK yciyOura XOCIaHMII, 3MOLHOHAI-3KCIPECCUB
OYEKHM  KypcaTHIl  Ky3aTWwiMaiiau. Yiaap  MabHOCH
curHnuKatra HucOataH (apkiTaHMac dKaH, aOCONIOT
CHHOHHMM Oynmumm Tabumit. MacanaH: JIMHTBHCT — THJIIIYHOC
cysmapuHu osicak. By cy3map aifHaH Oup XWiI MabHOHHU
nbonanaiiqu. JIMHTBHCT JleKCeMacH KHTOOWH  yciyOra
XOCNaHWO  KOJraHJWrura KapamaciaH, yjiap aOCONoT
CHHOHHMMIIAP XUCOOIAHA M.
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V3BEK TUWIITYHOCJIUTUAA ABCPAKT OTJIAP MYAMMOCH
AHHOTaALHS
Makonana aOCTpakT OTIAPHUHT ¥30€K TWIIIIYHOCIWIHMIA YpPraHWIMIIK OWiIaH OOFIMK Macajlacd MHCOUIap éplraMunua o4no
Oepmnran. AOy Hacp ®apobuii, Maxmyn Komrapuii xabu Oyrok auiomMadapuMu3, KoJaBepca XO3HPTH 3aMOH €TyK
THIIIYHOCIAPHUHAT a0CTPaKT OTJAp MacajacHJard Kapalulapd YpraHwiraH XaMmaa TaxJIni KwinHraH. byHna, ambatra, ymap
TOMOHHJAH SIpaTHITaH acapiapra YpTHOOp KapaTHIITaH.
Kajurt cy3nap: AGcTpakT oTnap, HOM, THILIYHOCIHK, aTOKJIH OT, MAKPOCHCTEMa

MNPOBJEMA ABCTPAKTHBIX CYIHECTBUTEJIBHbBIX B Y3BEKCKOM SI3bIKO3bIHUN
AHHOTAIHS
B crathe Ha mpuMepax pacKpbIBacTCS BOMPOC, CBS3aHHBIM C M3YYCHHEM aOCTPAKTHBIX CYIIECCTBUTEIBHBIX B Y30CKCKOM
SI3BIKO3HAHUH. BBUTH M3ydeHbl U MPOaHAIN3UPOBAHBI B3IVl HAINX BEIMKUX YUCHBIX, TakuxX kKak A0y Hacp ®apabu, Maxmyn
Kamrapu u coBpeMeHHBIX JIMHTBHUCTOB, Ha MPOOJieMy aOCTpaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX. be3ycIoBHO, BHUMaHUE yHENsAETCS U
CO3IaHHBIM MU TIPOU3BEIACHUIM.
KiroueBble ciioBa: AGCTpaKTHBIE CYyIIECTBUTENbHBIC, UM, IUHTBUCTHKA, COOCTBEHHOE CYIIECTBUTEIBHO, MAKPOCHCTEMA.

THE PROBLEM OF ABSTRACT NOUNS IN UZBEK LINGUISTICS
Annotation
In the article, the issue related to the study of abstract nouns in Uzbek linguistics is revealed with the help of examples. The
views of our great scholars such as Abu Nasr Farabi, Mahmud Kashgari, and modern linguists on the issue of abstract nouns have

been studied and analyzed. Of course, attention is paid to the works created by them.
Key words: Abstract nouns, name, linguistics, proper noun, macrosystem

Kupum. V36ex THImIyHOCHHTHAa OH3 «aGCTPaKT
HOMJIap» TEpPMUHH OWJIaH ypraHa€TraH JIEKCUK OMPIMKIAp OT
CY3 TYpKYMHUHHHI MabHOBHH TypyXu cudaruma «abCTpakT
oTiapy, «pUKpHIl OTIap», KMaBXyM OTIap» KaOW TepMUHIAp
Owman HoMimab KenwHraH. XX AacCpHHHT HMKKHHYH SPMHUAA
Hamp KWJIMHTAH OJNWI TabJIMM JapCiIuKIapUHUAHT Oapdacuia
«abCTpaKT OT» TEPMUHH HIIIATHITaH.

by Oopagaru TaJKUKOTIAPHUHT KYIUIMTHra
KapamacJaH a0CTpakT Ba KOHKpPET JIEKCHKAaHH aHUK
yerapaiam Xycycuaa SIKIAuI (GUKp MaBxXya sMac. AOGCTpakT
Cy3map TaAKUKUIArd TypJiudya XyJjocajapra TEKIIUpPHII
OOBEKTHHHMHI OHTOJIOTMK Mypakkal® Ta0uarra sra >KaHJIUTH
acocuit ca6ab ne6 kypcatmnaau[l]. XKaxoH THILIyHOCTUTHIA
aOCTpaKT HOMIIApPHH )XPaTHII, YIAPHHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK,
MopdeMuK, MOpQOIOTHK, KOHIENTyal >XHUXaTJIapura OWI
TaJKUKOTIIap MaBXKyJ Oynrann XoJza, y30ex
THIIIYHOCIUTHAA Ma3Kyp cy3map ¢axkaT OT TypPKyMHHHHT
MabHOBUII Typyxu cudaTHaa axpaTHind KelnuHran. MaBxym
HOMJIap OT Ba cHdaT C¥3 TYpPKyMHHUHI ajJOXHJa MabHOBHI
TYPYXUHH TalIKWIATAAU. “AOCTPaKT OTIap HapCaHUHT OeInry,
Xonat, MyHocabaT €kM XapakaTHHH OOBCKTHIAH (QHUKpaH
axparu6d amoxuna cyOcranmms cudarnma Homiaab, OeBocuTa
Ky3aTHiga OepuiMaran aKJui OMIIHIN OpKaiy aHTJIaHAIUTaH
TYIIyHYaJapHH aTalAd: MabHABHAT, WIPOK, KyBOHY,
OcryOopnuk. AOcTpakT cudarmiap OeBOCHTa Ky3aTHIIIA
OepunmaraH — akiui  OWiaMII  OpKaJIM  aHIJIaHAAWIaH
OenrwnapHUHOMIAMAM:  akutH,  QapocaTid, Mypakkao,
TaXMHUHUH. AbcTpakT HOMJIapHU yerapaiaiaa
MYpaKKaONIUKHA KEATUPUO YHMKApyBUM NpeaMeT, TYyLIyHdYa,
Moxna, Oenrd kabW KeHI MabHONM, KUHA, SUIIMOFHM3 KaOu
MyalissH oOpasra sra Xamja SIIMDINK, UCCHKINK, COBYKIUK,
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FOMIIIOKJTUK, aYYUKJINK KaOW-IUK ap@puKcH OWaH sicaira,
GeBocuTa Ky3aTHIga OepuiraH TyHIyHYalapHH H(OJaJoBUU
cy3map abcTpakt HOM O¥ia onmaiian.”

AOCTpaKT CY3/IapHHMHT JIUCOHUH XYyCyCHSTIApUHU
AQHMKJIAINTa KApaTWITaH WIMHH W3JIaHUOUIAp >KaXOHHUHT
€TaKYl WIMHH Myaccacalapu Ba YHHUBEPCHUTETIApHIA,
skymmanas, University of Oxford, University of Cambridge
(England), University of Humboldt (Germany), University of
Georgia (Georgia), University of Chicago (USA), Mocksa
aBJIaT  yHUBepcUTeTH, MoOCKBa  JaBlaT  IeJaroruka
YHUBEpPCUTETH, BopoHex HaBnaT yHHBepcHTeTH, benropon
JaBlaT MUWUIMHA TaIKUKOTIap yHHBepcuTeTd, OnToi naBinat
negaroruka yHusepcutetu (Poccust), myHuHraek, Amuuiep
Hagowuit Homugarn TomkeHT gaBiat y30ek THIN Ba aqaOuETH
YHHUBEPCUTETU (V3bexucTon)ia  TamKMKOTIap o6
OopHIMOKIa

M.XaknmoBara Kypa, aOCTpakT HOMJIAp OOBEKTHB
BOKEJIMK OmiaH GeBOCHTa OOFJIAHMAraHJIUTH YYyH CEMaHTHK
CTPYKTypana CUrHU(UKATHB MabHO YCTYHJIMK KHJIagu Xamuia
abcTpakT HOMJIAp OOBEKTHUB BOKENHK OmiaH GeBocuTa sMmac,
OGanku OwiBocura OofnaHap 9KaH, ymOy OwiaBocuTa
OOFJIAaHMIIHUHT JlapaXkacura Kypa JI€HOTaTUB MabHOHUHT
MaBXy[UINTH €KM MaBXKYyJ[ SMAacIWTHHH OeNTWiam MyMKHH
ne6 xucobmaiimu[2]. “MacanaH, aki CY3WHHHT a)XpaTWJIUMI
Japaxacu TY3aUIMK CY3WHHHT aXpaTWINIIMAAH, SBHH
abctpakuus napaxacunan (apk Kunaaud. AKIT CY3H “HHCOH
MHSACHHUHI ﬂyHéHI/I aKC OTTHpHII, IIAXCHUHI' BOKCJIHMKKa
MyHOocabaTHU Oomkapu® Typaguran Qaonusatu”’[2] Hu
HOMJIaiiin Ba yHH (axkaT Hasapuil OWIMII OpKalId aHIJall
MyMKHH 1e0  xucoOmaiiam. VYmly c¥y3ma HHCOHAaH
axpatwmm  (abcTpakiusiiam) IOKOpH Japaxkanga Oymamo0,
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YHUHT CEMaHTHKACHIa Ha3ap TallIacak, akl XyAIu WHCOHIAH
TalIKapuaa MaBxyHd OyaraH cyOCTaHIMS SKAaHIUTH XaKuaa
TaaccypoT yHFoTanu. Maskyp TaJKUKOT umua
aOCTPAKIMAHUHT MacT AapakaJapujia CEMaHTHK CTPYKTypaja
JEHOTaTUB MAabHOHMHI MAaBXYMUINTUHM Ky3aTHUII MYMKHH
SKaHJIMTY TabKHUJUIAHAAW Ba OM3HHWHIYA XaM InyHpaail. bynnait
cy3mapia Umopa KHinO KelTaéTraH BOKSIMKIAPHUHT MabIyM
OenrmwinapuHM  Ky3aTHII ~ MyMKHH  Oymagu.  Macanas,
TUHWIMKHE SIIATHII, T'Y3QJUTMKHKA 3Ca KYpUII MYMKHH 1e0
XucoOIaHagy, OM3HMHTYAa THHYIMKHH XaM OSIIMTHII XaM
kypumr mymxuH. Cababu onxamnapia KaHTagup KYpKyB,
1037IaTH  XABOTUPNApAaH HOTHHWIMK SKAHJIMIMHH, THHWIHK
SMacIuru €KH yIapHUHT XaTTH-XapakTiIapuaaH, yMyMaH
OopiuKIaru  MebEpPHH XOJaTAaH THHWIMKHH KYpuO Xam
Ommin MyMKUH. ['¥3aJUTHKHUT 3ca KYpHUII OMyIaH aHTJIANIMH3
MYMKHHJIUTH XaKugard QHKpiapra Xxed KaHgal JBTHPO3

Oomwmmupmaiimu3.  M.XakuMmMoBa ~ aOCTpakT  cy3mapnaaru
«MAbHOHMHI  TEOpaHWII  KCHIJIMIM»  XaM  KOHKpEeT
cy3mapHuKHgaH ¢apkm aed Kypcatagu. YHra Kypa,

JIEHOTaTra sra OyJaMaraH HOMJIApHUHT MabHOBHU TeOpaHHIIN
MabIyM Jdapaxaga uxTuépuil  Oymmb, y  JTHCOHHMH
XaMKaMUATIA Ma3Kyp HOM HQoOIaTaluraH TYNIyYHYaHUHT
Kynmamu OwnaH OenrmnaHamu. “Macanan, 6axT abCTpakT
HOMHUHHMHT MabHOBUI TEOpaHWII KEHIJHWIH Y30eK THIH
Jrajapu OHruaa ymioy HOM HUQOJadalifiuraH TYIIYHYaAHUHT
Kynamura OOFIUK. SIbHH, YOy CY3HUHT WHBAPUAHT MabHOCH
GKUIIMHUHT Xa€THaH Tyna KOHHWKHII XoJjaTw» OyJca,
WHCOHJIADHUHT XaéTIaH KOHHMKWII Japaxkalapd Typiuda
SKAHJIUTH XHCOOWra MabHOHHHT TEOpaHWIIM Ky3aTHIaH:
«0axT — COFIMK», «0aXT — MAaBKYyIIIHK», «O0aXT — CEBTU»,
«0axT — XOTHpKaMIIUK», «0axT — owmay, «0axt -—
xypcanmumwimk» kaow.”’[2]  lllyHunrmek, abcrpakT oTiap
NPEJMCTHUHT Y3WHU EKH KUCMHHHM dMac, XapaKaTHHH,
XOJAaTHHU,  XYCYCHATHHH,  CH(pATHHH,  MYHOCA0ATHHU
MpeaMeTIaH aXpaTHO anoxXuaa HOMIAWIH, STbHU TY3aIUIAK —
onmaM, oJaM Ba Oomka mry kaOwmimapHHHT cudaTtu Oyica,
0axTU€pAMK —  WHCOHHHMHT  XOJNATHHH  U(OJaNaiIi.
MasxyMoTiapia  «IpeaMer» — TypKyMIIMKCEeMacHacoCHaa
rpaMMaTHK Ba CEMaHTHK HOMYTaHOCHOIHMKKaIy4YKeIaMu3.
AGCTpaKT cy3mapa amKOOHIMINK EKU CATOUMITUK CYOBEKTHUHT

MyHOcabaTH acocupa 3Mac, OOBEKTHHHI ¥3u OuiaH
mapTiaHraH  Oymaam  nes  TapKuulaHaad.  MacanaH,
WHCOHMIINK,  IOPTHAPBApIIMK, 93TYIHK, MEXpHOOHIHK,

MOKIMK KaOW c¥y3map aHTiara€rraH TYIIyHYaJapHUHTY3H
wxoOuit. Exu éBy3miK, XyI6UHIHK, )KOXUIIHK Kabu cy3napia
XaM  CalOWiIMK  CyOBEKTHHHT  MyHocabathiga  Smac,
XOIMCAHHHT ¥3uIa MaBKynoymaan. Jlemak, akcapuar KOHKPET
cy3nmapaa WKOOUITHK EKM CATOMIIMK KOHHOTATHB, a0CTPaKT
cy3mapaa sca curHudukatuB xapaktepra sra[5]. AGcrpakT
JEeKCeMalapHH CeMajapra aXpaTula XaM y3ura Xoc
KUXaTiaap MaBxyJd. KOHKpeT MabHOJM JIeKCeMallapHU CEMHK
TaxJWI KWJIMOI OCOH KeyaJd Ba CeMeMa ceMalapra aHuK
aKpaaim.

AOCTpakT MoOXusTIap, abCTpakT TyIIyHYaJapHA
(hakar Oomr MawpHOMAp, OaNKH XOCHIA MabHONAP OMIAH XaM
HOMJIaHUINU MYMKHH.

ByHza MKKU XWJT X0JIaT Ky3aTUIIau:

“l)  abcrpakT  MabHOmMaH  abCTpakKT
XOCHIIOYnaau;

2) KOHKpEeT MabHOAaH a0CTPaKT MabHO XOCHIOYIaIu.
AKJI, MeXp, UMOH, DXCOH KabH JieKCeMaJlapHUHI CEMaHTHK
TapakKUETH HaTWKacHIa abCTpaKT MabHONAp MLIAKJUIAHTaH.
KoHkper MabHOMaH a0OCTPakT MabHO NIAKIUIAHUIIMHA HOM
KYYMIIMHAHT — a0CTpakuMsIalvim — ycynmd naed Oaxoramr

MabHO

MyMKuH.”[5] M.XakumoBara Kypa, KOHKpET JCHOTaTHU
npoganoBYn Ccy3nap aOCTpPaKT TYIIYHYaIapHH XaM HOMIIai
Oommaiiau. “MacanaH, Ty3 (OBKaTra TabM OepyBYM MOIIA) —
Ty3 (MabHO, MAaHTHUK), 6axop (¢aci) — 6axop (LOIIUK), OFUP
(BasHHUHI MebEpHaH €KUM  TaKKociHaHAaETraH HapcalaH
OPTHKIWTH) — OFHp (Ba3MHH), THpHaIMOK (OupoH Oup
HapCaHM YCTKH KUCMUHUHT KUPWIIMIIN) — THPHAIMOK (pyXHi
azo0manum), Oycara (YHHHMHI KHpHII KHCMH) — OYycara
(XapHIIHUHT OONDIaHWIM). MabHOHUHT a0CTpaKIMSUIANIHIIN
OpKalM HOM KyuMIIga KyHuaarn XoNaTlapHH Ky3aTHII
MYMKHH: Hapca-xoauca aOCTpakuusiamany (KU3HUHT 03 —
TYPYXHHHT 03M), Oenru aOcTpakuusuiamand (OFHp 0K —
OFMPBA3UAT), XapakaT abcTpakuusuiamanu (6omu Epunan —
oHacHra Epuian); MalT MabHOCH aOcTpakuusuiamanu (6axop
tdacm — xanbumpa 6axop). OFHPIMK CY3WHHHT CEMaHTHK
CTpyKTypacura  Ha3ap  Talllacak, YHIarW  MabHO
TapaKKUETHHUHT OWp HYHAIWIIN Hapca XaXMUHHHT OpTHO
Oopumm OWiIaH YHHM KyTapuIard KUHMHYWINKHHHT XaM
optub OGopummmra acocnanrad.”[5] lly iycuaga «MacasaHUHT
MYLIKYJUTUTH», «MAaJIOJUIAKY», «a300-yKyOar» kabu MabHOIap
wakianran: Y 6up émmk Temyp, Tykkus éunmk KoGun Ba
AmnBapiapHU TapOus Kuiauim orupiurd HogupaHwHr ycTtura
Tymam (A6xymia Konupuit).

TwiyHOCTHTUMH3 A oT cy3 TypKyMuza
aOCTpaKUUSHUHT Oapya Typiapu MaBxyx ne6 Kapamaau. [y,
YCUMIIMK, MeBa, OfaM, Hapca, INpeIMeT, XapakaT cy3japu
YMyMIAIITHPYBYH aOCTpaknus; 0axT, caodar, OaxTUEPIHK,
00py, 3uipaKInK, yMU, CEBIH, MyXa00aT, Fypyp Kabu cyznap

sca aiiupyBum abcrtpakuus Hatmwikacuaup[S]. Cudar cy3
TypKyMHa XaMm IIHPHUH, KW3WI, XymoOyid, €3ru Kabu
Cy3naplayMyMIAIITUPYBUH  a0CTpaKMs; aK/UIM, JOHO,

Mamxyp, 3uému, ¢apocatan kabu cy3nappa  aiimpyBum
aOCTpaKUMAHN Ky3aTUIIMMU3 MyMKHH. OnMmorm, CoH c¥3
TypKyMUjla yYMyMJIAIITHPYBUM  aOCTPAKUMSHUHT  IOKOPH
YYKKUCHHA KYpHII MYMKHH OYITaHH XoJja, aiupyBuH
aGCTpaKIus Ky3aTHIMAIH. Y36eK THINIA MABXYMOTIAPHUHT

KYINUUJINTHHE ~ XyPCAaHAYMWIMK, FAMIMHINK,  HOXYIUIMK,
KyBOHY, O0axT, COFMHY, XaBOTHp KaOM XolIlaT HOMIIApU
TamkwTagd. beBocuTa Ky3atuiiaa Oepuimarad, ¢akar

AKJINH OMJIMII OPKATH WAPOK KWIMHAIWIAH XOJIATHOMIIAPHHU
“aGCTPaKT XONAT HOMIApH”ie6 Gelrmiam MyMKHH. Y306eK
TUJIHA XOJNATHH H(OJaIoBUM a0CTpaKT HOMIIAp TaxXJIMINAA
Ma3Kyp TypyX JJeMEHTIApUHUHT OHp >KHHCIH SMAacCIUTUra
TYBOXOYIIIHK.

H.AGnypaxmoHoBaHHHT “MOpP(OIOTHK TaXJIHITHUHT
MalliHa  Tap)KUMacuma Oepwmmu”  1e6  HOMIJIAHTaH
MaKoJlacu/ia MallFHa Tap>KAMacH >Kapa€HUga OTra TeTHIILTH
CY3JTapHUHI CHHTAKTHK ajJoKara KHpHWIITaHAa Typjid OT
rypyxjiapra OYJIMHMIIN, WHIJIM3 Ba y30eK TWUIApH Y4yH
rpaMMaTHK  KaTEerOpHsJIapHHHI  MOJACIUIAIITHPUINIINIA
¢dopMaymamTipuin OMIaH Xajd KWIMHUIIM Oopacupma (uKp-
MyJoxasanap Kexrupuirad[1].

MaBxyM OTJIapHHU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK TaXJIHIN Xap
WKKA MIJUIATHUHT ManaHuii kuédacwHu KaiftamaH kamidg
3THINTa, HYTK 0100M Oyiinua OWIMMIApHM YCTHpHIIra, &I
aBIIOJIHUHT  OaFpUKEHINIMKIA TapOMs TONMHMIIMAA Xamuia
Tap)KMMa Ha3zapuscH/Ia y3ura Xoc aMainii axaMusT kach 3Taan
ne6  xucoOmaiimm3.  Anbarra,  THJUIAPHUHT  Y3UPO
JIMHTBOKYJTYPOJIOTHK TAIKHKIApH amMalra OLIMPraHIUTHHU
TaH oJamMu3, OHPOK KHECIAaHAETraH THWUIApAa TaAKUK
KWIMHAUTaH Macajiajgap TOPPOK THJI OMPIHMKIApU MHCOJHIA
KWINHCA WIIIapHUHT sSHajga KAMMAaTH  OUIMPWIIAIIATA
SPUIINII MyMKHH €0 XrcoOmaitmMus.
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O‘ZBEK TILIDAGI O‘Z QATLAM AGROTERMINLARINING LISONIY-STRUKTUR XUSUSIYATLARI VA
O‘ZBEK TILINI BOYISH MANBALARI
Annotatsiya

Dehqonchilik, agrar soha terminlari tizimi har ganday ilmiy terminosistema kabi tushunchalarning shunchaki ro‘yxati emas, balki
o‘ziga xos semiologik tizimdir. Agroterminlar soha tushunchalarining muayyan tizimini ifodalovchi, shuningdek, muayyan ilmiy
dunyogarashni aks ettiruvchi xususiyatlari bilan alohida ajralib turuvchi maxsus leksikani tashkil giladi. Ayni paytda tabiiy tilga
xos lingvistik gonuniyatlar terminologik tizimda ham oz ifodasini topadi. Shuning uchun agroterminlarni ham tartibga solib
turish zaruriyati mavjud. O‘zbek tilining alohida mazmuniy maydonini tashkil etgan agrar sohani bildiruvchi tushunchalarning
lisoniy ifodasi turli shakliy struktur, semantik, genetik, derivatsion xususiyatlarga ega sanalib, o‘ziga yondosh boshga terminlar
tizimi bilan umumiylik va alohidalik kasb etadi.

Kalit so‘zlar: Ilmiy dunyoqarash, o‘z qatlam, maxsus leksika, umumturkiy va o‘zbekcha terminlar, o‘zlashgan qatlam, arabcha
agroterminlar, dehgonchilik terminlari, forscha agroterminlar, ruscha agroterminlar, baynalmilal agroterminlar, suv, asos, affiks.

LINGUISTIC-STRUCTURAL FEATURES OF AGROTERMS OF THEIR OWN LAYER IN THE UZBEK
LANGUAGE
Abstract
Farming, agricultural industry term system is not just a list of words like every science term system, and it is a typically
semiological system. Agro terms represent a specific system of field concepts, and so, they form a special lexicon that is
distinguished by its features that reflect a specific scientific worldview. At the same time, the linguistic regularities characteristic
of natural language are also expressed in the terminological system. Therefore, there is a need to regulate  agro terms.
The linguistic expression of the concepts denoting the agrarian field, which constitutes a separate meaningful area of the Uzbek
language, has various formal-structural, semantic, genetic, derivational characteristics, and acquires commonality and uniqueness
with the system of other related terms.
Key words: Scientific worldview, original layer, special vocabulary, common Turkic and Uzbek terms, mastered layer, Arabic
agricultural terms, agricultural terms, Persian agricultural terms, Russian agricultural terms, international agricultural terms,
water, basis, affix.

JIMHI'BO-CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTU ATPOTEPMHUHOB COBCTBEHHOI'O CJI05 B Y3BEKCKOM
SA3BIKE

AHHOTaLUA
CucremMa TEpMHHOB 3€MIIEZIENHSI, arpapHOTO OIS MPEACTaBIsieT cOOOH HE NMPOCTO NepeueHb IOHATHH, Kak Jrodas HaydHas
TEPMHUHOJIOTHS, a CBOCOOpa3Has CEMHOJIOTHUECKas CHCTeMa. ATPOTEPMHUHBI MPEACTABISIIOT CO00H crenmn(pUIecKyto CHCTEMY
MOJIEBBIX TOHATHH M B TO ke BpeMsi 00pasyloT 0co0yI0 JIEKCHKY, OTIMYAIONIYIOCS CBOUMH OCOOEHHOCTSMH, OTPa’KarOMINMHU
KOHKPETHOE HaydyHOe MHpPOBO33peHHe. B TO ke BpeMs sS3bIKOBBIE 3aKOHOMEPHOCTH, XapaKTepHBIE IUISI €CTECTBEHHOTO S3bIKa,
BBIP@)KAIOTCSI W B TEPMUHOJIOTMYECKOH cucTeMe. [lo3TOMy BO3HHMKaeT HEOOXOAMMOCTh PEryJHPOBAHUS arpOTEPMUHOB.
SI3bIKOBOE BBIpQKEHUE IMOHATHH, 0003HAYAIONIMX arpapHylo cepy, COCTaBISIOUIYIO OTACIBHYIO COJCPIKATENbHYI0 001acTh
y30EKCKOTO s13bIKa, UMEET pPAa3IMYHble CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE, T'CHETHYECKHe, CJII0OBOOOpa3oBaTeNbHbIE OCOOCHHOCTH,
nprobperaeT 0OIIHOCT U CBOGOOPA3He C CUCTEMOU JIPYTHX POJCTBEHHBIX TEPMHHOB.
KnioueBbie ciaoBa: Haydnoe MHpOBO33peHHE, COOCTBEHHBIN IIIACT, CIIEIMANIbHAS JIEKCHKA, OOIIETIOPKCKHE M Yy30eKckue
TEpMHHBI, HWCKOHHBIA IUTACT, apaOCKHe arpoTepMHUHBI, 3eMIIEAETbYeCKHe TEPMUHBI, MEPCHACKHE arpoTepPMHUHBI, DPYCCKHE
arpoTEepPMHHBI, MEXIyHapOAHBIE arpOTEPMHUHBI, BOJa, OCHOBA, aduKc.

Kirish.  Bugungi o‘zbek tili agroterminlar tizimi  qilinishi bu sohaning shiddat bilan rivojlanishiga muhim omil
ibtidoiy dehgonchilik va zamonaviy agrar sohaning  bo‘lib xizmat gilmogda. Bu jarayon va holat esa agrar soha
uyg‘unlashgan nugqtasidagi tushuncha va hodisalarni ~ terminlari tizimi va tarkibida, ularning leksik-semantik

ifodalovchi turli ifoda va ma’nolarga ega bo‘lgan terminlardan
tarkib topgan. Qadim dehgonchilik madaniyati bilan
zamonaviy agrar sohalarning o‘zaro integratsiyasi natijasi
soha terminlari ma’no ko‘lamining kengayishi va terminlar
tizimining boyish omili sifatida namoyon bo‘ladi. O‘zbek
xalqi tarixi va madaniyatida dehqonchilikning bog‘dorchilik,
sabzavotchilik, polizchilik, paxtachilik kabi ichki sohalari
alohida ahamiyat kasb etib, barqaror o‘rin egallab keladi.
Shuningdek,  fan-texnika  yutuglari, islohot hamda
innovatsiyalarning agrar sohaga keng va samarali tatbiq

tabiatida ham namoyon bo‘lishi tabiiy.
Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Turli tillarga
mansub terminlar, terminologiyaning nazariy muammolari

bilan shug‘ullangan = G.O.Vinokur, = AA.Reformatiskiy,
V.V.Vinogradov, S.G. Barxudarov, O.S. Axmanova,
K.A.Levkovskaya, B.N.Golovin, V.P.Danilenko ,

V.M.Leychik, shuningdek, muammoning amaliy jihatlarini
o‘rgangan D.S.Lotte, S.A.Chapligina, S.l.Korshunova,
G.L.Kandelaki tadqgiqotlarida terminologiya so‘zi asosan ikki
ma’noda qo‘llanilgan:

- 195 -



O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

1/12/1 2022

ACTA NUUz FILOLOGIYA

1.Terminologiya - muayyan sohalarda maxsus
ma’noni ifodalovchi so‘z va so‘z birikmalari majmui.
2.Terminologiya-terminlarning grammatik sathdagi o‘rni va
tilda amal qilish bilan bog‘liq bo‘lgan muayyan qonuniyatlarni
o‘rganish bilan shug‘ullanuvchi lingvistikaning alohida
aspekti [1]. O‘zbek tilining izohli lug‘atida termin so‘ziga
quyidagicha ta’rifberilgan: Termin [lot.terminus-chek.
chegara] Fan,texnika, kasb-hunarning biror sohasiga xos
muayyan bir tushunchaning aniq va barqaror ifodasi bo‘lgan
so‘z €ki so‘z birikmasi; atama. Botanika terminlari. Zargarlik

terminlari. Paxtachilik terminlari. — Yo‘ldosh..Elmurodga
notanish terminlarni tushuntira ketdi. Shuhrat, Shinelli
yillar[2].  Terminlar ilmiy  kommunikatsiyadan  jonli

so‘zlashuvga o‘tganda, xalq uchun tushunarli so‘zga aylana
boradi. —O‘TAl. XX asrning 70-yillarida nashr etilgan
—The World Encyclopedia Dictionaryl lug‘atida termin so‘zi
quyidagicha ta’riflangan: —Terminology-the special words or
terms used in science, art, business and economyl[3].
Tarjimasi: terminologiya fanda, san’atda, biznes va iqtisodda
ishlatiladigan maxsus so‘zlardir. Demak, termin bu ma’lum bir
soha éki sohalar doirasida (terminlarda ham polesemantiklik
xususiyati mavjud) qo‘llanuvchi aniq ma’noni ifodalovchi
so‘z ¢ki so‘z birikmasi, deya olamiz. Chunki terminlarni
qo‘shma so‘z va birikma shakliga yetarlicha misollar keltirish
mumkin.Muayyan soha ilmiy leksikasining ichki tarmoglari
xususiyatlarini ko‘rsatish uchun uning leksikasiga xos sohaviy
semik  xususiyatlari ~va  mikrosistemalardagi ichki
modifikatsiyasini nazariy va amaliy jihatdan o‘rganish katta
ahamiyat kasb etadi. O‘zbek tilining agroterminlar tizimi ham
boshqga leksik-terminologik tizimlarda kuzatilganidek o‘zbek
tili ichki imkoniyatlari va tashgi manbalar hisobiga ham boyib,
rivojlanib, takomillashib kelmogda. Hozirgi kunda mavjud
tarixiy adabiyot va manbalar, lug‘atlarga asoslanib o‘zbek tili
agroterminlarini asosan turkiy tillar, xususan, o‘zbek tili, arab,
fors, rus va boshga tillarga mansubligini belgilaymiz. Shunga
monand, o‘zbek tili agroterminlarini o‘z va o‘zlashganlik
nugtai nazaridan quyidagicha tasniflash mumkin:

1)o‘z qatlam (umumturkiy va o‘zbekcha terminlar);

2)o‘zlashgan qatlam:

arabcha agroterminlar;

forscha agroterminlar;

ruscha agroterminlar;

baynalmilal agroterminlar.

O‘zbek tilining tarixi bilan bog‘liq yozma manba va
tadqiqotlarga ko‘ra, o‘zbek tilining umumturkiy va o‘zbekcha
agroterminlari sifatida quyidagilarni gayd etish lozim: arig,
arpa, bug‘doy, burchoq, bo‘yinturuq, irmoq, boshoq, alang,
chechak, maysa, kunjut, olma, ekin, ekma, sochma, terim,
urug’, ildiz, tegirmon, buloq, yer, tuproq, otiz, yaproq, dala,
cho‘l, qumloq, qumogq, suv, o‘zan, dengiz, tomir, tarvuz, tarig,
chiy, bo‘g‘im, uzum, qo‘sh, qatqaloq, quloq, jilg‘a, o‘ra, ko‘l,
chopiq, taqir, adoq, balchiq, o‘pqon, oqim, oqizoq, yoyilma,
uya, sug‘orish, ekish kabilar[4].

Bundan ma’lum bo‘ladiki, o‘zbek tili turkiy tillarning
tarkibiga kiruvchi gadimiy va o‘z yozuv tarixiga ega til
sifatida tarixiy leksikaga xos bo‘lgan umumturkiy so‘z va
terminlarni ham saqlab kelish barobarida oz ichki imkoniyati
hisobiga ham boyib kelmoqda. Qayd qilingan so‘z va
terminlar fagat lisoniy hodisagina emas, balki dehgonchilik
tarixi va  madaniyatidan ham  dalolat  beruvchi
lingvokulturologik hodisa hamdir.

O‘zbek tili agroterminlari tizimidagi turkiy tilga xos
birliklarni belgilash va aniqlashda muhim asos bo‘lib xizmat
qiluvchi “Devonu lug‘otit turk” asarida suv va suvchilik
tushunchalari bilan bog‘liq 1200 dan ortiq so‘z va termin
mavjudligi aniglangan. Suvlamog, agindi suv, suzundi suv,
suzuk suv, suvlag’, suvsamoq, suvg‘armoq, oqmoq kabi
umumturkiy qatlamga mansub atamalarni misol sifatida
keltirish mumkin[5].
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“O‘zbek tilining dehqonchilik leksikasi” asarida suv
atamasi qadimgi turkiy tilda 30 ga yaqin, hozirgi o‘zbek tilida
700 dan ortiq leksik birliklarning yasalishiga asos bo‘lganligi
haqida ma’lumot berilib, quyidagilar suv tushunchasi bilan
bevosita bog‘liq sodda va qo‘shma tuzilishli dehqonchilik
terminlari sifatida qayd qilinadi: “ko‘chat suv, lotok suvi,
suvkanal, suvto‘g‘on, suv ombor, birinchi suv, suvxona, shirin
suv, ko‘lmak suv, turg‘un suv, suvchi, suvdon, sariq suv, suv
yig‘moq, qoqgsuv, suvlanmogq, suvsinmog, Suv gquymog, suv
solmogq, suv bermoq, suv suzmoq ...” [6].

Kuzatuvlarimizga ko‘ra, o‘zbek tilining dehqonchilik
sohasi bilan bog‘liq terminlari tizimining asosiy qismini 0‘z
qatlam tashkil etadi. Fe’lning infinitiv (harakat nomi) shaklini
hosil giluvchi gator affikslar vositasida hosil gilingan bunday
terminlar deyarli barcha terminosistemada keng qo‘llanilib
kelinmoqda. Quyidagi affikslar vositasida o‘z gatlamga oid
agroterminlar hosil gilingan:

1.— (i)sh: ekish, chopish, suvlash, shudgorlash,
yanchish, yig‘ish, terish, dorilash, o‘g‘itlash, saralash,
cho‘llatish, sovurish, tekislash, changatish, tomchilatish,

changlatish kabilar.

2.—lash: yaganalash, drenajlash, kartalash, kaliylash,
fosforlash, payvandlash, chizellash, parvarishlash va boshg.

3.—lashtirish: o‘zlashtirish, mexanizatsiyalashtirish,
intensivlashtirish, rejalashtirish, rayonlashtirish va boshg.

4 —lantirish: oziglantirish, suvsizlantirish,

Ingliz tilidagi agrar terminlar hosil bo‘lishida esa
quyidagi affikslar faol hisoblanadi:

1.- ic: acidic, genetic.
,organic,parasitic phenotypic,

2.-ing: gleying, farming, goatling grading up grazing
greening growing lambing, rustling,

3.-erfor: farmer, harvester, irrigator, keeper,producer,
rotavator,

4.-fy: acidify, humidify,

5.-r: activator,cultivator,

6.-tion: aeration, afforestation,
immunization,infestation,  infection,infestation, injection,
irradiation, isolation,

7. al/l: marginal, natural, nutritiona,

genomic, nomadic

8.inter+:  intercrop, intercropping, interculture,
internode... kabilar
O‘z qatlam tarkibida ekin, ekinchi, ekmoq,

ko‘karmoq, ketmon, omoch, ko‘tarma, bog‘lama, bo‘g‘ot,
kechik, tirgak, toshqin, uvat, egat (agat), o‘roq, o‘roqchi kabi
birliklar o‘zbekcha agroterminlar sifatida qaraladi.

O‘zlashma qatlamga mansub dehgonchilik terminlari,
yuqorida ta’kidlanganidek, o‘zga tillarga tegishlilik nuqtai
nazaridan quyidagi guruhlarga ajraladi:

- arabcha agroterminlar (anhor, alaf, amlok, ijara,
mulk, sel, hashar, hosilot, vodiy, sohil, vagf, baglajon, havza
)

- forscha agroterminlar (karta, dehgon, mirob, paykal,
zaxkash, jo‘ya, shox, sho‘r, bahori, gul, yagana, nihol, marza,
maydon, girdob, g‘alla, g‘allakor...);

- ruscha va boshqga tillar agroterminlari (irrigatsiya,
melioratsiya, fermer, plug, traktor, drenaj, agrotexnika, kanal,
irrigator, kaliy, mineral, agronom, seleksiya, kombayn,
kultivatsiya, fosfor, vegetativ...).

O‘zbek tilining agroterminlari tarkibida rus tili va u
orqali o‘zlashgan birliklar boshqa til terminlariga nisbatan
ancha katta migdorni tashkil etadi. Bu holat gishloq xo°jaligi,
xususan, dehgonchilik sohasining keyingi davrlarda keng va
shiddat bilan rivojlanishi, taragqiyoti bilan izohlanadi. ljtimoiy
hayotning o‘zgarishi, fan-texnikaning rivoji, albatta, tilning
leksikasida, jumladan, uning terminosistemasida ham yaqqol
namoyon bo‘ladi. “Boshqa tillardan olingan so‘zlar hisobiga
adabiy til lug‘at tarkibining to‘lib borishi til taraqqiyotining
sezilarli holatlaridan biridir”[6]. Muayyan terminlar tizimining
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shakllanish va rivojlanish bosgich va omillarini tekshirish,
terminologik birliklarni tarixiy-etimologik aspektda tadgiq
qilish tillararo munosabatlarni, terminosistemaning tarkibi va

taraqgiyotini, terminlar lisoniy qiymatini belgilash va
baholashda muhim ahamiyat kasb etadi.
O‘zbek tili agroterminlari tarkibida, yuqorida

ta’kidlangandek, o‘zlashma qatlamga mansub terminlar
mavjud bo‘lib, oz qatlam agroterminlari tizimining muhim
boyish manbaini tashkil etadi. Shunga muvofiq, hozirgi o‘zbek
tilining o‘z qatlam agroterminlarini quyidagicha guruhlarga
ajratishimiz  mumkin: 1.Fors-tojikcha asosli o‘z qatlam
agroterminlari. O‘zbek tili leksik tizimida fors-tojikcha so‘zlar
va terminlar migdori anchani tashkil giladi. A.K.Borovkov,
F.Kamolov, S.Usmonov kabi tilshunoslarning tadgiqotlariga
ko‘ra[7], o‘zbek tiliga turli xil ma’noli leksik birliklar
o‘zlashishi bilan birga dehqonchilik va agrar sohaga oid
terminlar ham o‘zlashgan. Shu agroterminlar asosida esa
yasovchi affikslar orqgali fors-tojikcha asosli o‘zbekcha
agroterminlar hosil gilingan: dehqgonchilik, bahorgi, gullash,
yaganalash, marza olmoq, payvandlash, g‘allachilik,
shonalash, parvarishlash, zaharlanish, changlanish,
changlantirish, namlik, namlanish, shikastlanish, shudgorla,
shudgorlash, dorilash kabi. Fors-tojik tilidan  o°zlashgan
so‘zlarga -la, -lan, -lash, -gi, -chi, -chilik so‘z yasovchi
affikslar va olmoq, qilmoq, bermoq kabi yordamchi fe’llar
yordamida ko‘plab o°zbek tilining qo‘shma fe’llari yasalgan:
marza olmog, payvand gilmogq, parvarish gilmog, yagana
gilmogq, shudgor gilmog, dori bermoq kabilar.

2.Arabcha asosli 0‘z qatlam agroterminlari. Yasalish
asosi arabcha bo‘lgan o‘z qatlamga mansub agroterminlar ham
o‘zbek tili lug‘at tarkibida ancha miqdorni tashkil qiladi.
Yugqorida qayd qilingan yasovchi affikslar arabcha asosli o‘z
gatlam agroterminlarini hosil gilishda ham faol ishtirok etadi:
ijarachi, mulkchilik, hasharchi, hosilotlik, iglimlashish,
zararlanish, kasallanish, mahalliylashtirish singari.

3.Ruscha va baynalmilal asosli o‘z qatlam
agroterminlari. O‘zbek tilining o‘z qatlam agroterminlari
tizimida asosi rus tili va g‘arb tillaridan bo‘lgan terminlar ham
talaygina. Rus tilida Yevropa tillaridan o‘zlashtirilgan
jarayonlarni anglatuvchi terminlarning bir qanchasi “asos+siya
(-siya)”, “asostatsiya”, “asostyatsiya” qoliplari asosida
shakllantirilgan bo‘lib, o‘zbek tilining yasovchi affikslari
yordamida o‘z qatlam agroterminlari maqomiga ega bo‘lgan.
Ular “o‘zlashma asos+o°zbekcha yasovchi” derivatsiya qolipi
asosida yuzaga kelgan hisoblanadi. Bular baynalminal
o‘zlashmaga, asosan, -lash, ayrim holatlarda

-lashtirish affikslari qo‘shilishi
melioratsiyalash, drenajlash, kaliylash,
dezinpeksiyalash, defoliatsiyalash,
intensivlash, kollektivlashtirish, mexanizatsiyalash,
mexanizatsiyalashtirish, klasterlashtirish, minerallash,
kultivatsiyalash, fosforlash, chizellash, gibridlash kabilar.
Bundan tashqgari, -chi, -lik, -chilik yasovchi affikslari
vositasida ham o‘zlashma asosli 0°z qatlam agroterminlari

natijasidir:
dezinseksiyalash,
dustlash, boronalash,

hosil  qgilingan:  fermerlik, agronomlik, seleksiyachi,
kombaynchi, seleksiyachilik va boshg.
Shuni ta’kidlash lozimki, qayd etilgan

agroterminlarning asosi mustaqillik davrigacha o‘zbek tiliga
rus tilidan, istiglol davrida esa bevosita boshga xorijiy
tillardan,  xususan, ingliz tilidan to‘g‘ridan to‘g‘ri
o‘zlashmoqda.

Umuman olganda, o‘zbek tilining terminologik
tizimidan ko‘plab agroterminlar o‘rin egallab, sohaviy
qo‘llanishda faol hisoblanadi. Ular genetik jihatdan, avvalo,
o‘z qatlamga oid birliklardir. Shuningdek, agroterminlar
tizimida o‘zlashma asosli terminlar ham o‘zining barqaror

o‘rnga ega. Fors-tojik, arab tillari hamda ruscha-baynalmilal
asoslardan yasalgan agroterminlar shular jumlasidandir. Shu
kabi agroterminlarning yasalishida o‘zbek tilining -lash, -
lashish, -lashtirish, -chi, -chilik, -lik yasovchi affikslari faol
ishtirok etadi.

Kuzatilganidek, o‘zbek tilining agroterminlar tizimi
0°‘z va o‘zlashma qatlam birliklari hisobiga boyib, rivojlanib
kelmoqda. O‘z qatlamga mansub yangi terminlarning vujudga
kelishida o‘zlashma terminlar ham muhim omil sanalib,
yasalish asosi va vositasi sifatida faol ishtirok etadi. Bu holat
o°zbek tilining agroterminlari tizimida ham kuzatiladi.

Rus olimi S.V. Grinev-Grinevich tomonidan umuman
terminlar struktur jihatdan termin-so‘zlar va termin-birikmalar
(ikki va undan ortiq o‘zakli leksemalar)ga ajratiladi[8]. Ana
shu tasnifga asoslanib o‘zbek tili agroterminlarini struktur
jihatdan sodda va murakkab shakllarga ajratamiz. Sodda
tuzilishli terminlar o‘z va o‘zlashma qatlamga oid birliklar
sanalsa, murakkab tuzilishli turlari, asosan, o‘z qatlam
terminlaridir.

1.Sodda tarkibli agroterminlar. Sodda terminlar tub
yoki yasamaligi jihatidan ham farglilik kasb etadi. Shunga
ko‘ra, sodda tub va sodda yasama terminlarga bo‘linadi:

a) sodda tub agroterminlar: ekin, suv, kanal, agronom,
fermer, ariq, bug‘doy, o‘g‘it, paxta, daraxt, egat, o‘zan, plug,
seleksiya, urug‘, payvand, o‘rish, ekish, hosil, iqlim, tuproq,
yer, sugorish, vegetativ, ko‘chat, boshoq, o‘t, gul, barg,
shona, ketmon, chigit, maydon, dala, karta, paykal, girdob,
dehgon, mirob, marza, anhor, zang, shirkat, melioratsiya,
kaliy, fosfor...;

b) sodda yasama agroterminlar: dehqgonchilik,
polizchilik, paxtakor, fermerlik, sug‘orma, ekma, o‘g‘itlash,
serhosil, suvxo‘r, namlik, ziroatchi, ijarachi, pudratchi, suvchi,
paychi, terim, o‘rim, chopiqchi, o‘roqchi, tomchilatish,
payvandlash, o‘zlashtirish, cho‘llatish, bug‘doyzor, gullamoq,
changlatish, chizellash, parvarishlash, barglamog, suvlamog,
molalamoq, yaganalamog, shudgorlamog, shonalamoq,
almashlamoq, urug‘lamoq ...

Sodda tub agroterminlar genetik jihatdan o°‘zbek va
boshqa turli tillarga mansublik kasb etadi.

2. Murakkab tarkibli agroterminlar. Murakkab tarkibli
terminlar kamida ikki asosli bo‘lishini qayd etish lozim.
Bunday terminlarni ikki komponentli, uch komponentli, to‘rt
komponentli va hokazo guruhlarga ajratish mumkin:

a) ikki komponentli agroterminlar: turg‘un suv, suv
qo‘yish, suv berish, paykal olish, agat ochish, yer ag‘darish,
suvxo‘r ekin, vaqf yer, arighayrov, ammiakli selitra, kaliyli
o‘git, meliorativ tadbir, tuproq minerologiyasi, artezian
qudugq, qishloq xo‘jaligi, fermer xo‘jaligi, vegetatsiya davri,
tuproq strukturasi, dehqon xo‘jaligi, suvdan foydalanish,
almashlab ekish, dehgonchilik madaniyati, yer kodeksi ...

b) uch komponentli agroterminlar: ochiq kanal
sistemasi, tuprogning mexanik tarkibi, tuprogning fizik
xossasi, gidrotexnik-muhandislik  meloratsiyasi, qgishlog
xo‘jalik  meloratsiyasi, qishloq xo‘jaligi  kooperativi,
dehgonchilik sanoati integratsiyasi, paxta terish mashinasi,
urug‘likni ekishga tayyorlash, chilgi urug® handalak,
o‘simlikning suv balansi ...

v) to‘rt va undan ko‘p komponentli agroterminlar: bir
galgi sug‘orish gidromoduli, ichdan ta’sir etuvchi zaharli
moddalar, karantin zarakunandalar va kasalliklar, kemiruvchi
ko‘k qurt to‘plami ...

Xulosa. Terminlar tadqiqiga bag‘ishlangan ishlar va
leksikografik manbalarga diqgat qaratilsa, ularda ikki
komponentli terminlar boshga murakkab tarkibli terminlarga
nisbatan katta migdorni tashkil etishi kuzatiladi.

ADABIYOTLAR

- 197 -




0O‘zMU xabarlari Becrauk HYY3 ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/12/1 2022

Lo

gk wn

Jlettaunuxk B.M. HomeHknaTypa-poOMeKyTOUYHOE 3BEHO MEXIYyTePMUHAMH M COOCTBEHHBIMH HMeHamu // Bompockr
TEPMHUHOJIOTUH U IMHI'BHCTHYECKOH CTaTUCTUKU.-Boponex: 1971.-161c.

Oc‘zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jild. 1-5-jildlar. — Toshkent: O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi, 2006-2008;

Sherman Le Roy Wallace. Taxation in Egypt .Princeton, N.J.:Princeton University Press, 1938.521 h

Rahmatullayev Sh. O‘zbek tilining etimologik lug‘ati. — Toshkent: Universitet, 2009. — 284 b.;

Dehqonchilik so‘zlarining gisqacha izohli lug‘ati. (Tuzuvchi: Jabborov X.) — Qarshi: Nasaf, 2016. — 296 b.; Jabborov X.
O‘zbek tilining dehqonchilik leksikasi. — Toshkent: FAN, 2011. — 160 b.

Aytbayev D.P. M.Koshg‘ariyning “Devonu lug‘ot-it turk” asaridagi suv ilmi atamalari va gidrografik ma’lumotlar hagida
/I O‘zbekiston geografiya jamiyati axboroti, 1999. 20-jild. — B. 178-181.

Jabborov X. O‘zbek tilining dehqonchilik leksikasi. — Toshkent: FAN, 2011. -160 b. —B. 49.

Begmatov E. Hozirgi o‘zbek adabiy tilining leksik qatlamlari. — Toshkent: FAN, 1985. — B. 85.

- 198 -



O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/12/1]
ISSN 2181-7324

FILOLOGIYA
https://science.nuu.uz/

Social sciences

YIK: 821-512-133
Ymuoa AHHAKYJIOBA,
npenodasamensv Tepmesckuil 20cyoapcmeeHHblil yHusepcumen
E-mail:annakulovau@gmail.com

VaMy ooyenmu JK.Maxmydos maxpusu acocuda

SALOMAT VAFO AND HER HEROES IN A FOLKLORE SETTING
Abstract

This article discusses the work of the Uzbek modern writer Salomat Vafo as a master of psychological prose who managed to
convey the tragedy of her works through legends, myths, rituals and traditions of Central Asia. The main attention in the work the
author focuses on the artistic techniques of the writer and the means of displaying the inner world of a person through his
spiritual beginning. The novelty of the scientific work is that the author, using the example of the work of Salomat Vafo, refers to
modern Uzbek literature with its folklore aspects, which help to better consider and study the works of the writer.

Key words: Uzbek literature, "women's prose”, the spiritual world of heroes, traditions, rituals, legends, Central Asia.

SALOM VAFO VA UNING QAHRAMONLARI FOLKLOR RAMKASIDA
Annotatsiya

Ushbu magqolada O'zbek zamonaviy yozuvchisi Salom Vafoning asarlari o'rta Osiyoning afsonalari ,miflar ,marosimlari va urf-
odatlari orgali 0'z asarlarining fojiasini etkazishga muvaffaq bo'lgan psixologik Nasr ustasi sifatida ko'rib chigiladi. Muallif
asarning asosiy e'tiborini yozuvchining badiiy texnikasi va insonning ichki dunyosini uning ma'naviy printsipi orqali namoyish
etish vositalariga garatadi. l1lmiy ishning yangiligi shundaki, Muallif Salamat vafo ijodi misolida zamonaviy o'zbek adabiyotiga
o'zining folklor jihatlari bilan murojaat milady, bu esa yozuvchining asarlarini yaxshiroq ko'rib chigish va o'rganishga yordam
beradi.

Kalit so'zlar: O'zbek adabiyoti," ayol Nasri", gahramonlarning ma'naviy dunyosi, urf-odatlar, marosimlar, afsonalar, O'rta Osiyo.

CAJIOMAT BA®O U EE TEPOU B ®0.1bKJIOPHOM OIIPABE
AHHOTaALUA

B nmanHOW cTaThe paccMaTpuBaeTCs TBOPYECTBO Y30EKCKOil coBpeMeHHOW mmcaTenbHHIBI Canomar Bado kak mactepa
TICHXOJIOTUYECKOH TPO3bI, CyMeBIIEH IepefaTh TPAaru3M CBOWX HMPOW3BEICHUH dYepe3 JIETeHAbI, MU(BI, OOpSABI M TpaJUIUH
Cpenneii Azun. OCHOBHOE BHHMaHUe B pabOTe aBTOP aKLEHTHPYET Ha XyJ0)KECTBEHHBIX MPUEMaxX MUCATEIbHHUIBI U CPEICTBaX
0TOOpa)KeHHsT BHYTPEHHEr0 MHpa 4ellOBeKa 4epe3 ero JyXOoBHoe Hauamo. HoBH3HA HaydHOI paGoOTHI B TOM, 4TO aBTOP Ha
npumepe TBopuectBa Canomar Bago obparaercst k COBpeMeHHON y30eKCcKoi nmTepaType ¢ e€ (oIBKIOPHBIMH acHeKTaMHy,
KOTOpBIE TIOMOTAIOT JIy4Ille PACCMOTPETh ¥ N3Y4UTh PaOOTHI MUCATEIEHHIBI.

KnroueBbie ciioBa: Y30eKkcKas TUTepaTypa, «0K€HCKas Mpo3ay», TyXOBHBIH MUp TepoeB, TPAAUINH, 00psbl, Jerenasl, CpemHss
Asps.

Beenenue. Ha pyGexxe HezaBucumocTn coBpeMeHHAs
y30eKkckasi ~ JHTeparypa  IPEACTaBIE€HAa  TaJaHTIMBBIMU

IleponHn, y30€KCKMX NHCATENBHUI, TPE3ST O JIydIIeM
OymymeMm 4depe3 TEpHHH CTpaJaHUH, HHUCHOCIAHHBIX WM

MHCaTeIbHALIAMY TIPE/ICTaBUTEILHUIIAMH <OKEHCKOM IPO3bD»,
Ttakumu kak J[xamuns Dpramesna, 3ynbhus Kyponboit kuzu
u Camomatr Bago. IlucarenpHHIBI CBOMM TBOPYECTBOM
CyMeJH TepeaaTb 00pa3 y30eKCKO# KEeHIIUHBI, BbIIepKaBIIeH
W BBITEPIEBIINIA BCE HEB3TObI «pa3Baliay, IKUTEHCKHE
HEB3roflbl OOBIICHHOW JKU3HM, TIOJNHBIE KaKIOTHEBHOM
PYTHHO pOGIIEeMBI, IMucarensHATIB, B CBOHMX
NPOU3BENCHUSIX, CyMEIH  PACKPBITh  PONIb  Y30EKCKOit
JKEHIIMHBI B COBPEMEHHOM MHpPE 4epe3 MPU3My IMpOILIOro,
KOTOpOE OIIyIIaeTcs B KaKAOM MX pacckase. OHH cymenH
nepefaTb  BCIO  TYMaHHOCTh  y30€KCKOW  IKEHIMHBI,
NpHHAUISKALICH K Pa3HBbIM COCIOBUSIM M mpodeccusm. Dakt
HHTEpECEeH TeM, 9YTO 0 HHUX HH OJWH U3 mucaTeieit

VY30ekncrtaHa He 3aTparmBal BHYTPEHHETO MHpa W
noapoOHOrO  omucaHus OOpSIOB W TPAAMIUA  CBOMX
COOTEYECTBEHHHIL.

ITonuTHyeckrne M3MEHEHHUS ChIrpajii HE Manosam-ly}o
pOJIb ¥ B COLIMANILHOM XU3HU Hapoja, MOBIEKIIME 3a COOOH
W3MEHEHHsS B JYXOBHOM M HPaBCTBEHHOM MHpE Y30€KCKOH
JKeHIIMHBL. B nuTepaTypHBIX Tpyaax, aBTOPOB, yKa3aHHBIX
BBIIIE, MO’KHO HAWTH TEKCTHl, B KOTOPBIX OIIYILAIOTCS BCE
Ka4ecTBa U YyBCTBA BHYTPCHHETO MUPA Y30CKCKOH KCHITHHBL.

cynnooii. [Topoit oK Ge3CHIBHBI TIepel BCEMH UCTIBITAHUSIMHA
cyap0BI, HO Bepa B Jiydliee Oy/yIiee moMoraet mpoOyauTh B
HUX JyX BOUTEJIbHUIIBI, OOPIOIIEHCS 32 CUACThE CBOEH CEMbH.

Marepuanst n Meronbl. Camomar Bado Bomuta B
y30€KCKYI0 JIUTEpaTypy HE TaK JaBHO, HO €€ pabOTHl CMOTIH
CTaTh HEKUM TOJTYKOM B Pa3BHTHUE JIATEPATYpHl Y30EKUCTaHA.
E€ poman «TamHcTBeHHOe roCcymapctBo»  («Tuicum
cantaHaTiy, 2004), SBIsETCS OJHUM U3 TEPBBIX, HATTMCAHHBIX
Ha UCTOPHYECKYIO TeMy KEHIIMHOW-TucaTenpHuLe. CBoeit
OTKPOBEHHOCTBIO U OECIOIIaJHOCTHIO, MUCATENbHHIA CMOTJIa
CTaTh HAa CTYNEHb BBIIIE CPEOH JPYTUX ABTOPOB Y30EKCKOMH
OKEHCKOM mpo3sl» [1].

E€ unauBHIyanbHBIR MOAXOA K KaKJOMYy U3 T€pOEB,
MOJIOH AJIEMEHTOB 3KCIIPECCHBHOCTH, CIIOCOOHOW BOCCO31aTh
CyOBEKTHBHBIA MUp reponHb. OHa cMOTIJIa 3aTPOHYTH OJTHO U3
JYYIINX Ka4eCTB )KEHIINHBI — JIF000Bb, CIOCOOHOI MPoOyIUTh
YCJIOBCYCCKHE Ka4deCTBa B CaMbIC pr}leIe MUHYTBI
pasouapoBaHus ¥ JuiieHus. JIFOOUTh U OBITH JIFOOMMOI — 3TO
ocHOBHas mpobiema reponns Canomar Bado, ocnoxxHEHHON
mpobiemMamMy TIyOOKOTO 3MOIMOHAIBHOIO U JIyXOBHOTO
caMoaHaIM3a B ICHXOJIOTMYECKON CHTyalH OKaWMIEHHOI
(HONBKIOPHBIME TPaTHIUSIMU.
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E¢é repouns pacckaza «l'opa byran» xeHmuHa
MOTEPSBIIAST CMBICT XXHM3HH, yCTaBIIass OT OOBIACHHOCTH, HE
YyBCTBYIOIIAs JIOOBM OJM3KMX W HE UyBCTBYHOLICH
JIyXOBHOT'O PAaBHOBECHSI CPE/IU TAKUX XK€, KaK U oHa. B koii- To
Mepe 3TOT paccka3 HAllOMHHAET KPUK IYIIU CaMOro aBTOpa,
MBICJII KOTOPOTO 3axJIaMJICHbl HEB3TOJaMH Ka)KJOIHEBHOH
cyetsl. Y JISI I'mHcOypra ecTh BBICKa3bIBaHHE O TOM, YTO
YeJIOBEeK, B IIOpPSAKE CO3HATENBFHOTO OOMaHa, mpeyiaraer
oOmecTBY  HEKMH  yKpamleHHBIH  o0Opa3, BOBce He
COOTBETCTBYIOIINI BHYTPEHHEMY COJAEP KAHMIO JIUYHOCTH [5].
Wnu  HaobopoT, dYelmoBEeK CTPEMHUTCS M BHYTPEHHE
OTOXKIECTBUTHCSI CO CBOUM CyONMMHPOBAaHHBIM 00pa3oM, IO

BO3MOXHOCTH BBITECHAS U3 CO3HaHWMS BcE, 4YTO eMy
MPOTHBOPEUHT.
B «l'ope byran» repouHs IOKa3aHa BEYHOM

TpY>XCHHIIEH, He HalleAnIeH yCIOKOEHHs B CBoel paboTe U B
cBoel cynpbe, HO el ymaércs HaliTH BHyTpeHHee
paccnablieHue B ITyCThIHE Y TOAHOXUS ropsl byran. E€ pazym
yCTall OT KU3HEHHOH CYyeThl, U €l HpaBUTCS TUIIMHA U MOKOH
HPUPOJBI, KOTOpEIe OHA oOpesla UMEHHO 37ech. HeTpoHyTtas
Kpacora meii3axa gapyot e€. OHa MOHUMAET, YTO 3TO U €CTh
TOT MHp, O KOTOPOM OHa Bceraa rpesmna. M Tombko Teneps
OHAa TIOHMMAaeT CMBICI >KW3HH, W TOJNBKO TYT OHa oOperaer
IylleBHOe crokoicTeue. Bceé 3mech ToxIecTBEHHO ¢ €€
nymoi. IlomaB B OOBATHSA NPUPOABI, INe OHA OIIyIIAeT
THUIIHMHY, TOKOH M 0€3MITe)KHOCTh, OHA IOHUMAET, YTO 3TO U
€CcTh TO CaMO€ MecCTO, rje Obl eif XOTenoch CHpSTaThCs OT
po6JeM BHEIIHETO MUPA.

IIucatenpHuna, B AeTansx, pa3bsCcHIET O Bcell cBoe
IyIieBHOW O0JIM, YTO HAIOMUHAET O €€ 0e33alUTHOCTH Mepes
MyxckoHi Bonell. U 31ech, Ha JIOHE LIAPCTBEHHOM IPUPOJBL,
OHa HAaXOJWT Ul ce0sl TyXOBHHKA, BCTpEYa C KOTOPBIM JUIS
He€ oOopaumBaercs ouepenHOi yrparod. Eif HpaBmics ero
roJioc, yOQroKMBArOLIMi HAalleBaHHMEM MOJMTB. XOTh U MHOTHE
CJIOBA M3 THIHOTH3MPYIOMEH pedr OBUTH el HEeNOHSTHBI, HO
OHM 00Jajganmy oyumarome cuiaoi. Jyma e€ oOHOBILIACH
clie3aMH, KOTOPHIMM OHAa HE B CHIaX OblIa yIpaBIsTh.
OKonoBaHHAS €ro BCEM CYIIECTBOM, OHAa UYyBCTBOBala K
HEMy HNPUTSHKEHHE, XOTs pasyM ympasisii uyBcrBamu. OHH
BMECTE MAJIOMHUYAIM, OOXOJWIM C MOJUTBAMH MOTHIIBI
BEJIUKUX MPEIKOB, MPOCHIM MAYLIIEBHOTO YCIOKOECHUS U
CYaCTh4.

Canomar Bado ynma€rcs mepemath 4yBCTBa Te€pOHHH,
AQHANM3UPYIONINE BCIO CBOIO JKM3Hb OT Hadala A0 KOHIIA.
ABTOp  TIPEeKpacHO  ONIyMAeT  KakJgoe  AyIIeBHOE
HepexXHBaHUe, IepefaBas 3TO BCE Uepe3 MOHOJOT CBOETO
«IpOTOTHMNA». MBI BHANM, YTO aBTOP TOXKE OOBIKHOBEHHAS
JKeHIIMHA, MedTarollas O JKEHCKOM cuacTbe. U aBTOpy, M
repouHe, KaK «XpaHUTEIbHUIIE JOMAIIHEro ovara», HYXHO
Hag&KHOE IUIEY0, HAa KOTOPOE OHAa MOTJia Obl OHEepeThesi U
HaWTH TyIIEBHOE YCIOKOEHHE. DTOro «Ileyay eif He XBaTauo
BO BHEITHEM MHpPE M II0ITOMYy IJISiAsS HA HTOr0 KOXHMHA
(TyxoBHHUKA), OTPEKIIETroCs OT BHENIHET0 MHpa, OHa
MOHMMAeT, YTO WX AYIIM POACTBEHHHL. KoxwH BepeH cBoMM
NPUHIUIIAM, U TIOBTOPSTH CBOMX OIMMOOK OH HE HamepeH. Mx
BHYTPEHHUII MOHOJIOI MEpPEXOTUT BO BHYTPEHHHUH AMANOr.
OHa npoCHT ero cracTu Jiro0s, a OH JOKa3bIBaeT, YTO HET B
nmr00BU cnacenus. Ero ompaBaaHusi MOJHBI MPEAATEIBCTB H
pa3o4yapoBaHU{ U TOJNBKO y MOJHOXKUS 3TON BEIMYECTBEHHOU
TOPBI OH MOXET YIPaBISATE COOOH M CBOMMH TyBCTBAMH.

T'eponHs He HAXOAUT TOTO YETO HUCKaja, BEJb OJHO U3
JKEHCKUX TIpeTHa3Ha4eHUE JIOOUTh H OBITh NoOumoin. OnHa
BBIHY)KIEHa IOKHHYTH O3TOT  palf, OIIyTHB TOJBKO
IJIATOHMYECKOe HaciaxaeHue. ['epouHs cmorna o0y3aaTh
CBOIO CTpaCcTb U TIPUCITYLIABIINCHh K CBOEMY BHYTPECHHEMY
TOJIOCY OYHCTHTH CBOIO JYIIy OT HPOOJIEM COBPEMEHHOTO
mupa. OOpa3 reponHu, OOpaMIEHHBIH IEpeKUBAHHEM,
BBI3BIBACT y YHMTATENEH Takol ke BHYTPEHHHH IUCKOMDOPT,
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TaK Kak Kjajg0OuIle HAIlOMHUHAET O CMEPTH, KOTOPYIO HENb3s
MHHOBATh.

Onucanne KiIagOuIIa OBESHO MHCTHKOM M 1O
MOBEPHIO TaM HENb3s XOAUTh OJHOMY, MHAde 3IIble ITyXH
Moryr 3abpate TBoW  aymry. IlosTomy — repouHio
CONPOBOXKIAET KOXHs. ...MBI HaBemanu rpoOHUIEI OONbIINe
U MaJible, HOKJIOHSUINCH M. KOXMH HapacmeB 4uTan MOJUTBEL
Ero romoc, 10HBIA, 3BYy9YHBIH, 3BEHEN B JIaBHO OIYCTEBIIHX
KeJIbSIX, Hapyllas BEKOBYIO THIIMHY. Bo3myx craHOBHIICS
Temyee, Ka3anoch, YTO BOT-BOT BENUKHE, BEKaMH CIIaBIINE B
MOTunax, MOJHUMYTCSl M3-TIOJA CBOMX HAArpobuii, BCTaHyT,
MIOKAYHMBAsCh, pacHpsAMILAA CTaH [2].

I'epouns pacckasa BEepUT B TallHYIO CHUJIY MOJIMTBBL...
B nuie xoxuHa mpocTymana TaiHas cuia MOJUTBBI: CIOBHO
KaIOIMHCS TPEIIHUK OH KacaJics JIOOM KaMHS, CHOBAa M CHOBa
0oTOMBasi TOKJIOHBI. ['0JIOC YHpaBIsT BCEM €r0 CYIIECTBOM,
3BaJX 3a COOOM, 3Bayl BHIPBATHCS M3 KEJIbH, OCTABUTH I10331N
YyIecCHYl0 TOpy, B3JIeTeTb ABTOp CpaBHUBAeT TIOJIOC
JyXOBHHKA C BOMIMIEOHBIM TonocoM ntunsl dennkc. I'eponns
B K&)KAOH IETaaHM CBOETO CYIIECTBOBAHUS BHUAUT YTO-TO U3
MUCTHUKHY.... S >KHMJIa MEUYTOH: OAHAXKAbI HAUAETCS CMEJIBIN
GoraTeIpb, NMPUIETUT Ha KPHUIATOM KOHE M yBE3eT MEHS C
coboii... [2].

VBHUIEB pa3BaIMHBI CTapoOd  KPEIOCTH, aBTOp
BCIIOMHUHAET JIETeHy O JeBymKax bakpa. OHM Kak MCTHHHBIE
BOUTEJBGHUIB OBLIM HE MOOEINM B BOIHAX M OYEHb YMHBI B
HaykaX, HO M HX CIOMHJI JeB (MHU(HYECKOE CYIIECTBO
MYXCKOTO 10Jia). ABTOp MOIPOOHO OMHUCHIBAET Pa3BaJHHBL,
YeM CIOCOOCTBYET IIOTPYXKEHHIO B MHp IpPOLUIOTO 3THX
JIETeHIapHBIX JICBYIIEK.

Canomar Bado ¢ oTBpamieHHEM OTHOCHTCS K
KEPTBOIPUHOUICHHIO. .. [IaTlOMHUKH ~ JIOJDKHBI ~ TIPHHOCHTH
xKepTBBl. KakIplil IeHh 1O OJM30CTH pe3ayil OBell, KaXIbIil
JIeHb JIOHOCWJICSl 3amax KpPOBH M NpOTyXaroued TpeOyxH,
BBI3BIBAsl BO MHE Ope3IIMBOe OTBpaIleHue K efe. 1 Tyt ¢ yma
HE CONIIa OT 3TOro. YBWXY KPOBb — W BCS HAUHHAIO
TPACTHCh, MepemaTcs Ielble OTapbl Oe3rONOBBIX OBEIl,
MpOOETraloINX MHMO MEHSI, CIBIIIATCS TPEACMEPTHBIE XPHUITBI
[2]. Jlromm, momu, mo yero Bel GesxanocTHbl! Y MeHs Jymia
Oomema 3a 3TUX  OECCIOBECHBIX, KPOTKHX CYIIECTB,
HEH3BECTHO 3a KaKyl0 BUHY IIPHHOCHMBIX B J)KEpTBY Oe3 cueTa.
3nece oHa JO0aBISET W HMCTOPUIO O CcOexaBlIed OBIIE,
KOTOPYIO BCE XKe 3ape3aln, Hailsg B yTpoOe arHéHKa [2].

DTOT paccka3 TOJIOH (ONBKIOPHOTO OMHCAHHA
JIeTeH/, MOCIOBUI, CKa3aHWH, KOTOPBIMH OHA JOIOJHSET
BHYTPEHHEE TIIepeXMBaHHE W IyXOBHOE OIIyCTOIICHHE
TepOMHH, He HaIIeAIeH ceOs B COBPEMEHHOM MHE.

OmnBIT conepeXUBaHMs 3HAKOM YHUTATEII0 MO MHOTHM
npousBenenmsiM Canomar Bado. B e€ pacckaze «YcriopT»
TaK K€ MOXXHO OLIyTHUTH l"J'IyGOKI/le 4YBCTBA BOJIHCHHSA H3-3a
MAacCa)XUPOB  3JIOMOJYYHOTO TPY30BHKA, MEPEBO3HBIIETO
JIoJielt yepe3 MyCTHIHIO, 9yTh HE CTABIIMMH JOOBIIEil BOJIKOB.

B mpomsBeneHmsX aBTOpa OLIyNIAaeTCsl HE TOAACIbHAS
mo0OBb WM yBaKEHHE K OMMKHEMY, OHHM MOJHBI UYyBCTB
cocTpamaHus M rymMaHHOcTH. OHa Yepe3 CBOMX TepoeB TaéT
HaM MOHATH O rny614Hax YeJI0OBEUECKOM AyIIH €O BCEMU
CBOWCTBEHHBIMH UM IIPOOIEMaMH.

O6cy:xxnenne. OcHoBHble repou Canomar Bago
IPOCThIC JKCHIIIMHBI, ycTaBuine oT JKU3HCHHBIX
OpoTHBOpeunil. Y KaxIoOH H3 HHUX CBOM B3ILAA Ha

Mmupocosepranne. EE€  repomHM — TpPOXOAAT  CTAaUIO
JIETIPECCHOHHOTO BO33pEeHHS Ha kW3Hb. OHHM H3MyYeHBI
Ka)KTOTHEBHBIM TOHEHHEM 3a CYAaCTheM, a CYACTheM I HHUX
SIBJISICTCSl - CIOKOWCTBHE B CEMbE M CBHITOCTH JOMOYAJIICB.
Kaxkiast 13 repouMHb MPOXOAUT CTAAUIO COAYH SK3aMEHOB Ha
BBIHOCTMBOCTh. Cynp0a HCHBITHIBACT KAKAYIO U3 HUX 0COO0H
MIPOBEPKOM Ha MPOYHOCTb, HO HE CYMEB CJIOMMTbH NAET JIUIIb
IIaHC Ha CYIIECTBOBAaHHME B MyKax W CTpajaHUsX. B ramepee
o6pa3oB xeHnmH Canomar Bado Hamm coBpeMeHHHITH Yate
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BCETO IPEOBIBAIOT B J[yXOBHOM U HPaBCTBEHHOM KPH3HCE, UbsI
JIMYHOCTh, HPABCTBEHHBIA MHpP TPOXOAUT CBOECOOPA3HBIH
9K3aMEH M3-32 TOPECTH >KU3HH, UCTIBITaHUHA cynpObl. 1 31O
paboJiernickoe NPEeKIOHEHNE Mepe]] MY)KCKUM HOJIOM OCTagTes
y JKCHIIMH BocToka M3 NakoH BEKOB, BEAb YBAXKCHHE K
MY)KYHHE CPaBHUMO C yBa)kKeHHeM K bory.

B pacckaze «KenmmHa, 3a0bIBImas ceOsi» aBTOpY,
yIaéTcs OTKPHITO NPUKOCHYTHCS K UENIOBEUSCKOW NMCUXUKH U
K TTOJICO3HAHMIO JKCHIIMHEI ITepeHécuiell abopT. ABTOp cymel
TaKk MOAPOOHO, YECTHO M ¢ OOJbI0 Hamucatb o0 abopre. ...
YTELIAl0Ch MBICIBIO: POJ YENOBEYECKUIl CO37aH I rops,
TOCKH M My4yeHui [3]. M Tak MOXET TOJBKO 4YENIOBEK,
BBICTpaaBIINi Ha cebe Bce TATOTH abopTa. Unras onucanue
BCero nmporecca abopra, YyBCTBYCIIb  IICHXOJOIM3M
JKSHIIUHBI, KOTOpasi JHIIaeTcst camoro jgopororo. Camomar
Bago, kax JKeHIIMHE MyCyJIbMaHKE, YAAIoCh Pa3pyIIUTh
CTEPEOTHITBI, OTKPHITO CKa3aB O TSHKKOM I'peXe, BHI3BIBAIONIETO
y)Kac B IOJCO3HaHWe yenoBeka. ... Kakas Gome! Bcé moé
TEJI0, BCS CYLIHOCTh MOUX TPUALATH JIET, BCE YICHBI MOM, BCE
OpraHbl, BCE YacTHUIIBI CKOpOAT 0 MianeHue [3].

B oTOoM pacckaze O TEpOMHE HHUYEro He
pacckasplBaeTcsi. MBI Tak M HE Y3HAIM IPUYUHBI, KOTOpas
3acTaBWiIa €d Jiedb II0J CKaJbIIeNb akyliepa. ABTOp uepes
9TOT CIOKET XOYeT [JOHeCTH JO0 Hac u 00 odToH
npoOJIeMaTHYHOM CTOpOHE JKEHIIMHBI  JO0OpOBOJBHO, A
MOYKET HAaCWJILCTBEHHO OTKa3bIBAIOIIEHCS OT CBOEH MOJIOBHHBI
cep/ua. JTa ropbkasi IpaBjia, MEPeKUTAst YyTh JIX HE KaKIOi
JKEHIIMHOW, SBIISIETCS HAINOMHHAHMEM O Oe3BBIXOJHOCTH
JKU3HEHHOH cuTyanmuu. B kakoif-ro mepe Camomar Bado,
HPOCHUT JKCHIIMH OIIOMHUTBCS M HE OBITh TyOUTEISIMH
00XBero napa.

Baro-6aro, auts Moé, /baro-6aro, quts Mo€, /Heb0 MOE,
/Baro-6ato muTs, / TeI cTpemiieHbe Mo€, /baro-06aro, auTs, / ThI
ToMJIeHBEe MOE... [3]. MaTh MOET MpoIIanbHY0 KONBIOSTBEHYIO
MIECHIO CBOEMY He poamBiIeMycsi peOEHKy. KompibempHas —
snurpad) HAOMHHAET HaM O MpPEIOIPECICHHE JKECHIMHbI, B
HepBYI0 OuYepenb [JapuTh U Jenesth Jku3Hb. CioBa
KOJIBIOGIBHON —CTPEMIICHHE U TOMJICHHE TOBOPST O TSDKENbIC
O MAaTEePUHCTBA, TIJie¢ MaThb MEYTaeT O CTPEMHUTEIBHOM

pocte pebEHKa W O TOM, UYTO TOMHTEIbHAa Cyan0a
MaTepHHCTBA.
ABTOp  ycyrybmser — omucaHue — Hoxka.  Hox

ACCOIMUPYETCS C TIPEIMETOM 3a0MPAFOIIETO XKU3Hb. ... [3].

T'eponHst MOHNMaET BeCh y)kKac MPOUCXOSIIETO, H MBI
BUIUM, YTO OHA 3/ech He HepBblii pa3. OHa CTpEeMUTENHEHO
MOKUIaeT MECTO Ka3HH, OOBHHSIA ce0sS B CMEpPTH CBOETO
Manblla, HO €€ JAYyIIEBHOE COCTOSIHME Nepenaércss uepes
BHYTpPEHHHII Tonoc. Bech TparmsMm cuTyaluu BO3HHUKaeT
MEXIy CO3HaTeNbHBIM U 0ecco3HaTelbHBIM JAeiicTBHEM
TF€pOUHH. l_[ucaTeanHua CTapacTCsa OTKPBITO COCAUHUTH CBOIO
cyap0y ¢ cyap0oil TepoMHH, TaM M POXKIACTCS TO, YTO MBI
Ha3bIBaeM «IMPHUYECKUM s», W 3TO, HaBEepHOe, Hamboiee
MOHATHOE UIS HAC PACCyXJICHUE W MPOsBICHUE TyBCTB. [Ipn
YTEHHE TOTO pacckasa, OT Hadyaia J0 KOHI[A, YATATEITLHHIIB!
MOTYT ONIYTHUTHh Ha cebe 3Ty Oe3BICXOAHOCTH repomHu. U
KOJIbIOETIbHAS TIECHS, ¥ PaccKa3 OTIa O HOXKE aCCOLUHUPYIOTCS
KaK Jaromiee u 3aduparoniee x)u3Hb .... OTel, Thl TOBOPUII,
YTO B HOXKE €CTh 3J1asi cuia. ... [3].

[To moBephsiM KonbIOENmbHAs, KOTOPYIO IMOET Marth,
SIBIIAETCS HaITyTCTBEHHO BHYIIArOMIEH TIeCHEH,
ompemensifome  cyns0y — Mmanbmma.  Ilostomy — cioBa
KOJIBIOETbHON 1T0/100paHbI He TOJIBKO IT0J] TAKT yAapOB CepALa
U KaKk THUINHOTH3MpYIOIIE -yCHOKaWBamoliee, HO M Kak
IpeJcKa3blBaloONee ¥ HampaBisonlee pasyM peOSHKa K
OynyiieMy nperHa3HaueHUI0. A HOX — 3TO OpyJHe CIIOCOOHOe
3a0paTh KU3Hb M IO3TOMY IIPH YTEHHH Hama3a (MOJMTBBI)
61aroIeHCTBYS OH HE JOJKEH OBITh BUJIEH CUASAIINM BOKPYT.

O#apIH - TeponHs pacckasza «be3sIMSIHHBIA KOpadib
JIBa rofia IMPOXKMIIa HA TyKOMHE, MHOTOMY €€ Hay4mIa >KU3Hb.
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Kpenxo craB Ha HOTH, OHa YK€ MOTJIa Pa3IM4aTh - XOpolIee
0T MI0X0ro. MHOroe OHa 0CO3Hama B Ay OT POJUHBL

IMony4yuB neyanbHOE U3BECTUE, O CMEPTH MATEPH, OHA
TYyT K€ MpHUieTeNa B MaJeHbKMH TOpOJOK, HENaleKo OT
Apana. Ilpu mepenére OWHABIH ayMaer O TKENOH o€
JKEHIIMHBI, TepIisiliei Bce HEeB3roJbl ceMelHou »xu3nu. OHa
cpaBHHBaeT o00pa3 cBoedl Marepm cC 00pa3oM pPOAWHEL
MPOXOISIIUHA TOYTH BO MHOTHX IIPOM3BEACHHAX aBTOpa. DTOT
o0pa3 nomoraeT 000OINTE BCE MOHATHE JKEHCKOH CYIBOBI €
obpazom PonruHsl.

N stor ob6pa3 marepu — PoauHbl, mnapamiensbHO
BO3HUKAeT B KM3HH Ka)KAOTO deIOBeKa, IOMOras CTaTh
JTUYHOCTHI0. OWABIH TTyOOKO NMepeXuBaeT CMEPTh MaTepPH, HO
U CyapOBl OKEHIIMH —TIOMYTYHl, HE OCTaBIAIOT &
paBHOAYmHOHW. «MoJanuBble >KCHIIMHBI, HaBepHOE, emIé
MOJIOJIbIE, 3aMOTaHHBIC B MHOTOUHCIICHHBIE IUIATKH, C PYKaMH,
HE 3HAIONIMMH HUKAKUX MAaHUKIOPOB, PABHOJIYIIHO CTOSUIH
BO3JIE CBOMX TEJISKEK C KAPEHBIMU MTHUPOKKaMU» [4].

datuma — OJHAa M3 ITUX TOPTOBOK NHPOKKOB HIN
COBCEM emé Moiojasi AEBYIIKA, KOTOpas BBDKHBAET, TOPTYS
coOoi. ABTOp He IIaAs paccKaspBaeT O TOKEMOU cyande
y30euek npu Apanbsi. Datmma, kotopoir OHABIH mOMOTIa
Joexath JI0 JIOMa, pacckasaja O CBOeH Tskénoi cynsbe -
kopmmmmne. E€ Myxy, mbsHUIE U Oe3NelbHUKY 3aBUIyeT
TaKCUCT, MoJaBO3uBILIMKA OWABIH, pacckasbiBas O €€ MyxKe,
JI)xabbape, KOTOpoMy KaxIblii JeHb Kai(! JKupér, Oynto Ha
kypopte. Kak mpupér ¢ Ga3apa, HaxapuT Mmsca, KyIJICHHOE
MOJEIIEBNIE IUIsI MHPOXKOB, M BBIMMBas OYTBUIKY 3a pas,
GouspIlle HUYEM HE 3aHMMAeTCs, KOTJa €ro jKeHa MOYTH BECh
JIeHb Ha Horax [4].

O IBIH MPUIUIOCH TOATO TOOUPATHCS IO HOXOPOHHON
NPOLIECCHH, 0 KOTOPO Tak M HE ycliella, Tak Kak MeCTO
3aXOPOHEHUsSI OBIO CMEHEHO.

B kaxJa0M CioBe aBTOpa OIIYIIAETCS IMOIMOHAIBEHO
TParn4eckoe COCTOSIHUE TePOMHH, 3aCTABIISIONIEE  IUTATEIII0
OIYTHUTH BECh TPAru3M JaHHOI cutyanuu. Canomar Bado xax
MHUCATeNO-TICUXONIOTY,  YHAE€TCsl  3aTPOHYTh  TIIyOWHBI
YeJIOBEYECKON TIICHXMKH, CBA3aHHbIE C TIOTEped camoro
POAHOTO U GIU3KOr0-MaTepH.

ABTOp CJIOBHO caMmMa IepeKHBaeT BCIO TPAreauio
OBITHSI CBOMX I'epOeB, BXKMBAsCh B HUX, OHA JOKa3bIBaeT, YTO
JUIT TOTO YTO OBl OBITh YENOBEKOM JOCTaTOYHO OBITh
YeJIOBEYHBIM, OBITh CaMHUM €000, BeAb 3TO U €CTh CYIIHOCTh
ObITHA. [ 'yMaHn3M HEe MOXKeT OBITh O€CUyBCTBEHHBIM!

JIutepaTypa Ha pOBHE C IICHXOJIOTHEH CTpeMHIIach
BBIPA3UTh JyIIEBHBIE KAa4eCTBAa UYENIOBEKA, €ro OIIYIICHHS,
MEepeXUBAHUS, PA3MBIIUICHUS, I HAa JAHHOM 3Talre BO3HUKIIA
HEOOXOIUMOCTh K  TJIyOOKHM  ITO3HaHUSIM TEOpuu
XYIOXKECTBEHHOT'O Ipollecca, HO Tak Kak Hama pabora
COCTOMT B OCHOBHOM U3 pacCMOTPEHHs HCIOJIb30BaHUs
aBTOPOM (OJBKIOPHBIX U ITHOrPapHUSCKUX OCOOCHHOCTEH,

MBI MOXEM BBIZICINTD XapaKTepHbIe TIpeMETHI
MaTepHaNbHON WM IyXOBHOH KymbTypsl HapomoB Cpenneit
Azum, Ha  KOTOpO€  HEIOCPEJCTBEHHO BIIHSUIIO

reorpaduyeckas cpeia Hapoja .

.../ omATh BHYTpH 4TO-TO 00OPBANIOCH — UYyTh-UyTh
HoOJaNb pacrojyarajoch kianouie. BoT moueMy, HaBepHO,
3/IeCh 3TOT CTpaHHBIN 3amax. YenoBeyeckuii 3amax... MHe jiu
HEe 3HaTh, 4YTO 3leCh, BO3Jle Apaia, u3-3a OJIH30CTH
MOJ3EMHBIX BOJ] MEPTBELOB KJIAAYT BO YTO-TO IOXOXKEe Ha
CYHAYK W XOPOHST HaJ 3eMieil, 4To OBl Telda He KOCHYJIHUCHh
MOJ3eMHBIE BOIBI, [4] KOTOpble NpPUBEAYT K THHUCHHIO.
Onwucanus KIaJ0WIa W ITOXOPOHHOH Tpoleccuu Ha&Tcs BO
MHOTuX mnpousBeneHusx Camomat Bago. OHa Kak MasTHHK
YaCOB HaIlOMHMHAET HaM O HeMI/IHyeMOM U HEBO3BPATHOM.
UYepes mpocThle JKM3HEHHBIE CHUTYyalliM, B  KOTOPBIX
HAOJIIOIAI0TCS YaCTHYKH (DOIBKIOPHBIX TPAIULIHUIA U 0OPsIOB,
OHa CMOTJIA MIepeiaTh TIYOHHY JIFOJCKHX MPOoOIIeM, SKUBYIIHX
10 CBOUM 3aKOHAM COTICPCIKIBAHUS.
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BeiBoabl. Mbl BuauM, 9TO Ha (POHE OOBIICHHOCTH
BO3HHMKAIOT ~ BEYHBbIE  KApTHHBl  MPOILIOr0,  KOTOpHIE
HAllOMMHAIOT HaM O OyXOBHOM Hayajie KaXKAOTO Hapoza,
HCTOPUHN BO3HUKHOBEHHUS KOTOPBIX IEpeNaroTcsl B JIETCHIAX,
MH(}ax, B MPOCTHIX KOJBIOENbHBIX IECHAX, MonuTBax. U
HMEHHO aHp (DOJIbKIOpa TOMOTaeT MIy0Ke TOHSITH MBICIH

aBTOpa. «COILMOKYIBTYpHBIC CBEICHUS XapaKTepHbIE JIUIIb
JUISL ONpeeIEHHON HallMK MM HallMOHAJIBbHOCTH, OCBOCHHBIE
Maccoil MX HPEACTABUTENEH M OTpaKEHHBIE B S3bIKE JAHHOU
HanuoHanpHOH oOmHocTi» B. C. BuHorpamoB, 0003HaumiI
Kak (oHoByro nHbOpManuio [5].
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1ZOHLI LUG‘ATDAGI SEMANTIK IZOHLAR VA ULARNI SEMANTIK KENGAYTMA SIFATIDA QAYTA
ISHLASH
Annotatsiya
Ushbu maqolada o‘zbek tilining izohli lug‘ati va lug‘at maqolasidagi leksemalar, qo‘shma so‘z, so‘z birikmasi va iboralarning
o‘zbek tili lug‘at boyligi sifatidagi ahamiyati dalillangan. Semantik izohlar tahlilga tortilgan, ularni semantik kengaytma sifatida
qayta ishlash yo‘l-yo‘riglari misollar orqali tushuntirilgan. Semantik kengaytmaning leksik ma’lumotlar bazasini tashkil etuvchi
birliklarning ichki ma’lumotlar bazasidan tashkil topishi, lug‘at maqolasi hajman katta bo‘lganda kengayish-kichrayish
funksiyasi ishga tushirilishi, lug‘at maqolasida izohlanayotgan birliklar guruhlanishi hagida mulohazalar bildirilgan.
Kalit so‘zlar: Leksema, lug‘at maqolasi, ma’lumotlar bazasi, semantik izoh, semantik kengaytma, bosh so‘z, frazeologiya,
pometa, havola, teg, interfeys, ko‘chma ma’no, elektron lug‘at.

CEMAHTHUYECKHUE KOMMEHTAPHH B TOJIKOBOM CJIOBAPE N UX OBPABOTKA KAK
CEMAHTHYECKOE PACIIUPEHUE
AHHOTAIHs

B nanHO#1 cTaThe NOKa3aHO 3HAUCHHUE JIEKCEM, CIIOXKHBIX CJIOB, CIOBOCOYETAHUH U BHIPAKCHUH B TOJKOBOM CIIOBape Y30EKCKOIo
S3bIKa W CJIOBApHOW CTaThe KaK OOraTcTBE JIEKCHKH Y30EKCKOTO s3bIKa. AHAJIM3UPYIOTCS CEMAaHTHUSCKHE aHHOTAIMH, W Ha
npuMepax OOBSCHSIOTCS PEKOMEHJAIMM MO HMX 00paboTke B KadecTBe CEMAaHTHYECKMX paciuupeHuil. CeMaHTHYecKoe
pacumpenue GOpMHPYETCs W3 BHYTpPEeHHEW 0as3bl €AWHUII, COCTABISIOMNX JICKCHIECKYI0 0a3y, (pyHKIUS paciImpeHus/coKaTus
AKTUBHUPYETCS, KOTJIa CIIOBApHAsl CTaThsl CTAHOBUTCS OOJIBINOHN, a €AMHUIIBI, OOBSICHIEMBIE B CIOBAPHON CTaThe, TPYIIHPYIOTCS.
KnroueBbie cinoBa: Jlekcema, cioBapHasi cTaThsi, 0a3a JaHHBIX, CEMaHTHUYECKass AaHHOTANWs, CEMAHTHIECKOE pPACIINpEHHE,
3arJIaBHOE CIIOBO, (pa3eosorus, IOMeTa, CChUTKA, TeT, HHTep(elic, MepeHOCHOe 3HAYEeHHE, HIIEKTPOHHBIH CIIOBaph.

SEMANTIC COMMENTS IN AN EXPLANATORY DICTIONARY AND THEIR PROCESSING AS A SEMANTIC
EXTENSION
Abstract

In this article, the importance of lexemes, compound words, phrases and expressions in the explanatory dictionary of the Uzbek
language and the dictionary article as a wealth of the Uzbek language vocabulary is elucidated. Semantic annotations are
analyzed, and the guidelines for processing them as semantic extensions are explained through examples. The semantic extension
is formed from the internal database of the units that make up the lexical database, the expansion/shrinking function is activated
when the dictionary article becomes large, and the units explained in the dictionary article are grouped.

Key words: Lexeme, dictionary article, database, semantic annotation, semantic extension, head word, phraseology, pometa,
link, tag, interface, figurative meaning, electronic dictionary.

Kirish. O‘TILning kirish gismida ushbu lug‘atda
80000 so‘z va birikma borligi ko‘rsatilgan, ammo lug‘at
magqolalarini sanab chiqadigan bo‘lsak, ularning soni 32000
dan ortiq maqolani tashkil etadi. Ma’lum bo‘ladiki, O‘TIL
so‘zligi 32000 dan ortiq leksemani hamda lug‘at maqolasidagi
45000 dan ortiq qo‘shma so‘z, so‘z birikmasi va iborani
qamrab olgan; bu birliklar o‘zbek tili lug‘at boyligi sifatida
garalgan. Buni aniqlash uchun lug‘at magolalaridan ayrimini
tahlilga tortamiz.

BOCHKA [r. bochka — qavariq shaklli idish ] Yog‘och
yoki metalldan ishlangan silindrik idish. Yog‘och bochka.
Temir bochka. Sidigjon bochkani o‘choq boshiga tushirgach,
qaytib ishga bordi. «Sharq yulduzi». Yonilg‘i to‘la bochkalar,
traktorlarning ehtiyot qismlari ko‘chma qum tagidan
chigarildi. Sh.Rashidov, Bo‘rondan kuchli.

Ushbu lug‘at maqolasida bosh so‘z bitta, bir ma’noli
so‘z sifatida izohlangan. Bunday lug‘at maqolalari
ko‘pchilikni tashkil etadi. Bu kabi bir ma’noli so‘z sifatida
izohlangan birliklarning izohi ma’lumotlar bazasiga bitta izoh

sifatida kiritiladi. Diqqatimizni boshqa bir lug‘at maqolasiga
garatamiz.

ALPOZDA s. t. (ma’lum so‘zlar bilan) Ahvolda,
tarzda. Kecha kechqurun binoyidek yurgan Muazzam opa tun
yarmidan og‘ganda, oyoqlari zirqirab og‘rib, uyg‘onib ketdi.
Shu alpozda anchagacha uxlolmay yotdi. R.Fayziy. Balli, ona
qizim. Hokim xalqqa ming alpozda o‘kirib, hammani haqorat
gilib ketgandan keyingina u uyiga gqaytdi. M.Ismoiliy,
Farg‘ona t.o.

Bir alpozda 1) bir tarzda. Begijon bilan ogsoqol
beo‘xshov bir alpozda qotib qolishdi. “Yoshlik”; 2) nochor
ahvolda. Bir alpozda kiyingan yigitni ko‘rib, salomiga zo‘rg‘a
alik olipti. “Oltin beshik”.

Ko‘rinadiki, alpozda leksemasi alohida izohlanib,
lug‘at magqolasi tarkibida bir alpozda birikmasi alohida
keltirilgan, ajratib ko‘rsatilgan. O°‘zbek tilining izohli
frazeologik lug‘atida ushbu birlik frazema sifatida
ko‘rsatilmagan. Demak, bir alpozda frazema emas. Shu
sababli bunday birikmalar (frazema bo‘lmagan, qo‘shma
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so‘zlar lug‘atidan o‘rin olmagan tarkibli birliklar) uchun
alohida ma’lumotlar bazasi tayyorlanishi lozim.

ALPON-TALPON ayn. alpang-talpang. [Xoljon xola]
Alpon-talpon gadam qo‘yib chigar ekan oyog‘i toyib, yiqilib
tushdi. G‘ayratiy, Dovdirash.

E’tibor qaratsak, ushbu lug‘at maqolasida ayn.
pometasi hamda havola etilgan so‘z mavjud. Bunday holatda
aynan havolasi bo‘lgan lug‘at maqolasida havola gilingan so‘z
maqolasiga qaraladi. Bu so‘z quyidagicha izohlanadi:

ALPANG-TALPANG rvsh. Lapanglab, u yogdan-bu
yoqga chayqalib, entak-tentak. Go‘dak alpang-talpang yura
boshladi. [Solih maxdum] Alpang-talpang ichkariga Kirib,
o‘quvchi qizlar ichidagi Nigor oyimni o‘z yoniga chagqirdi.
A.Qodiriy, Mehrobdan chayon.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Semantik
kengaytmada birinchi so‘zga ayn. shaklida pometa qo‘yish

foydalanuvchini chalg‘itadi. An’anaviy lug‘atda o‘quvchi
lug‘atni varaqlab havola gilingan sahifa yoki lug‘at maqolasini
ochadi hamda kerakli so‘z bilan tanishadi. Elektron
mahsulotlarda bunday imkoniyat mavjud emas, aksincha,
bundan ko‘ra qulayroq imkoniyatlarni ochish mumkin.
Masalan, lug‘at ma’lumotlar bazasida ayn. pometasi alohida
ustunga kiritiladi hamda havola qilingan so‘z bilan
giperhavola orqali bog‘lanadi. Lug‘at maqolasidagi bosh so‘z
qidirilganda, bosh so‘zning izohi ko‘rinadi, ayn. pometasi
orqali bog‘langan so‘zning izohi ham davomidan chigadi.
Ammo ayn. degan teg lug‘atda berilgani kabi birinchi so‘zda
emas, balki ikkinchi birlikka qo‘yiladi hamda pometa, so‘z va
izoh alohida rang bilan ajratib ko‘rsatiladi. Interfeysda
quyidagi shaklda ko‘rinadi (1-rasm). Bunda ajratib
ko‘rsatilgan rangli izohlar foydalanuvchi e’tiborini tortadi.

ALPON-TALPON [Xoljon xola] Alpon-talpon qadam qo ‘yib chigar ekan oyog i toyib, yiqilib tushdi. G‘ayratiy,
Dovdirash.
ayn. ALPANG-TALPANG rvsh. Lapanglab, u yogdan-bu yoqga chayqgalib, entak-tentak. Go ‘dak alpang-
talpang yura boshladi. [Solih maxdum] Alpang-talpang ichkariga kirib, o ‘quvchi gizlar ichidagi Nigor oyimni o z
yoniga chagirdi. A.Qodiriy, Mehrobdan chayon .
AJIITAHT -TAJIITAHTI pBmr. Jlanmanrna0, y €éknan-0y €kka gaiikanu0, SHTaK-TeHTaK. [ VOaK aninaune-maninane opa
oownaou. [ConuxmaxayM| Arnane-mannane uukapuea Kupuo, yKysuu Kuziap uuuoaeu Hueop otiummnu y3 énuea

1-rasm. “aynan” pometali so‘zlarning interfeysdagi ko rinishi

13

Izohli lug‘atda “q. (qarang)” havolali so‘zlar
ko‘pchilikni tashkil giladi. Demak, bunday so‘zlarning izohi
“aynan” pometali havoladan farq qiladi. Izohli lug‘atning
kirish gismida bu quyidagicha sharhlanadi: “Uslubiy belgi
deganda, “uslubiy” so‘zi kengroq ma’noda, ya’ni grammatik
belgidan boshga xarakteristikalarni qayd etuvchi belgilar
ma’nosida qo‘llandi.

Ular: bol. (bolalar nutgiga oid), maxs. (kash-hunarga
oid), poet. (poetikaga, poeziyaga oid), kt. (kitobiy so‘z), s.t.
(so‘zlashuv tiliga oid), folk. (folklorga oid),  x.-g. (xotin-
qizlar nutqiga oid), shv. (shevaga oid), esk. (eskirgan so‘z),
hagqr. (haqorat so‘zi).

Havola etuvchi g. (garang), ayn. (aynan) ham shunday
belgilar gatoriga kiradi. Ilm-fan sohalariga oid so‘zlarda shu
sohani bildiruvchi qgisqartmasi qo‘yildi: mat. (matematika),
tlsh. (tilshunoslik), iqt. (igtisodiyot) va b.

Izohdan ko‘rinyaptiki, “aynan” va “qarang” pometali
havola qilingan so‘zlarning izohidagi farq ma’lum emas. Bu
kabi havolalarning fargini aniglash magsadida shunday
havolali lugat maqolalarini tahlilga tortamiz.

ALFAVIT [yun. — yunon alifbosining dastlabki ikki
harfi (alfa + beta) nomidan] g. alifbo.

Q.(qarang) havolasi bo‘lgan lug‘at maqolasida havola
qilingan so‘z maqolasiga qaraladi. Bu so‘z quyidagicha
izohlanadi:

ALIFBO [Arab alifbosi boshidagi 1- va 2-harf (alif va
be) nomidan] Biror til yozuv shakllarining (harf va
belgilarining) ma’lum tartibda joylashgan majmui. O‘zbek
alifbosi.

Yoki:

AMR [a. buyruq, yo‘l-yo‘riq] 1 Buyrug, farmoyish,
farmon. Bizlar mergan, xon amrini qilamiz. «Malikai ayyor»

Amr gilmoq (yoki etmoq). Buyrug bermog, buyurmog.
Janoblari amr gilgan ekanlar, xizmatlariga bosh egib keldim.
N.Safarov, Uyg‘onish. Go‘ro‘g‘li amr etdi: bizlar kelamiz.
«Malikayi ayyor».

Amri ma’ruf q. amrima’ruf.

Amri mahol g. amrimahol.

2 Ixtiyor, izm. Buning ham boisi ermishkim ajdar.
Uning amrida ermish saltanat, zar. Tuyg‘un.

AMR 1l [a.ish, holat] esk. kt. ayn. ish 1. Ikki dillik,
ikki tillik. Men emasman sen aytgan, Haq amridan yuz o‘girib,
Aziz imonin sotgan. Hamza.

Ushbu kuzatishlarimizni 1-jadvalda aks ettirishni lozim topdik:

“aynan” pometali havola

“qarang” pometali Havola

Pometali ALPON-TALPON ayn. alpang-talpang. [Xoljon ALFAVIT [yun. — yunon alifbosining dastlabki ikki harfi
s0‘z magqolasi | xola] Alpon-talpon qadam qo‘yib chigar ekan oyog‘i toyib, | (alfa + beta) nomidan] g. alifbo.
tuzilishi yiqilib tushdi. Gayratiy, Dovdirash.

Havola ALPANG-TALPANG rvsh. Lapanglab, u yogdan- ALIFBO [Arab alifhosi boshidagi 1- va 2-harf (alif va be)
berilgan so‘z | buyoqga chayqalib, entak-tentak. Go‘dak alpang-talpang yura | nomidan] Biror til yozuv shakllarining (harf va belgilarining)

magolasi tuzilishi boshladi. [Solih maxdum] Alpang-talpang ichkariga Kirib,
o‘quvchi gizlar ichidagi Nigor oyimni o‘z yoniga chaqirdi.

A.Qodiriy, Mehrobdan chayon.

ma’lum tartibda joylashgan majmui. O‘zbek alifbosi.

Pometali BOSHBARMOQ ayn. boshmaldog. AJI®O3 [a. — cy3nap] ack. k. C¥3, cyznap, ubopanap. Y
50z maqolasi MEHra sKHH Kejirad, yHM OF3uMra keiran ando3 OuiaH cyka
tuzilishi Goumagum. C.Aiinnii, XKamiomap.

Havola BOSHMALDOQ (asli bosh barmoq) Qofl yoki ALFOZDA q. alpozda. Muftiy esa shu alfozda toki
berilgan so‘z | oyoq panjasidagi birinchi yo‘g‘on barmoq. Bu uzukni olib | peshingacha Qur’on oyatlaridan tilovat qilishda davom etdi.

magqolasi tuzilishi boshmaldogqqa taqibdi. «Lugmoni Hakim». Bir vaqtlar | Gazetadan.
Tojibuvining boshmaldog‘iga xasmol chiqgan edi, tuzalib

ketdimi? Mirmuhsin, Umid. Bolalar barmoglarini bukib
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aytuvchi edilar: boshmaldog, goramaldog, tom teshaman,
bo‘xcha o‘g‘irlayman, xudodan qo‘rqgaman. M.Mansurov,

magqolasi tuzilishi
o‘simlimk va uning guli.
shirasini asalarilar so‘nggi bor tashiydi.
Qo‘riq me’morlari.

Yombi.
Pometali BOBUNA [f. — moychechak, romashka] ayn. Amri mahol g. amrimahol.
s0‘z magolasi | moychechak.
tuzilishi
Havola MOYCHECHAK  Murakkabguldoshlar  oilasiga AMRIMAHOL 1 Bajarilishi juda giyin ish. Tarki odat —
berilgan so‘z | mansub, o‘rtasi karnaycha shaklidagi sariq va cheti kosagul | amrimahol.

shaklidagi oq gullardan iborat to‘pgulli bir yillik dorivor ot,
Gulzordagi oppoq moychechak
Y.Shamsharov,

2 asosan, kesim vzf. Qiyin, mushkul. Islom otaga
o‘xshaganlardan aqalli besh so‘m chigishi ham amrimahol.
N.Aminov, Qahqaha. Quyuq tuman tushganidan o‘n qadam
naridagi narsani ko‘rish amrimahol. «Yoshlik».

Tadgigot metodologiyasi. Yana bir guruh so‘zlar
borki, lug‘at maqolasi boshida turgan bosh so‘zning izohidan
tashqari yana ajratib ko‘rsatilgan, alohida izohlanadigan
birliklar uchraydi. Bunday katta guruhni bosh so‘z ishtirokida
hosil bo‘lgan qo‘shma fe’llar (1) hamda bosh so‘z ishtirok
etgan frazemalar (2) guruhiga ajratish mumkin. Quyida
shunday lug‘at magqolalarini tahlil qilamiz hamda ularni
semantik kengaytmada ganday aks ettirish ustida fikr
yuritamiz.

ALG‘OV-DALG‘OV s.t. 1 Ag‘dar-to‘ntar, ur-yiqit,
tartibsizlik. Hozir ishbilarmon odamlar ozmi?! Lekin alg‘ov-
dalg‘ovdan foydalanib, raislik lavozimiga yana Ravshan
polvon chigib olsa-chi? O.Yoqubov, Larza. Hamma yoq
alg‘ov-dalg‘ov, mashinaning ehtiyot qismlari, avtomagnitofon
va boshqa bir qancha qismlari o‘g‘irlab ketilgan edi.
Gazetadan.

Alg‘ov-dalg‘ov  ishlamoq O‘zaro yordamlashib,
yerlarini ishlamog. Ular yoz paytlarida, dala ishi ayni avjiga
chigganda, bir-birlarining yerida alg‘ov-dalg‘ov ishlashib,
og‘irlarini yengil qilib yashashar edi. X.Toxtaboyev, Yillar va
yo‘llar. 2 Tinchsizlik, besaranjomlik, g‘ulg‘ula, g‘alayon,
to‘s-to‘polon. Miltiq tovushlari bilan boshlangan alg‘ov-
dalg‘ovlardan yuragi po‘killab qolgan mullavachcha yana bir
tasodifdan qutulganiga shukur qilib, o‘rnidan turdi-da, hovliga
chiqdi. P.Tursun, O‘qituvchi. Bu vaqtda yurt alg‘ov-dalg‘ov
edi. Y.Shamsharov, G‘urumsoyliklar.

Tahlil va natijalar. Ushbu lug‘at maqolasining bosh
so‘zi so‘zlashuv uslubiga mansub ALG‘OV-DALG‘OV
leksemasi bo‘lib, maqolaning ikkinchi qismida yasama
leksema — alg‘ov-dalg‘ov ishlamoq qo‘shma fe’li izohlangan.
Shuningdek, bu lug‘at maqolasiga alg‘ov-dalg‘ov bo‘lmoq
go‘shma fe’lini ham kiritish mumkin.

AMAL [a. — ish, harakat] 1 Ilm, nazariya, fikr va
sh.k.ning hayotiy reallashuvi. llm amal bilan sharofatlidir.
G*.G‘ulom.

Amalga oshmoq Yuzaga chigmog, vujudga kelmog;
barpo bo‘lmoq; bajarilmoq. Orzular amalga oshdi. Reja
amalga oshdi. Bu ishga ham birorta azamat bosh qo‘shsa, ajab
emas, amalga oshsa. Oydin, Hazil emish.

Amalga oshirmoq Yuzaga chigarmog, vujudga
keltirmog; bajarmoq; joriy qilmog. Magsadni amalga
oshirmog. Rejani amalga oshirmog. Amal gilmoq 1) hisobga
olib ish tutmogq, rioya gilmog. Qonunga amal gilmog. Iimiga
amal gilmagan mulladan ustiga xurjun ortilgan eshak yaxshi.
Magqol; 2) ta’sir qilmoq (dori-darmon hagida). Shifosiz
kasalga har bir dori-darmon zahardek amal gilar ekan. Oybek,
Tanlangan asarlar.

2. E’tiqodga oid ish, aqgida ishi. Zotan, inson xotirjam
yashamas ekan, uning ko‘ngliga ibodat ham, xayr-u ehson

ham, boshqa yaxshi amallar ham sig‘maydi. Gazetadan. Al-
ma’ruf deganda bajarilishi lozim bo‘lgan barcha islomiy
amallarni tushunamiz. Gazetadan.

3. Umuman, bajarilishi lozim bo‘lgan ish, amaliy ish.
Virusli gepatit kasalligi bilan og‘rimaslik uchun quyidagi
amallarga rioya qilish lozim. Gazetadan. Biz ham o‘z
harakatlarimiz, amalimiz bilan yoshlar orasiga ko‘proq kirib
borishimiz kerak. Gazetadan.

4. Mas’ul vazifa, mansab. Amalga mag‘rur bo‘lsang —
to‘zdirar. Maqol. Kishining qadri amali va unvoni bilan emas,
vatanga, xalqiga qilgan xizmati bilan o‘lchanadi. Shuhrat,
Shinelli yillar.

Amal tegmoq kest. Katta ish, mansab tegmog. Bo-o
xudo! Ammangga ham amal tegib golgan. Kecha-yu kunduz
churvaqalar bilan o‘ralashgani-o‘ralashgan. H.Nazir, Bir tup
g‘o‘za.

5. lloj-imkon, chora. Garchi reja buzildi, lekin bir
amalini gilamiz. Oybek, Tanlangan asarlar.

6. ko‘chma Uyg‘onish, hayot boshlanishi (o‘simlik,
daraxt kabilar hagida). Amal vaqti yetganda, tok, anor, anjir
ko‘milgan joyida turib ham ko‘karaveradi. R.Rahmon, Mehr
ko‘zda.

Amal olmoq Ko‘karmoq, tutmoq. Nihol jildirab suv
oqib turgan jo‘yakka ekilmasa, amal olmaydi. A.Ko‘chimov,
Halqga.

7. mat. Matematik hisobning har bir turi. To‘rt amal.
Arifmetika amallari.

8 etn. Isitish, sovitish, birovning ishini orgaga
ketkizish, turgan uyidan bezdirish va sh.k. magsadlarda dam
solingan narsa; sehr-jodu. Folbin bir nimani yeng uchidan
chigarib berdi. Bu “amal” edi. Bu kichkina tugunchak ichida
mozor tuprog‘i, temirtak, tobutning cho‘pi, sovun, o‘lik
tirnog‘i va hokazolar bor edi. Oybek, Tanlangan asarlar.
Uning gapiga ko‘ra, shomonlar o‘z amallari bilan turli balo-
gazolarni daf etib. Gazetadan.

Yugorida nisbatan katta lug‘at maqolasi keltirildi.
Bosh so‘zi AMAL leksemasi bo‘lgan ushbu maqolada o‘z
ma’no, § ta ko‘chma ma’no, bosh so‘z yordamida yasalgan
qo‘shma fe’llar hamda ularning izohi keltirilgan. Amalga
oshmog, amalga oshirmog, amal tegmog, amal olmoq kabi
qo‘shma so‘zlar qo‘shma fe’llar bazasiga kiritilishi lozim.
AMAL so‘zining ma’nolari ko‘p bo‘lganligi sababli uning
semantik kengaytmasiga kengayish/kichrayish funksiyasi
qo‘shiladi. Bu so‘zning kengaytmasida AMAL so‘zining 0z
ma’nosi hamda qo‘shma so‘zlar ko‘rinib turadi,
kengayish/kichrayish funksiyasi esa AMAL so‘zi hosil gilgan
qo‘shma fe’llar hamda bu so‘zning ko‘chma ma’nolarini
o‘qishga imkon beradi. AMAL leksemasining semantik
kengaytmasini quyidagicha (2-rasm) shakllantirish mumkin:
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Kengayish/kichrayish  funksiyasini olgan birliklar
barcha semantik kengaytmalarda bu yerda ko‘rsatilgani kabi
giperhavola shakliga ega bo‘lishi, shu so‘zga sichqoncha
yaqin keltirilganda qo‘shma so‘zning izohi kengayishi
(ochilishi) kerak. Shu o‘rinda yana bir narsani ta’kidlash
lozimki, lug‘at maqolasida bosh so‘z yordamida yasalgan bu
kabi birliklarning qanday birlik ekanligi haqida ma’lumot

mavjud emas. Bizningcha, ularning har biri hagida alohida
izoh (teg) biriktirilishi magsadga muvofig. Shunda ushbu
semantik kengaytmadagi so‘zlarga tegishli ravishda “qo‘shma
fe’l” yoki “ibora” degan teg ham qo‘shilishi kerak. Bunday
holatda semantik kengaytma a’zosining kengayish/kichrayish
funksiyasi ishga tushirilganda quyidagi ko‘rinish (3-rasm)
hosil bo‘ladi:

3-rasm
Semantik kengaytmadagi ko‘proq belgisi  yoziladigan qo‘shma so‘z, ko‘chma ma’noda qo‘llanuvchi
kengayish/kichrayish ~ funksiyasini  bajaradi.  “Iboralar”  erkin birikma, turg‘un birikma, tarkibli (birikma shaklidagi)

havolasi tanlanganda, iboralar ro‘yxati ochiladi, istalgan
iboraning yonida turgan ko‘proq belgisi tanlanganda uning
ma’nosi ochiladi.

Xulosa va takliflar. Xulosa sifatida aytish mumkinki,
semantik kengaytmaning leksik ma’lumotlar bazasi tub

nomlar kabi ichki ma’lumotlar bazasidan tashkil topadi.
Shuningdek, Iug‘at maqolasi hajman katta bo‘lganda
kengayish/kichrayish funksiyasi ishga tushiriladi, lug‘at
maqolasida izohlanayotgan birliklar guruhlanadi va guruh
holiga keltiriladi (an’anaviy lug‘atda bunday birliklar aralash

leksema, ajratib yoziladigan qo‘shma so‘z, qo‘shib  holatda berilgan).
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ABDURAUF FITRAT-A BRIGHT REPRESENTATIVE OF BUKHARA JADIDISM
Abstract

In this article, the liberation of Bukhara from medieval backwardness and religious superstition, the reform of Sharia law, the
spread of enlightenment to the people, the establishment of a constitutional monarchy and parliament in the territory of the
emirate, and then the establishment of a democratic republic, a free and prosperous society, the introduction of a national
currency and the formation of a national army are discussed in this article. He spoke about the famous representatives of the
Bukhara Jadidism movement and the main directions of the Bukhara Jadidism.
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ABJIYPAY® ®UTPAT SAPKUM ITPEJICTABUTEJb BYXAPCKOTI'O JIXKAJTUJIA3ZMA
AHHOTAIHS

B crathe paccmarpuBaeTcs HayyHas W TBOpUECKas IEATEIFHOCTh AOmypayda dutpara, BeIHKOro CbhlHa OyXapcKOTo Hapoja,
Oopra 3a HAOUMOHAIBPHYIO CBOOOAY, MONUTHKA, ITYOJMIMNCTA, >KypHAINCTa, W JKU3HEHHBIH IIyTh BUAHEHIIETO0 U SIPKOTO
HpeCTaBUTEIs OyXapCKOTo MKaIUAN3Ma, €0 YCUIUS. B OOIIECTBE €ro AESTENbHOCTh IO OTKPBITHIO JUKAAUACKHUX HIKOJI, a TaKKe
€ro JESTeNbHOCTh 10 OTKPHITHIO DKAAWACKUX IIKOJ, HE BBIPAKAINCh MONUTHYECKHMH BOIPOCAMH B ycTaBe oOImiecTBa
HaIpaBJICHUs, B KOTOPBIX IIJa pedb O BO3MOXKHOCTH pedOpPMHPOBAHUS TOCYJapcTBEHHOTo cTposi byxapckoro smmparta,
BBEJICHUE IIEPEOBOM MOJIOJIOKH B TOCYHAPCTBEHHOE YIPABICHHE M, TaKUM OOpa3oM, OCYILIECTBICHHE IIPOTPECCUBHBIX
W3MEHEHH B rOCYIapCTBEHHOM IOJUTHIECKOM CTPOE.

KunroueBsbie ciioBa: oOpa3oBaHue, MOAEPHU3M, TadCHp, XaIHC, KajaM, GUKX, yCyil, HCTOPHs, OOIIECTBO, COBPEMEHHBIE IIIKOJBI,
npocsemieHHble, Typist, Upan, 3actpoitmuk, "Tapous ardon”, Hapognsiid, TypkecTaH.

ABJIIYPAY® ®UTPAT BYXOPO KAJTATYAJIATAHUHT EPKUH HAMOSAHIACH

AHHOTaALIUA
Maxkonana Byxopo xankuHuHr 3abapiact ¢ap3aHan, MWDUIMH O030/UIMK KypalrducH, cuécaTdd, MyOJIHUIHCT JKypHAIUCT
Abnypayd OutpatHuHTr wWiaMuil wkoamit GdaonuATH Xamaa byxopo JKaIMTUWIMTHHUHT JHI Ky3ra KYpHHTaH EpKUH
HAMOSIHIACUHUHT XaéT Wynu >kamustaa oynub OopraH cabi-XapakaTd YCyaHM JKaauja MakTaOlapuHH OYMIIIArH (aoiHsTH,
JKaMHUAT HU30MHIa cuécuii Macananapnaa y3 mdojacHHM TolMaraH WyHamunuiap, yHna byxopo amupnuru cuécuil Ty3yMuHH
WCIIOX KHJIHII, JaBJaT MaAbMYPHUSATHTA WIFOP ENUTapIaH KHPUTHIN Ba Ty Wy OMIaH AaBiaT CHECHHA Ty3yMUAA WIIFOP Y3rapHuIiiap
KWJTUII MYMKHHIIUTH Xycycuaa cy3 Oopras.
Kanur cy3: maopud, xanuauminmk, Tadcup, Xaamc, KamoMm, HUKX, YCYILTapuX, KaMUT, Kaaua Maktabinapy, Mabpudarnapsap,
Typxus, DpoH, Tapakkuiinapsap, “TapOus atdon”, xank, TypKUCTOH.

Kupnm. V36ex XalkuHuHr 3abapmact (apsani,
MUUTAH 03047MK Kypamrducd A6aypayd Purpar Bbyxopo
MKaJAUIUWIMTUHUHT 3HI Ky3ra KYpUHraH €pKUH HaMOSHJIAcH
4. Y “@Dutpar” Taxamrycu OwiIaH TUPUKIUTUAA XaM, YHIAaH
KelH XaM Mamxyp Oynmu. dOuTpaTHUHT aKiIy 3aKOBAaTHHU

Kapkas Ba Bomra Oyiimmarn xamkacaOiapurimHa smac,
Mocksa, JleHWHrpaagarm MIAPKIIYHOCIAD XaM  FOKCak
KaJpJiarasiap.

Abnypayd Dutpar 1886 imnga Byxopo maxpuaa
capziorap AGxypaxumboit ounacuza TyFuiran. @uTpar yHUHr
Taxajutych OynuO, ¥30eK THIMHMHI M30XJIM JIyFaTHAA
“@utpat” cy3u yupamaiinu [13]. “HaBouii nyratn”na durpar
cy3u “rabuar, TyFMa Tabuar, spatanm’’ 1ed nzoxyaHrad [3].
OurpatHUHT OTacH AOMYpaxuMOOH YKUMHILUTH, TyHEHHUHT
Gamang-mactugan xabapmop kumm Oynran. CaBmo HuLIapu
owman Typxms, Opon, Kamkapra te3-te3 Oopub Typras.
Abnypaxumboii caBrno wunuiapu Omnan Komrrapra ketuo,
KaitiHO kenmaraH. OHacHMHMHT WcMH bBuOmwkoH 6ymuo,
TaxMUHaH 1866 immnapma Tyrunrad. Ounaga AGaypaydnan
TamKapu siHa MUKKH (ap3aHx — ykacu AOmypaxMOH Ba
cunriaucy Max0Oy6a Oynran. XX acpHuHr 20-HuyutapHUHT
¢daommapuian OynraH, roxo MEbP XaM MallK KHIaIuraH

- 207 -

Max0y0a PaxyM KHM3MHUHI HOMH YKyBUmiapra Oup Kazap
TaHum. AdaypaxmoH sca XX acpuunr 10-immiapuna Koron
6ocmaxoHacua xap¢ Tepysun 6yan6 unuiaras [ 14].

Abnypayd sckm MakTaOHM Tamomiarad, Mup Apa®
Majapacacusa ykurad. AWHaH my naspaa byxopo Xynyaumma
JKaJUIIIIMK XapakaTH ByxXyxara kenma Oomnmrarad sam. 1908
WUMHUHT  OKTsA0pmAa Byxopo  TapakkmifmapBapiapumaH
Cagpunaun AiiHuit Ba AOmynBOXuI MyH3UMIIap TOMOHUIAH
aifHan OyxopoJjuk Oonamap Y4yH TOXHK THIIHIA TaXCHI
OepyBuM OKaaua MakTabu Tamkwi STwiraH [2]. Yoy
makTtabsa 20-30 €uutk KMIIWIap yu4yH KeUKH YKyB KypcliapH
XaM TalIKUI KUIMHHO, KaTTa €uuiM Tajgabanapra xap KyHH 2
coarmaH papc yrwiaraH. Kucka Mygmatna Maktab o Xaik
opacuia Imyxpar Ko3oHraH [9]. Mymna Kamapunaua
OomummurHaa yiaaMmonap Oy XonaTAaH HOpo3u  OYimo,
Kaguaulap — Maktabura — Kapmm  (QUTHA — Ky3FaTHINTa
KupHunirannap. Basuar mypakkaOmamrad, 1909 iimn 26
centsiOpaa OcroHakyn KymiGerd, Ko3ukanoH bakoxyxka Ba
Bypxonunnun paucnap mMup3o AOmyBoxuAara MakTaOHUHT
énuIraHMHU pacMaH dbJIOH Kuirannap [1].

Mynnan  cyur, 1909 #wmm  Canpunaun  ANRHMM,
AbOnyBoxua Mym3uM, AXxMamkoH Xamaui, XaMmuaxyxa
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Mexpuii, Xoxu Popes, Mykamman Bypxonosiap Byxopona
“Tapbustu atdon” (“bomamap TtapOusicu) HOMIN SIIUPUH
KaMUATHHU Tysrannmap [6,]. JXKamumsar ap3omapu Tamommia
smupuHYa uit oaud 6opud, Tepmus, Kapku, Sluru byxopo Ba
FroxnyBoHaa sxamMusiTHUHT 28 Ta maxobuacuau oyaauap [1].
By oxamuaTHMHT capii-xapakaTH OwiaH yCyIH  SKaIuI
MakTabmapy sHa OMpHH-KeTHH oumina Oonuragu. JKamwusr
HH30MHU/Ia cuécuii Macananap ¥3 npogacHHH TOIMAaraH Oyica-
na, yana Byxopo amupinrn cuécuil Ty3yMUHH HCIIOX KHJIHIIL,
JIaBJ1aT MabMypUATHra UIFOp ElIapAaH KUPUTHUII Ba 11y My
OwnaH naBnaT CUECHU Ty3yMUAa WIFOP Y3rapHIUIAp scarl
Ky3ma TyTwirad 5ad. JKaMusSTHUHT OHpiaMud Macajacu
Byxopo ¥KyB MyaccacamapuHu TyOmaH HCIOX KHJIMII 3IH.
Byxopo scku MakTabmapuHH MCIIOX KHIMII HIIM aMaijaa
OomuranraH Oynca-ma, onmi  YKyB IOPTH XHCOOJAaHTaH
MaJpacayap HCIOX{ OONUIaHMAaraH, yjaap WIMIIM, Majlakaian
MyTaxaccucnap Taiépnampgan iHupok »au. HlyHuHr yuyn
“TapOustn aton” xaMuATH UKTHAOPNH EnutapHu VcranOy,
Opendypr, Yda, Kozon, bordacapoii kabum maxapmiapra
VKumra 1000puInH OMprHYH Basuda cudaruna Oenruimagm.
Byauar yuyn wmabnar kepak o5au. XalK HCTHKOOIH,
MappU(paTH YIyH O>KOH KyHIUPYBUM MYJIKIOpIAp XaM,
UKTHCOIUI épram OepyBuM 3uénmiap, AaBiat apoodiapu Xxam
TOTIJIITH.

“Tapbust ardox” xamusATH ¥3 (aoNUsITH AaBpUIa
KyHUIaru UIuiapHyA aMmaira OmMpraH:

Bupununnan, namra yaHkok €nuiapra Xap JKUXaTOaH:
XaM HKTHUCOAWHM, XaM MabHaBUil Epmam kypcatud, Typkwus
xamaa Poccusauar Koson, Yda, Boruacapoii maxapmapura
VKyBUmIap 000OpHUII Macajacura ajoxuaa >bTHOOp Oepam.
HcranOyn maxpuzaa TabiuM onaérraH OyXOpoJMK Tanadanap
conu 1911 itwna 15 ta, 1912 iiunna aca 30 nan ouraau [8].

Wkxununnas, xamuat byxopo amupiuruna Typxus
Ba OpoHza Xamza Poccus MycynMoH Imaxapiapuja Hauip
KWIMHAIUTaH MatOyoT HaMyHallapu OWiaH OyXOpOJMKIApHU
TaHUIITAPUO Oopuinra Katra 36THOO0p Oepau. byxopomaru
Poccust cuécuit areHTUIMTMHUHT Xap KaHAail TabKuO Ba
TYCHUKJIapura Kapamai, >KaMUSTHHHT Cabii-XxapakaTd OmiIaH
OyHIail HampIap aMUPIIMKIA XaM KEeHT TapKajia OoIuia .

VYuauHuynaaH, xamma jxaau] Myrtadakkupiapu kadu
“TapOustu  atpon” >kaMusATH ab3oiapu ypuHcu3 capd-
xapaxaTinapra, Ty Ba Mabpakanmapra capd KHIMHaIUraH
KaTTa-KaTTa XapaxkaTiaapra, HCpO(rapuminKiIapra KapIon
gukaunap. byHpait mabnarmapHu Qap3aHmiap TapOusicura,
yIapHH YeT dJUlapAa YKUTHII yIyH cap¢ KWIMIITA IabBaT
ostaunap. YmoOy xamuar 1914 iwun maptaa “Maspudar”
mMpKatd  Ty3amwiap Ba 1915 #mm 22 gekaOpma  ammp
OnrMXoH Oy >KaMUSITHUHT YCTaBMHH TacIaukiad Oepamm [11,
12]. By mmpkatr kuTo0 caBmocH OWIaH INyFyJUIaHap, yCyJIu
Kaaua MakTaOlapuHU AapCIUK Ba YKYB KyJUIaHMalapu OuiIaH
TabMUHJIAIITA KAMUSTHUHT Oupiamuu Basudacu cudarnaa
Kapap 37H.

“TapOustm  atpon” >xkamuATHH V3 (HAOTHATHHHHT
macTiaObku  Wnnuaaék Oup rypyx &untapaum  VcranOynra
ykumra 1o6opau. Typkusga TabpauM ONHMIIIAH MaKcan
ynkamaru “ycynu skamuna’ MakTabnmapu (aoNUSATHHU sHajAA
TaKOMWITALITUPULL, “YCYyJH TAAPUC HUHT XaM aMalui, Xam
Ha3apuil  acocmapuHM ~ WnUIab  YMKMIL,  JapciuKiap,
YKUTYBYMIIAp y4YH YCIyOMil KyIIaHMaap sipaTHI 3u.

Wcranbyn nopyndyHuna taxcun oiaérran Adaypayd
Ourpar Typkusna YKHETraH BaTaHIOM YKyBYH-Taiabanmapra
XaM HUKTHUCOJUH, XaM MabHaBUU €paam kypcartuil, byxopo Ba
TypkuctonmaH Tamabanap KENUIIMHA KyMaUTUpUII —Ba
MYHTa3aMJIaIITUPUIIT MaKcaguJa XaMuAT Ty3aAu Ba YHUHI
mykamMmai HuzomHomacuuu unuiad umkagu [5]. By xyxokat
1909 #nnna MctanOynuuar BasupxoH kydacuia ykoHnamran
“Matun” Tunorpaduscuia Hawp KuiarHran 0yauo, 4 6001aH
nbopar. 1-606 “Byxopo TapmMuMum Maopud  xalpus
JKAaMUSTHHUHT acoCHil Kowpamapu”, 2-000 “dapkymonna

-208 -

HUFUHIIAp, YMyMUH HufuHIIap, MyHTa3zaM Hurumiap”, 3-600
“TamabamapHu xamusTra KaOyn xuaumr” Ba 4-600 “Byxopo
TabMUMH ~ Maopu(  IKaMHATH  XaUPHACHHMHI  XaTTH-
xapakatiaapu” ne6 Homnanaau [10].

“Byxopo TapMHMH Maopu¢ KaMHUSITH HUHT TapKuOu
JouMuit Ba MyxOup ap3onapaad noopar Oynaras. JKaMusiTHHHT
6om opranum Kenram Oymu6, yHwHr 14 kummpgan ubopar
TapKuOHM TOUMHI ab30slap/iaH caiiaHrad. 14 KWIIM opacuIaH
3ca KaMUAT paucy TaluHIaHraH. JKaMmustra as3o OYmyBumiIap
xap oif 10 muactp Mukmopuaa Oamai TyJamM IapT Oyirax
[10, 17]. Typkusima Taxcuy ONMIIHH XOXJIOBYH Byxopo Ba
Typkuctonmarn kambaran oOWIalapHUHT (ap3aHamapura
Mo[Iui €paaM KypcaTHII Makcaguaa OYMIraH Oy >KamusT -
10 émpman 15 &mraya OynraH corioM OonanapHu KaOyl
KWINIIHA m1apT KWmo Kyirad. XKamuar ¢aon ap3omapuaaH
Xamuaxyka Mexpuit Hadakar byxopo Ba Typxucronna,
G6ankn 1910 Hunma XwBa XOHJIWrHra xam OopuO, y epraru
éuutapan Typkusira 60pu0 TaXCHJI OJIUINTA JabBaT dTraH [12,
11].

“HusomHOMa”HHHT  “Byxopo TapMuMu  Maopug
JKaMUATH XaWpHAcH’ XaTTH-Xapakariapu OOOH KaMUSTHHHT
MaKcauIapuHu upoaanosyn 14 MoIIagaH TalIKUI TONTAH:

“l-momma. “Byxopo Tasmmmu Maopud KaMuATH
Typkucronnma, Ba Omixocca, Byxopona Hampu ynym (MM
EinIn) Ba TabCUCH MAKOTHO (MakTaliap OYMII) Makcaauaa
KypwiraH OMp Xa#pus »aMusaTH Oyian0, xed KaHmail cuécuit
MaKcaj Ky3iamMaraHu kKabu MaBxyJl )KaMHUAT cuécaTra XaM Xed
Oup MyHOCa0aTH HYKIUP.

2-moxma. JKaMMSITHHHT KYy37maraH SrOHA Makcaad
MOJAIUI UMKOHUATIApH fnoupacuaa byxopo Ba TypkuctoHgan
Xap WM J03UM KYpWITaHH Kajap Tanaba KelTHpHO, yIapHU
HcranOyn makrabiaapuna YKATMOKIUD.

3-mMomia. Tamabanap >KaMUSTHHUHT XHMOSICH OCTHIA
O0ynmub, axyJoKH Ba OOIIKA TypiaW IKHUXATIapH Ha30par
KUJIMHATIH.

4-monma. Vxurman TyraTtral Tanab0aHWHT HCTHUKOOIH
Ba MAacllaku OTHICHHU (KelaKakKJaru Wl YPHH) KaMHAT Xall
aTagy Ba Oy Xycycaa akcapusT YMKapuilaJuraH Kapopra xed
6up Tanaba xwio¢ MII TyTMailau. AKC X0JIa, Y TaXCHUIT yUyH
capdaHraH xapaxaTIapHH Kaiitapumra MaxOypaup.

5-mMomna. Byxopona ouwnaauraH  MakTaOJMapHUHT
KypWIHIIUra Ba OJM0 KEJUHAJUTaH TanabaJapHUHT HUIUTHK
TaxCHJI  XapaXamiapura Kymak  Oepumr — Makcaguaa
Byxoponunr ¢wumoiin Ooitmapura MypokaaT —CYHITHAA
Oepuaskak HOHaIap KaOys KUIWHAIH.

6-mMoqma. Tascuc THIIAAUTaH MakTaONapHUHT HIOPa
xaifpaTh Ba TabaMMHAA (GakaT JKAMHMAT TOMOHHJAH
TaliMHIaHAIUraH IIaXxclap JKaMUAT KYsIUraH TanaOliapHu
KaOyJ1 KWJIMII apTH OuiaH (HaosusaT Pru3aauiap.

7-moqna. Taxcuia XapakaTjdapuHHA OOIIKa KaMUSTra
Hmuk 2k pyon OepumiHu OYiHHHMra ONraH arHUEHUHT
MYXO/UMH KaMHATHUHT HAa30paTH Ba XUMOSICHA TaxCHJ ONa
Owauap.

8-mMomma. MyxOup ab3ora xap y4 oitma Oup mapta
JKAMUSITHUHT YHKApHITaH KapopiapuHH ¥3 HYWra OJraH
XyJOKaTaap TYIIaMu 1000pHIaIn.

9-monmna. HOGopuiaran XyXoKaTHUHT 0ab3M JKHUXATUra
MyXOuUp  ab30Jap  TOMOHHMIAH  OWITUpPWIraH (UKD
MyJioXasajiap My3oKapa CyHITHIa YbTHOOpra ONMHAAN.

10-monmma. Xo3upya KaMUATHUHT IOyBOaTapu HyK.
Bupox 6up Heua MIIOHWIN BaKUIUIAPH MaBXKYUTHP.

11-moana. BaxkwmapHHUHT KaMHUAT —JOKTpPUHACHTa
xuno¢ XapakaT KWJITaHIapy MabiiyM OYiu0 KoNraH Takaupaa
ap30iil MyloOBapH Kapopu OwimaH Oup ymymuii GaéHHOMa
YUKAPWINO, Ma3Kyp KHIIMIa OepHIraH HIIOHYHOMA XYKMH
OeKop KUINHAIH.

12-mopna. XKamustauar 6up KyryOxoHacu Oynamu Ba
ap00o0M XaMHAT TOMOHHJAH COBFa OJTWITaH KHTOO Ba
puconanap OWIaH TYIIUPHIIaIH.
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13-momma. JKamusTHHHT Xyxokath pacMuid Myxp — Masxap Maxzym bypxon Max3ym yrmm, Aonypayd durpar,
OWJIaH TacAMKIAHAIM. Myxkumbex HcramOynra cadap xunawiap. Purpar Maskyp
14-moqma.  JKaMusT — Makcaja-rOSUIApDHHM  aMaiura  Taua0aNapHUHT SHI UCTEBIOUTHCH Ba SHT (osmu 3au” [1],

OLIMPHUII YUyH JIO3UM O¥iica, HallIp HIIIAPUTra XaM MypoxaaT
kunany [10].

“Byxopo TapMuMH Maopudu >kaMHATH” Xed KaHgan
cuécuii MaKCagHU Ky3JlaMaraH, YHUHI acOCHH Bazudacu
Byxopoma wmnMm Tapkatum Ba MakTadiap OYMIN, MOIIHI
UMKOHUAT Joupacuzia xap Wi Byxopo Ba Typkucronman
WcranOynra Taxcun onuin ydyH Tanabamap 00OpHUIIIaH
nbopar OymraH. lMcranOynra Taxcui OJMIN y4yH KeTraH
tanabajgap onmura Oup Katop Tamabimap KyWwmnuO, ynap
KOHYHHMH JKMXaTgaH acocnaHrad. JKyminagan, Tanabamap
JKaMHUAT XUMosicuaa OYiraH Ba yNapHUHT axJOKH Ba OOIIKa
JKUXATIapy Ha3opaT KWiIMHraH. EBpoma MafaHUATHHH Kyp-
KypoHa KaOysl KWIMACIUK, KeITycuaa y3 IopTiapura sXIim
MyTaxaccuc Oyiu0 KaWTHIDIapH Ba YHHHT MCTHKOOJIM YIyH
¢unoitn BaTaHmapBap cudaruaa Xu3Mat KWIHIDIAPH, YKUIIHI
TyraTraH Tajga0aJapHUHT KeTaXaKIarn WOl YPHU SKaMUST
TOMOHHJAH Xal OTHIHWIIM, Tajgaba >XaMUAT TOMOHHIAH
YHKAPWITaH Kapopra XUiaod HII TyTMACIUTH, aKC XOJ1a YHTa
capduanrad  capd-xapakaTJapHHHT YHAAPHUO  OJNMHHUIIN
YKTUPWIITAH.

Ymby oxamusar xakunma 3akd  Bamumuit  Tyron
Kydunarmiapan  €3aam:  “bBy okammar (TapOwsim  atdour)
Wcranbynaa Oup mywsba ouapok, yara 1911 mn 15, 1912
tunga 30 Hadgap Tamaba wOopau. by mynba “Byxopo
tapMuMu Maopu¢ sxammata” (“Byxopo ymymuit maopud
JKaMUATH ) HOMH OWJIaH pacMuil OUp KaMUAT MAKIAHA OJIH.
1909 iinnga Opon iynu Ounan VcranOynra xenran durpar
wia Mykumuine Ba Pycus iynu OunaH kenraH Y CMOHXYXKa,
rymkamuk Aoapynasus, Comuk Amyp Yrau Oy KaMHATHHHT
KypyBunnapu 3au” [4].

Canpunaun  AWHui aca: “HMkmonu Taxcuin y4yyH
Yemonxyxa [lymatxyxa Yrmm, yHHHT ykacm Arto Xyxa,

6exun3ra aiTMaraH.

Ucranbynpa yxuérran rtanabdanap, aiiHukca durpar
Taxcui onum OwnaH Oupra Typkusia unkaauran “Xukmat”,
“Tabpudu MyCIMMHUH", MaIXyp TypK moupn Mexmer Axud
Mmyxappupiauruaara  “Cupor yn-mycrakum” (“Tyrpn #yn”)
ka0u razera Ba XypHayutapuHu byxopora xyHaTHO Typazumap
Ba Oy Hampiap Te3 opaja ¥3 MyxJuchapura sra 6ymran [7].
Wakunobuit Typkus “UtTuxoxn Ba Tapakkuil” naptusicu Ounax
SIKMHIIAIIYB, YCMOHJIHN TYPKIApPHUHT MHKUIOOUH-AEeMOKpaTUK
TadakKypuga MyXUM 3aMHH Oynu0O  Xu3Mar — KWiIraH
UCIIOMYMJIMK, TyPKUMIMK, YCMOHYMIUK Fosttapu OuTpaTHUHT
XaM IDKOAKOp, XaM cuécuil ap6o0 cudaruia NmakuIaHUIINTa
MaBJIyM TabCHp Kypcatmu. Y Taxcwia onraH VcranOyn
nopunpynyrnna Typkus amaOuérunard HMCIOMYMIMKHUHT
1910 Hnnnapaaru 3HT Malxyp Bakwid “CHpOT ylI-MyCTaKkuM™
JKYpHaIMHUHT MyXappupu Mexmen Aku¢ Typk agaOuéTugan
napc 6epapau. Mexmen Axku¢ 1921 iimnpa Typkus mMummwid
MaJXUSCU MAaTHU YUyH KOHKYpC YTKaswiranuza, y “Mcrukinon
Mapiu” mebpH Ouinad 724 moup opacuaaH OMpUHYN YPUHHU
onrad. “MUTTHX0x Ba TapakKWii”’HUHT Hampu adropu “SHru
MaXMya”HUHT OOl MyXappupH, TYPKUYWINK FOSCHHHUHT
Gaiipoxnopu monp 3ué 'k Ann mwKTUMOMETIAH KHUpPapIH.
1898 iimnma “Typkua mebpiap”v OwnaH GapMmokna IIebp
&umau Oonutad Gepran Mexmen AMUHra 3prammuil aBxra
ynkkaH, “Typk ropay” (1911), “Tany kamammap” (1911) xabu
JKypHa/Ilap MaiioHra kemu0, THIHHM apabuii Ba Qopcuit
YHCYpJIapJiaH To3aJam Goluianran wuap saum [14].

Xyaoca. Aopypayd PurpaTHUHr ENUIMK Hrmtapu
ByxopoHuHr acku MakTabu, Mup Apad Maapacacu Xamjia
Hcranbynpa xedmu.
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NORMUROD NORQOBILOV'S NOVELS OF IMAGE NATURE AND PORTRAIT OF SPIRITUAL SUFFERING
Abstract
The article tries to show the peculiarities of human nature through the mental anguish, nature interpretation, psychological
description of the hero and his experiences and mentality in the novels of Normurod Norgabilov.
Key words: Spirituality, interpretation, nature, human, creation, image.

POMAHBI HOPMYPOJIA HOPKOBUJIOBA OB OBPA3E IIPUPO/IbI X IIOPTPETE JYXOBHBIX CTPATAHUM
AHHOTanus
B crathe memaeTcs mMoOMBITKA TOKa3aTh OCOOCHHOCTH 4YEJIOBEUCCKOW HATYphI Yepe3 MYHICBHBIC CTpaJaHUs, WHTCPIIPETAIUIO
MPUPOJIBI, TICHXOJIOTHYECKOE OTIMCAHUE I'epOs U €r0 MepeKUBaHUN 1 MCUXUKH B pomaHax Hopmypoaa Hopkabuiosa.
KnrwueBbie ciioBa: J[yXOBHOCTh, HHTEPIIPETAIIHS, IPUPOJIA, YSIIOBEK, TBOPUYECCTBO, 00pa3.

HOPMYPO/J HOPKOEWJIOB POMAHJIAPUJIA OBPA3 TABUATHU BA PYXUI1 U3TUPOBJIAP TACBUPH
AnHOTanuUst
Maxonanga Hopmypox HopkoOminoB pomannapumaru oOpasIapHHHT PyXHMH H3THpOOIapu, TaOuWaTh TaJKUHH, KaXpaMOHUHU
HICUXOJIOTUK JXKMXATAAH TaBCH(Iall Ba yHHHI KEYWHMAaJapd Ba PYXUATH OPKAIM WHCOH TaOMATHHHMHI Y3Ura XOCIHKIAPHHH

Kypcatn6 yTuiira XapakaTt KHJIHHTaH.
Kanur cy3: Pyxusr, TaikuH, Tabuar, HHCOH, X0, 00pa3s.

Kupum. HWHcoHuAT Tapuxuza y30K JaBpiap
MoOaifHIIa SpaTUiIraH Oaauuii acpiap Xed KauoH XaMMa yIyH
Ompmaii TymyHapnu Oymmaiinu. Illy xuxatmaH KeWWHTH
Hwutap Oaguuii  agaOMETHIA CIOKET Ba KOMITO3HIIMOH
JKUXaTHAaH Mypakkad Xapakrepra odra OynraH acapiap
MaljoHra KenMokaa. Mctuxion naBpu anaOuérn WHCOH
pYXUSTHIAr¥  y3rapuiuiapHu,  Kapama-KapUIMIHKIapHH,
OGOTHHMI oNlaMUIark 3UAIMATIAPHU aKC STTUPHUII OMiIaH OHp
KaTopa, MHCOH Ta(akKyplIard SBPUWIHIUIAPHH, HKTUMOMN
XaéTaaru 3uAIUATIApHA XaKKOHHH aKc STTUPHUII aHbaHACHHU
fo3ara  yumkapau.  Mctuxmon — gaBpu  OaguHKA-3CTETHK
TadakKypuaara OyHaail y3rapumuiap oixaM Ba oJamra, HHCOH
Ba TabWaT MyaMMoOJapura TEpPaHPOK Ha3ap COJHII Ba
robayutanryB skapaéHuAa KedaéTraH y3rapuIulapHU OaTuwid
TAJKUH OTap OJKaH, O3CTETHK WICAUIAPHUHT, EKU JKaXOH
amabuérujary erakyd TaMOWWUIapHH OaguusaT TapkuOura
kupub Kkenumu OuiaH XaM y3BUM OOFJIMK 3KaHIUTMHU
Ky3aTuil MyMKHH.

MabiyMKH, SHOUK  MaWJoH TYUIyHYacH MyausH
M3YIUIAK acOCHIA INaK/UIaHAAWTaH Qancapuii KaTeropus
XUCOOMaHNO, CIOKETHAaH BOKealnap pPHUBOXUTA, BOKeaslap
PHBOXKHIaH KOMIIO3HIMOH SXJIUTINKKa o0 Oopaguraxn
xKapaéHHM y3uaa Myxkaccamiamtupand. by kapaéH nasp
pyXH, MakoH Ba 3aMOH MyHOca0aTh, XaXM Ba MHKIOP
MYILITapaKIurd Oamuuii oOpa3HH o3ara YHKapuIl HyKTau
Ha3zapuaaH 6utra oxycaa Oupnamaniy.

Taxaua Ba HaTuKaaap. Ucrepmomm  agubd
Hopmypon HopxoOwnoBHuHT Oamumit acapiapupa wirapu
CypWITaH TyHIyHYanap MaKMyacHJa WHCOH Ba Tabmar, onam
Ba OJAaMHUHT OHpIINTH TAJKWH JTWITaH. Ylapaa Typiu
obpasnap OpKaJiu, [1axc Ba )KaMHST, HHCOH Ba HAOOTOT OJIaMU
ypracumaru y3BHHIMK acocHia, MHCOH TadakKypuIaru
aBpuiHuUIap y3 udomacuHu Ttomran. Amu6 “amty
nananapia”’ poMaHHAAa MakOH Ba 3aMOH MyaMMOCH HYKHU
KapaMma-KapIIWinK, XaéTuil BOKeamap CHJICHJIAcHAa sHaja
TEpaHPOK peantaiay.
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TYFpuporu, Myamung SMHUK MakOH TaCBUPHra KYIpoK
ypry Oepap 9SKaH, 3aMOH 3WAAWATIAPUHUHT  HWHCOH
XapakTepUHU  MIAKIIAHTUPUINTA  XU3MaT  KUJAUPAJL.
ONHU30[UK YM3THIAP, XapakTepnu Oagunii Jerayuiap MUIIaT
TypMyII Tap3WHH acap pyXura CHHTAMPAAH, HaTHXKaaa
WHCOHMH MyHocalaTiap MWUIMA aHbaHaJapHU  EpKUH
ndopanaraH TUMHK XapaKTepiu yMyMIIAIIMalapHH o3ara
yuKapagu. VIHCOHHMHI MabHAaBUN OJIAMH, YHUHI XapaKTepu
HIAKJUTaHHIIN/IA YDKTUMOMH MYXUTHHUHT y €kM Oy Japakaiaru
Tabcupd EpKMH TaJKUHIApAa Y3 u(OJaCHHU TOMAaIH.
WHCcoHmMAT Ba Tabuar OWPINIH XaKWAaru TalKWHIapaa Oy
XyCycusTaap sHaja TepaHInuK KacO 3THO, MHCOH PyXUATHAATH

y3rapunulapHUHr  cabalnapWHU  aHTjamra,  YKyBUHHH
MYJIOXa3a IOPUTHIITA YHIANTH.
“Jlamty  gamanmapma”  poManuma  ae6  €3amw,

amabuérmynoc ommma Illoxcanam JlaBpoHOBa, Tabuat Ba
MHCOH MYHOCa0aTH MacajJlaCHHU MabHABHI MyamMMoJap OniaH
VHFYHJIMKIAa TacBHUpJAll aHbaHacH HaMo8H Oymaan. Anub
acapiapua ycTto3 aguOyiap IDKOOWH Wymuma 103 KypcarraH
MaxopaTr Kuppaizapu Tabmar OwmnaH OHMpraaukga OYMIIaJIH.
Mwumit 3aMuHIa TypraH Oaguuii KaXpaMOH aifHu MaiTna
€3yBUNHMHT YMyMUHCOHHH Ba TYMaHHCTHK KapalulapHHU
Tabuarra MyHoca0aTH OpKaj ro3ara unkapaam’[1].
JlapXxakukaT, HWHCOH Ba TabWaT OUPJAMTH SIHK
Mal70H/1a, MTHCOH OOTMHUAATU 3BPUWIMILIAP acOCHIA TAIKUH
STHITAHIUTHHE KaxoH agabuéruna Dpuect Ceton ToMIICOH,
Umarn3  AiiTmMatoB  kabm  OHp  Karop  HCTEHAOMIIH
YOKOJKOPIApHUHT Oanuuii acapiapuia Ky3aTamus. AMHUKCA,
Yunrns AiitmaTtoB acapiapuna [loxmop ona 6yry, Kopa Hop,
Axbapa, TomvaiiHap kabuW XalBOHJIApHUHT 0OpazIapu
MHCOHUAT JYHECHHH aKC 3TTUPHIL, TAOMATHU XUKOS KHJIUII Ba
aBpab acpam Oopacujmard FOsUIapHM —TAIlIWIITa XH3MaT
kutagu. bynnail tacBupuii ycny0 Kailicuaup mMabHOIa ITyHE
anubnapyu IKoJura, LIy >KymjaznaH, y30ek aaubimapura xam
Kalicuoup MabHOJA ¥3 TabCHUPUHU yTKa3gu. by Macanana
npodeccop I7I}“/J1110m CommxonoB:  “UuHruz  ANTMaroB
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acapiapupa wuojalaHraH FosBUM (UKpiap, HHCOH Ba
JKaMHAT, HHCOH Ba TaOHMaT, NHCOH Ba XalBOHOT OJIaMH, HHCOH
Ba IMH, MyXxab0ar Ba Hadpar, 33TyIuK Ba EBY3JIHK CHHTapH
ymyMmOamapuii  MyaMMonap, YHH HQomanamra XuzMmar
KWIaguran oOpasmap Talepescd, yjiaap YypTacumaru ¥3apo
MyHOcabaTnap, 3WIAUATIAP TacBUPH ¥30eK IDKOAKOpIIapH
acapiapua XaM MyXUM YpUH drajuiaéTraHd KyBOHapIHIHp”,
ne0d YpuHIM TabKUIUIalan Ba (uKpUra MHCON Ynapox Oup
KaH4a ¥30ex agubmapu xaropuna Hopmypon HopkobmnoBHu
xaM caHa0 yraau [2].

Hopmypon HopxoOuinoB acapiapuga XaM MHIUTHI
y3nukHU aHrnam udogacd SMUK Maigonaa y3 udomacuan
TONTAHJIMIMHU aloxuna Kain stum sno3um: “bup kapamima,
Oypuiap yduyH Oy JamTna eMHII KaxaT 5MacAeK TYIONaaH.
MacanaH, myHIOKKMHA EHiapuaa TYIaHOOHHMHT monacu.
Kum-xupoBnu kyniap OolnIaHryHra Kagap Kedalo KyHZIY3
Jamrtaa SHHIHO ropagd. AMMO OYpH 30TH MHH JKOMIamraH
XyZyn Tacappydura KUpyBYHM eplard >KOHJIMKKA TerMaiau.
3epo, yIapHUHT THHWINTH XaM nryHra 0orimk’[3].

Wucon Ba Tabuar, MHCOH Ba HAOOTOT OJaMH a3ajifaH
IUAJIeKTUK OWpimKaa XaéT keuupud kennu. AMMO YTra
ACpHHUHT OJNITMHIIMHYM HwmiapuaadH Oonwiad Oy aHbaHajap
MaBJyM Japaxana yHyTwia Oonutanau. MHCOH  ¥3m
aHIJIaMaraH XoJiga TaOMaT Ba YHUHT MY’KH3aJapH OJIuna
“JONM” KONMINra MaxOyp OYimu. D3ryiuk, amojar, XaKHKatr
VpHUHH  EBY3IMK, BaXIIMIIMK, WHCOH XapakKTepuaarua
madKaTCH3NNK dSramiail  Oomutagun. By kabu  myxum
xycycusatiaap — Hopmypon ~ HopkoOumoBaumar — “Jlamry
mananapia’  pOMaHH KaxpamoHmapu Oynran TymanOoif,
Py3ukyn, Xaiinap oOpasnapuaa sikkon Ky3aTwiagn. Pomanma
OJJAMHMHT  TY3aJUIMTH, WHCOHHUATHHHI IIy Ty3aJUIMKKa
MyHOCa0aTHHH, TyYMaHH3M MOXHATH Ba KaJIp-KHMMAaTHHHU
OyTyH WKoau Oamuuii TYKUManapura EHuanb KeTraH MUJUTHN
MabHaBUAT Hoaacura cuHraupuiaagn. OnaM30QHUHT PyXH
OapkaMoOJUTHTH, 33Ty MaKcaad Xakuaa Qancapuii TepaH
TacBHp WyHanmumy agub AyHEKapamd Ba OaTuuii TacaBBYpH
KeHIMurugan — jpamonatr Oepamu. IlyamHr ydyH Xam
VDKOJKOPHHUHT Xap OMp acapmja XOX y KHUYHK >KaHp OYICHH,
X0X HHUPUK XaXMJIM OaJuuii MOJOTHO OYJICHH, ajoJar,
XaKuKaT, Mexp-madkar, 93ryJuk Kabu TynIyH4Yajaap TaJKHHU
acocuil YpUHHHM drajuiaiiiu.

Amu6 acapnapuza JOMMO Y3 JIaBPUHUHT WJIFOP
MabHABUH-aXJIOKUH WHTWINIUIAPUHAHT TAJKWHH ETaKIMIINK
Kutagu. YyHKH IDKOAKOp HyKTaW Ha3apuaa KaMHATHHHT aHa
Iy MyaMMOJIapy MOATHK MYIIOXaJa Ba MyXOKaMacHuaa TepaH
5CTeTMK  KwiMar  kac6  oTamgm.  FE3yBum  MOSTHK
W3JIaHNIUIAPUHUAT MaF3WHU WHCOH OOPIHFHHU MKTHMOMMH-
TICHXOJIOTUK TaKOMMJIJA TACBHPJALI, TAIKWH ASTUII TaIIKHI
otagu. Pomannma wndopmanaHraH MabHO-MOXUAT XaJIKUMHU3
aHbpaHaNIapH, ypQ-ogaTiapy 3aMUpUra CHHIAUPWIATUKH, Oy
Jca Mypakkad XxapakTepra odra OYJiraH HHCOHHM aHIJIAII
MYIIKIUTUTHHA HAaMOEH STafIH.

TlosTnk  TankmHAa My)XaccamjalmraH — MyauIH(
KOHIIETIIMSICH KAaXpaMOH pYyXWATH Ba OOTHHMI ONaMHHHU
OWIMHIIAIITHPAIH, eTaKI! 00pa3 JUHAMUK TaAPHKU TacaBBYp
YU3HUKJIAPUHU MapKasJallTHUpaad, TacBUP TaMOWWIUIapuAaru
y3ura Xoc TaNKMHIAp 3ca SMHK MaigoHmaru dancaduit
TepaHINKIaPUHH Ganuuit YMYMJIAIITUPULITa  3aMHH
Tanépnaiu.

Acnmuia, WKOIUM MAHTHKHMHT acll Ma3MyHH XaM
MIJUIAT UPOJACH Ba  MaKCaA-MHTHIMNUIAPHHH  IYKyp
y3mamrupumra 6opu6 Takamamu. UyHKH Ma3Kyp TyIIyHdYa
XapakTepau OENTHHM axTapuIl Ba YyHra Ypry Oepuin
MYyIUTapakJIWTuIaH O3WKJIaHagu. VHcoHusTmaru OyHpait
EBY3JIMK XHUCJAaTH aHMK Ba SIXJIUT BOKealap CHIICHIAacHIa

OGamuumii ymymiamma oOpasmap acocupa Y3 u(oJacHHU
TOMAaIH.

EsyBun GagmuaTuaa SHuK 06pa3 TacBUpH yCIyOwmit
HO3UMKJIMKHM HAMOEH OSTaJuraH BOCHTaJIap MakKMyura
aiinaHagv. baauuii NCHUXOJOTMK TabKui, EPKUH XaéTUi
TadcuioT, cuTyanus kabu amabuii yHCypiap SIHK MaiiioH
TabuatHN 0unO Oepaxuran &paMdyy BOCHUTANap Tap3uIa
BasuGaBuil axamuar kacO 3taan. Myammd Oaauuil TalkuH
3aMHpH/a HHCOH TYFpHUCHA XaéloT—XaéTaa MyxaccaM OFPHK
HyKTamap, WHCOH KajOumaru Oe30BTa XHC-TYWFYJIapHU
KapaMa-KapUIHINKIap CUICHIACHA aKC STTHPATH.

Opam3on TabMATHHU PYHH POCT TacBHUpJAIl E3yBUH
3CTETUK Tamoimmnapunu  Oenrunaiigu. CaHbaTKOPHHUHT
amabuif MaxopaTu — OKaMUAT Ba Xa€T XaKKOHUIUIUTH
HYKTaJapuHH aHWK WIFAil OJMIINIa, KaxpaMOH MabHaBUil
OJIaMHHH TYFpU TacBHp OJTHINHIA, IIaxc MaHpaaT Ba
KU3UKHIDIAPAHE STOHA 3CTETHK MaKcaara WyHanTHpUINNIa,
WHCOHUAT MAacbYNVSITH, MabHAaBHH Ba MabpH(UA CaBUSHU
OIAKJUIAHTUPUII ~ MKTUAOPUAA TYIUK HaMOEH  Oymaim.
H.HopkoOunoBHUHT Oamuuii MaxopaTd XaM alfHaH ITyHAal
cudariapaa Ky3ra TanuiaHaIm.

ONuK MalIoH KaxpaMoH KUE(DaCHHUHT yIyFBODPJIHIH,
MIJUIAT CABHMSICHHHU Y3WTra CHHITMPTAHINTH, YMYMHHCOHHUI
MacajlajlapHd  YIOIITHPUO Typrawauru OwiaH JHMKKaTra
ca3oBop. 3epo, E3yBUMHHUHI MOITHK Hdomacu acocuil odpas
TabuatuaaH (Qancadumii ymymiammMara Kagap — OyiraH
Macodana xapakaTiaHuO, XaéTHii MUKECHN aHUKJIAIITHPHUILTA
AKUHJaH épaaM Oepamy. E3yBum Kymiaram ycyn BoKeanmap
PHBOXH  HM3UMIUIMTH  Xamja  KaxpaMoHIap  ¥3apo
MYHOCAGAaTHHH TAacBHpP aTpodura KUICIAMITHPAIN. E3yBum
OGaguusTHIA SIHMK XapakTep YCIyOui HO3MKIMKHH HaMOEH
5TaJUraH BOCUTANap MaKMyHMra ainanamu. Esysuu y3ura xoc
yCcIyOM OpKaJIM paM3uii BocuTamap acocunma Typda Xuu
OXaHIVIApHU OaJMuil acap CHOKETUTa CUHTAUPAH. “DHIU
V30ekHUHT anabuérn Qakat Y30EKHUHITHHA TYHFyJIapUHH
sMac, ailHM BakTga, JKaxXOHJAru ¥y3ra KUIIMJIAPHUHT
Ce3UMJIApMHMA XaM H(oJalald Ba MWUIMH agaOHETHMU3,
Tabuuii paBua, TyHE anaduETHra XaM alTaHUIIHN Kepak. by
Xon nayHE anabméruimard OSHr SXIIM OKUXarTiap  y30ex
ajabuérnaa HaMo&H OYNIraHn KaOu )KaXOH ICTETHK TahaKkKypu
puBOXKHMra  y30ekuya OKUMJIAap XaM KupuO  Oopumm
3apypJIMrMHA Tako3o dTanu’[4]. Keltunru dwnnapaa €3unran
xap Oup Hacpuii acap rap0 Ba mIapK amabuérumaru Kymaad

aHBaHANAPHH  y3WIAa  My)KacCaMJIAINTHPTAHIWTH  OWiIaH
3aMOHaBHH  ¥30€K pPOMAaHYWIMTHHH OKCaK Japakara
KYTapMOKJa.

Xymaoca Ba Takaudaap. “Jlamty pamamapnaa’
pOMaH/ia VXKOIKOPHH TYJIKWHIAHTHPTaH, Xa&loTHHU Oe30BTa
KWIraH Ba Kyoura KajaM OJIMINra YyHJAaraH  WHCOHMH
TaKAupIapra KeHT YpuH Oepumaan. EsyBum oxuGartHu
KypcaTuiigad cabaOHM TacBUpJaIIra SKHIAUA 3BTHOOP
Kaparanu. By XomaTHumHr Oagmuii TacBHp yCynmuaaH YpHH
onmmyM OeXn3 dMac, TyHKH 3aMOHABHH y30€K Hacpuaa HHCOH
PYXUSITH Ba YHUHT IICHXOJIOTHK KaH(UATHHM aKC STTUPHUII
aHBAHACH ETAKYMIMK KUIMOKHA. ANaOHET WHCOHIIYHOCIHK
9KaH, CAHbaTHUHT Oy TypU MHCOHHHHT TaOUaTH 3HT Mypakkal
KUppajlapd Ba XapakTep XYyCYyCHUATJIApUHHM aKC JTTUPAIH.
HlyHuHr yayH XaMm 06ab3u YpuHIapAa HHCOHHM TYLIYHHII yTa
Mypakka0, aiHM aamzaa OeTakpop ojiaMra STalurd OujaH
¥3ura XocnIuKk Kaco 3Tamgu.

Xymnac, H.HopkoOwinoB acapmapuaa CroxeTHIard
BOKeallap TH3UMHAA aTpo(-MyXUTHH Ta(THII STaguraH
KHMcallap TaCBUPU CEKHH-ACTa ¥3 PYXUATHHU TEKIIHPaIUraH
MHAMBHUyas 00pasiap Aapakacura KyTapuiaau.
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MMAPBI CJIOB B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE U UX YHUBEPCAJIbHBIN XAPAKTEP
AHHOTAIHS
B aroif crathe mpeacrarieHa WHGOPMAIHS O Mape CIIOB, KOTOPHIC SIBISIOTCS YaCThIO COBPEMEHHOW HEMEIKOW (ppa3eosiorui.
Ilenbro cTaThy ABNSACTCS U3YyYCHHUE MAp CIIOB B COBPEMEHHOM HEMEITKOM SI3BIKE M UX YHHBEPCATBHOTO (00IIero) Xxapakrepa.
Karwuesbie ciioBa: dpaszeosiorus, IBOHHbIC CIIOBA, ICKCHKOJIOTHS, CTPYKTYpHAs, CEMAaHTHYECKas!, MOP(OIOTHYCCKAsI, JICKCHKA.

3AMOHABHUI HEMUC TUWIAJATH )KY®T CY3JIAP BA YJIIAPHAHI YHUBEPCAJI XAPAKTEPU
AnHOTanuUst
Ymly Makozaza X03Uprd 3aMOHABUH HEMUC THIIN (Pa3eoJOTHACHHUHT TapKUOTapuaaH Oyirad Ky T cy3iaap XaKuaa MabIyMOT
GepriradH. MakoJJaHMHT MaKcaay 3aMOHABHI HEMHC THIIUJIATH XKy (T CY3IapHU Ba YIAPHUHT yHHBEpcall (YMyMHH) XapaKTepHHU

yprauumaas noopar.

Kanur cy3nap: ®pasecomnorus, ;xydT cy3nap, TISKCHKOJIOTHS, CTPYKTYpall, CEMaHTHK, MOP(OJIOTHK, C¥3 OMPHUKMACH.

Kupum. Hewmuc ¢pazeonoruscHiHUHT OUp KHCMH
Oynran Kyt cy3map SKWH BaKTTada AESPIN MAaXCyC TaJKHKOT
npeametn  Oynmmaran. Uly cababmu, ymlOy Typnaru
¢paseonoruk  OMPIWKIAPHU TaAKUK KWIMIIHUHT  SHTH
JKUXATIapy OninaH OOFIMK OMp KaTtop MyaMMOJap €YHMMHHHU
TOIIMaraH.

Kybdt cy3napHuHr TapkuOuii - MabHOBHH Y3ura
XOCIHMKJIAPUHH TAJKUK KHJIMII THIIIYHOCIUK Ba aifHUKCA,
JIEKCUKOJIOTHSI PUBOXWIA KYIIMITaH MyXHM Xpcca cuarnaa
KapaJiIIa MyMKHH.

Mag3yra oua agaéuéraap Taxauiau. 1.YepHumesa,
B. CremanoBa ¥3mapuHHHT 3aMOHAaBHH HEMHC THIH
JIEKCUKOJIOTHACHIATH acapuiaa Xy(T cy3mapHm Kyimmarmda
tappudnaiiaunap:  "XKydr cy3mapHuHr acocuii  Myxum
TapKUOMH XYCYCHATH HWKKH C¥3 OHMpPHKMAacHOaH TaIlKWI
TOMUIIMAND, TbHU Oy Ccy3 OMpHKMamapu UKKH OMp XWI cy3
TypKyMuaH uOopaT OynraH JekcemanapJaH  TaIIKHI
Tomaau."

Arpukoa )KypT cy3nmapHu Kylnaarinda tabprduaim:
"XybT cy3map xap momM WKkuTa (aifipuMm XoJUiapaa ydra)
cy3nmapaan ubopar 0ynuo ynmap OOFIOBUM EKH MpeIIoT OMIIaH
6ofrmnaHran."

Cemep xydt cy3map wyHnmai ¢opmanapku, yiaap
MKKH C¥3 €K Ky XOoJIapia, MacaiaH, ranaba éku yinum xaou
GoFnaHaauraH cy3iaapJaH TaIIKWI TOMaau Ae0 TyLUIyHTHPHO
yraau.

TagkukoT Meronosorusicu. JKydht cyzmapHHHT
TEPMHHOJIOTHK OENTMIAHHIIH XKyJAa XaM XuiaMa-xwr Hemmc
Tiimaa OyHmall  Qpaseonorusmimap sruzak Gopmanap, Kyt
cysnap, MakKoJaBui dhopmanap, ouponap cysnap,
xydrnuknap, popma maknugaru ubopanap, apab THIMIA Ica
alKIuMaT —anMaToMa, alKINMaT —aJMOCJayHra), WHIJIH3
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TiiAaa (OMHOMUHAN OXIPECHHOHC), pyc THiauaa (mapHe
cimoBa) 71e0 artamagu. ByryHrm KyHzma, Typid THIUIaplard
(dpazeosorm3MIapHUHT  Kymuia®d  TacHUQIIApWAaH — CYHT,
YMyMIBTHPO(] STHITaH Ba XaMMa XXOHJa TaHWITaH TEPMHH
HyK.

Yy wmakomaga Ky(T CY3TapHHHT CTPYKTypait
CEeMaHTHK  XYCYCHATIAapH  Taxiamia  KwimHagu. Kyt
CY3JapHUHT aCOCHH TY3WJIMIIUHUHI XYCYCHSTH UKKH YXIIAIl
MabHONHM Cy3 €K €paamMuu c¥3, OOFIOBUM €KUM FOKIAMAaHUHT
OornmaHuIIMAaH nOopataup. bormoBun cy3map Ba mpeanoriap
3apypuil OOFJI0BUM dneMeHTNIap OYnmub ymapcus Xyt c¥y3
y3ura XocnuruHu HyKoTaau. JIeknH Oy MKKaia KOMIIOHEHTHH
xaM €HMa €H S>KoWmamTuUpum MyMKuH. JKydTt cyzmapHH
CHHTAKTHK XHUXaTIaH TaBcH(IIalla MKKUTA )KUXaTra 3TH00p
KapaTHUIl JIO3UM:

BornaHuIIHUHT TapKUOUil KMCMIIapUHH alMaIlTHPHII
HMKOHHUSTH,

Kydrmamran  ¢dpaszeomoruszmnap
OMPHHU TYIIHPUO KOJTUPHIIL

BynmapHUHT Xap MKKHCH XaM acl (pa3eosorH3Miap
TY3WINIINHUHT OY3WIMIINATA OO KeNlagy, YyHKH y3rapmac
CY3 KeTMa KeTJIMId yMmMyMaH (pa3eosorHK OWpJIMKIAPHHHT,
XyCycaH C¥3 xy()TIapUHUHT 3HT MyXUM TallKy OerunapuiaH
OUpHIHUD. Cy3 TapKuOHUIaru Y3rapuuuiap
(hpazeonoru3MIApHUHT Oy3UIUIIY OHTaH OOFIHUK.

Taxaun Ba Hatmkanap. XKydr
CTPYKTYpaJl — CEMAaHTHK ¥3HUTra XOCIUTH.

Mopdonoruk HyKTaum HazapuaaH, XyQpT cy3map
KyTIMHYA OT, cu(aT Ba PaBUILIAPAAH TAMIKWI TOIHUIIH, aMMO
¢debn Ba oiMouuIap XaMm Ky(pT CY3IapHUHH XOCHII KHJIHIIN
MYMKHH.

DJIEMEHTJIapUJaH

CY3JIapHUHT
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Adjektive/cudarmap

frisch und munter- Xy - KyBHOK,

grof und klein-&mr - Kapu

Adverbien/pagumriap

fort und fort-t¥xroBcH3

nun und immer-ympoog

hier und da-rox y epma rox 6y epma

Rt nr Pronominale/Oamonim
griinen und bliihen-ryL1ad aurHarox

__ auf du und du- HDIHIAH HTHACHTAYA
hegen und pflegen-asaiinaf acpamox
wanken und schwanken-Gexapop 6imuox

dies und das-a3a. aza;1nan

schalten und walten-gar-garmamor

Substantive/Otmap

Art und Weise-Hin - HycHH

Form und Inhalt-makm sa Ma3MyH

Schimpf und Schande-x§pmHK Ba ImapMaHIATHK
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Mopdonoruk  Ty3uwnHMmra Kypa HKKATa MYyXHM 1. Knall und Fall = plétzlich-nabnypycroan =
XYCYCHUATHHU KYPHUII MyMKHUH: TycataaH
1. Xybr cy3 onamma mpemIOr  APTUKENICH3 2. Stein und Bein = heftig -asu3 aBnuénap Homu GrIaH

KYJIaHUJIau:

1. mit Ach und Krach - 3yp-6a3yp

2. bei Nacht und Nebel - 3um-3ué

2. Kynnaya xy¢dT cy3mapHUHT OMpHHUYM EKHM HKKasa
KOMIOHEHTH/IaH KyIuMYasap TyIu0 KolaIu:

1. Schimpf und Schande -xypiuk Ba mapMaHIatuK

2. gang und gibe -aHUK - THHUK

Cudarnapia Oupu UKKMHYKCH OMJIaH Oupra KenraHaa
SHTH MabHO aHIVIATYBYM STOHA aTaMa XOCHI KHIraH[a,
OupuHYH C¥3 ¥3 MabHO XyCYyCHITHHH ityKoTagu. Mopdonoruk
KHXATHaH JKy(PT cy3map rpaMMaTHK [kl Ba TapKHOHi
KUCMIJIAPHHUHT KaTeTOPHSUIApMHU TaHJIAMa YerapalaHum EKU
TYIMK SMaciury OminaH TaBcudraanamy. XXydr cyznapHunr Oy
XyCycusTaapaaH TalKapy, OOIIKa XyCyCHSTIapu XaM MaXKy/,

MacajiaH, OWPUHYM KOMIIOHEHTHAaH OJJIUH  PaBUILIA
cupatHHHT OMp MapTa KYUIAHWIMIIN XaM  MYXHM
XHCOOTIaHa .

1. Kadicumup MapHOIA KYQT CY3 KYIIMMYaIapHHUHT
Oump MapTanuK UWOUIATHINIIN OminaH Oup  Karopaa
KYJUTaHWIIAJM, MacajlaH,

hieb und stichfest -anuk-TuauK

sang und klanglos -moBkuH-CypoH

Opazeonornap  (Gpa3ecoNOrn3MIAPHUHT  CEMAHTHK
SAXJUTIUTH  yJIapHUHT  acocuil  OeNrMcM  SKaHJIUrura

kymunaaunap. XKyt cy3napHUHT Kyn KMcMHA OMp TOMOHIIAH,
MaX03MH, KyuMa >KypT MapHOra sra XypT  cysmapaa
MaHTHKHHHT aCOCHHIINTHJAaH, MKKMHYM TOMOHAAH 3ca Oup
XUl EKH SIKWH TepMHUHra (CHHOHMM GKH MabHO JKHUXATIAH
YXIIam KOMIIOHEHTIap/a) €KW aHTOHMMHK KOMIIOHEHTJIap/a
Oup Typmarm TepmuHra yrumpman nbopar. Kynruna xydr
cy3mapuma 3ca CEMaHTUK SIXJIUTIMKIAKHUHT OHPIUTHIAH
sMac, 6anKy KOMIIOHEHTJIAPHUHT CEMAaHTHUK ¥3ap0o TabCUPUIAH
Kennd YMKaaW, YyHKH Oy CHHOHMMIIAp OWp XWJ MaB3ra dra
Oymamu:

1. Art und Weise -Iyn-itycun

2. bei Wind und Wetter -Erun-counn

KypcaTnnran MKKM OMHJ Typiid OOFIaHWIUIAPHUHT
MabHONM  SIXJIWTIMTH  KOMIIOHEHTJIADHUHT  Ma3MyHHH
00pa3IuIUry Ba Ma3MyHHI ¥3apo TabCUPU HATHXKACHIA XKy(DT
cy3mapHu U(omaTHINK HyKTal Ha3apuaaH MabIyM Aapaxkaaa
tdapxmaiion. Lly MapHOIA, AXITUT MabHOTA 3ra OynraH Kyt
CY3NMapuHM UKKUTA TEHT OyJIMarad rypyxra OyJIui MyMKHH:

TacBUpHUHT APTIM MIOTHPOKH Ba KY4YUPHITaH
MabHO OPKATH MUKIOpUH HHoNATMINK OWlaH OOFIaHUIILIAP;

KOMIOHEHTIapHUHT aJloXWJa CEeMaHTHUK TabCHPH
HaTIDKacuJa CHHOHMMJIAp, CEMaHTHK JKMXATHaH SKHH
CY37MapHH MHKIOPUIl OSKCIIPECCUBIMK OHIaH OUPHKYBHU
kenTupud ynkapaau. XKydT cy3map sXJIMT ceMaHTHKa OwiaH
MabIyM OHp JKCIPECCHB CANOXUATHTA dra Oymub, my Oowmc
HOMHHATHB 3KCIpeccHB (Qpaseonorusra (MauoMaTHKara)
kupanu. Konna tapukacuga HOMHHATHB Ky(PT CY3TapH SIXIAT
MabHOTAa 3T HMACIHTHHHU TAabKHUATAINI JO3UM. YIap OOBEKT
[ 3 TYIIYHYaHU OEATMIIOBYM KKK KOMITOHEHTHHHI CEMaHTHK
SAKMHJIAIIUINY ~ HaTwxkacuaa mnaino Oymaau. by atama
KeHMHYANIMK YXIIAMIIMK, SXJIATIMK yMYMURIUK KM Kapama-
KapIIMIMK YIYH XapaKTepInanup, MacaaH:

1. das Alte und Neue-scku Ba siHTH

2. Form und Inhalt-tiraxr Ba ma3mys

3. Kunst und Wissenschaft -canbar Ba dan

1. PaBum Basudacunm GaxxapyBuu nbopanapia oT Ba
TEHT PAaBUILLTH XKY(T CY37ap, MUCOJ YUyH:

OHT HYMOK = KY4JIH

2.0T cy3 OupuxkMacu BasudacuHH OakapyBUd Ba
aTpuOyTUB JKMXATHaH eYWINIIM MYMKHH OyiraH c¥3
OGupHKMaapu, MacasaH:

1. eine Erzéhlung ohne Saft und Kraft = eine
langweilige Erzdhlung-panr-pyiicus Xxuxoss = 3epuKapiu
XUKOS

Kydpr cy3map Mabaym  SKCIPECCHB-CTHIMCTHK
mapHOora ora. JKydrt cy3map acocan Oamumii amaOuér,
nyOonmunucThka Ba MaTOyoThna Ky/ulaHWiIagu. Ymap, Oapua

TypKymyaap ramiapia Oup Xuil CTWIMCTHK BazupaHu
OGakapaauran  9SKCIpeccHB  (pa3eo]OTH3MIAPHUHT  OHp
KACMHUTa  KUpagy: O KOHJIWINTH, OSMOIMOHAUIUTH  Ba

UIIOHTHPUII KYyYWHWHT MYCTaXKaMJIAaHUIIH, CY3JIOBUYMHUHT
ran obbekTura MyHocabatuuu udonmanaiinu. XKydrt cyzmap
ycnyOmid JKMXaTAaH YXmanumra OwnaH QapkiaHagyl Ba
amabuii Ba cy3namryB OYEKIOPIUTH HyKTaW HazaplaH y3rapuo
Typazau.

Kydrt cy3mapHHHr yHUBepcad XapakTepra Xam ora.
XKydT cy3nap TunmryHocnap TOMOHHIAH KYTu1ad THILIAp YI9yH
(Hemuc, WHIIN3, (paHIly3 Ba XHMHA-CBpPONa THIUIAPH YIYyH),
LIYHUHTZIEK, OOIIKa TWJI OWJIAJIapy TWLIapunua (XUTOH, pyc,
apa® Twnlapu) TagKWK KWIMHTHH. Typiow THI TH3MMIapnaa
Ky(QT CY3TapHH MOC KENHWIIMHH TabKUUIAIl MyMKHH. A.
Boropoackuii  QUKpIAUITHUHT yMyMUHCOHHH  XapaKTepu
napajienab CEMaHTHK MOJAEIUIAPHH MAK/UIAHTHPHIIIAH KeIHO
YHUKaIH, AeTaH QUKPHHU OWITUPIN:

D+D=K D+D=K

By TyrpunaH-TyFpu MabHONIU HMKKH Cc¥3 (ICHOTAaTHUB
ceMema Owian) OormaHranga cogup Oymamm.  SIHrm
KOHHOTATHB MabHO IIaKJUIAHA/I1, MacallaH:

1. alt und jung = alle-émr-kapu = xamma

2. links und rechts = {iberall-yar-uam = xamma >xoiiga

Kyiingarn ymyMuii skaiBal TypJId THIUTapIard Xyt
cy3mapu Omp-OMpura Moc KENWIIMHH Kypcaragd. By yHUHT
TY3WJIMILINTa XaM, Ma@bHOCHUTa XaM TeTHIIUIH, MacajaH:

Apa6 tunupa: Kebar - Sigar

Hemuc tunmgza: alt und jung

Wurmus tumaa: old and young = alle

Pyc tunmmna: crap u mian

VYnap Oup Oupura SKBHBAIEHT OYimO, 0ab3u Ky(pT
cy3nap yMyMHMHCOHMM MAaHTUKHUHI CEMaHTHMK, pacMHi Ba
PHUTMHK XyCyCHSATIIApHTa 3Ta ASHHUI MyMKHH, MacaJlaH:

aufler Rand und Band — 1¥c - Tynonon

Alalham u. Alketman - Ananxam u AnkeT™MaH

mein Fleisch und Blut — sxony - TaHnm

Lahami u. Dami - Jlaxamu u Tamu

Ymly Tabkug KypT cy3map COHM Ba KHECIAHTaH
TWoIap Oyitmya xamm ucbomimanmarad. JKydT cyzmapHHHT
YHUBEPCAUINTUHY TAAKUK KWJIMII Ba yJIApHUHT MaHa YyHOaal
Xaparepra 3ra SKaHJIUTHHA UCOOTIIAIl MyMKHH:

Miiller und Schulz - Miomrep Ba Hlymig

Pierre et Paul - TTuep Ba Iayax

Omar u. Zied - Omap Ba 3aiin

Xyaoca Ba Takauduap. buz xydr cy3mapHu karra
Cy3 fAcall Ba HEMHC THJIMHH C¥3 OOMIMIMHM OLIMPHII Y4yH
UMKOHUST JIeTaH XyJiocara KelIguK. YJapAaaH ypra Ba onmit
VKyB  IOpTJIapuja  XOPWXKHUI  TWUIAapHM  YKUTHUIIJIA
YKYBUMIIApHUHT C¥3 OOMIMIMHY ONIMPUIIAA XaM/a YJIapHHHT
HYTKMIA TalNUpHIl KYHUKMAJapuHH pPHBOXJIAHTHPHII Ba
MyKaMMaJUTalITHPHIIIA XaM (HOiIaIaHUII MyMKHH.
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SEMANTIC ANALYSIS OF TERMS RELATING TO THE FIELD OF SOIL SCIENCE
Abstract

In this article, the terms related to the field of soil science, the semantic method of their formation, the phenomena of synonomy,
antonymy and ambiguity in soil science terms are analyzed, and the problems in their translation and their solution are reformed.
The urgency of studying the problems of formation and translation of the names of the terms related to the field of soil science is
related to the expansion of cooperation between our homeland and foreign countries and the increase in the volume of
communication in this field. The semantic structure of the word is of great importance when defining the terms related to the
field of soil science, it is a multifaceted phenomenon that combines different meanings. The existence of semantic processes in
the field of soil science terminology is a natural phenomenon, which proves that terms are considered as linguistic units. The
presence of these semantic processes allows a deep understanding of the relationships of terms in the system and the content of
terminology.

Key words: Term; homonymy in soil science terms; synonymous terms; antonymy in terms; term translation.

CEMAHTHYECKWHN AHAJIN3 TEPMUHOB, OTHOCSUIINXCA K OBJIACTU ITIOYBOBEJEHU S
AHHOTaALUA

B manHOI1 cTaThe aHAM3UPYIOTCS TEPMHUHBI, OTHOCSIINECS K 00IaCTH MOYBOBECHNUS, CEMAHTUIECKUI CIIOCO0 X 00pa30BaHUs,
SIBJICHUS] CHHOHUMHWH, aHTOHIMHH W MHOTO3HAYHOCTH B TEPMHHAX MOYBOBEICHHS, peOPMUPYIOTCS MPOOIEeMBI HX MepeBoa U
penieHus. AKTyaqbHOCTh HW3ydeHHs MpoOieM oO0pa3oBaHWS W TEPeBOJa Ha3BaHUI TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCA K O0OJacTH
MOYBOBE/ICHHS, CBSI3aHA C PACHIMPCHUEM COTPYIHHYECTBA Harled PoJMHBI ¢ 3apyOCKHBIMUA CTpaHAMH U yBEIHYCHHEM 00beMa
oOmieHnss B 3Toi obOmactu. CeMaHTHYECKas CTPYKTypa CIIOBa HMEET OOJBIIOE 3HAYEHHE MpPU ONPEICICHHH TEPMHHOB,
OTHOCSIIUXCSA K 00JaCTH MOYBOBEACHUS, TO MHOTOTPAaHHOE sIBJICHHUE, CoUeTaroliee B cebe pasHbie 3HaueHus. CyliecTBOBaHUE
CEeMaHTHYECKUX IPOIECCOB B chepe TEPMHHOJIOTHH NMOYBOBEICHHS SBIICTCS 3aKOHOMEPHBIM SBICHHEM, TOKA3BIBAIOIINM, YTO
TEPMHUHBI PACCMaTPUBAIOTCS KaK S3BIKOBBIC eNMHHIEL. Hamnume 3THX CEeMaHTHYECKHX IMPOIIECCOB TO3BOJSET TTyOOKO MOHSTH
OTHOIIICHUS TEPMHUHOB B CHCTEME U COJICPKAHNE TEPMHHOJIOTHH.

KnioueBsbie ciioBa: Cpok; OMOHIMHS B TEPMUHAX TTOYBOBEICHHUS; CHHOHUMHYHBIE TEPMUHBI, aHTOHUMHUSI TEPMHHOB; MEPEBO]
TEepPMHUHA.

TUPROQSHUNOSLIK SOHASIGA OID TERMINLARING SEMANTIK TAHLILI
Annotatsiya

Ushbu maqolada tuprogshunoslik sohasiga oid atamalar, ularning hosil bo‘lishning semantik wusuli, tuprogshunoslik
terminlaridagi sinonimiya, antonimiya va ko‘p ma’nolilik hodisalari tahlil qilinib, ularni tarjima qilish va hal etishdagi
muammolar isloh gilingan. Tuprogshunoslik sohasiga oid atamalarning nomlarini shakllantirish va tarjima gilish muammolarini
o‘rganishning dolzarbligi vatanimiz va xorijiy davlatlar hamkorligining kengayishi, bu boradagi alogalar hajmining oshishi bilan
bog‘lig. Tuprogshunoslik sohasiga oid atamalarni belgilashda so‘zning semantik tuzilishi katta ahamiyatga ega bo‘lib, u turli
ma’nolarni o‘zida jamlagan ko‘p qirrali hodisadir. Tuprogshunoslik terminologiyasi sohasida semantik jarayonlarning mavjudligi
tabiiy hodisa bo‘lib, bu atamalarning lingvistik birlik sifatida qaralishini isbotlaydi. Bu semantik jarayonlarning mavjudligi
atamalarning tizimdagi munosabatlarini va terminologiya mazmunini chuqur anglash imkonini beradi.

Kalit so‘zlar: Termin; tuprogshunoslik terminlari, terminlarda omonimiya; sinonim terminlar; terminlarda antonimiya; termin
tarjimasi.

Enter. In the last ten years, the description and  problem. Terminological issues V.V. Vinogradov, G.O.

analysis of scientific term systems has been one of the leading
directions of research in the field of linguistics. The interest in
the issues of special terminology is explained by the growing
importance of terminology and its importance to various
directions in the field of standardization. The process of
regulation of the scientific and technical level is very
important in the field of linguistics. Level of study of the

Vinokur. A.A.Reformatsky, A.S.Gerd. V. M. Leychik, R. A.
Budagov, D. S. Lotte, L. Yu. Buyanova, L. A. Kapanadze, K.
Kageura, D. Sageder, S. Jacobson, M. S. Munoz, Ch. S.
Abdullaeva , G'.Abdurakhmonov, S.A.Azizov, 1.J.Yuldashev,
P.Nishonov, Kh.D.Paluanova, were studied in detail by other
scientists. In addition to the number of studies carried out in
the field of terminology, there are also unexplored problems
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related to the nature of terms, their isomorphic and
allomorphic properties, which require scientific study and
solution based on modern linguistic principles[2;3;7;8;10].

Analysis of literature on the topic. One of the main
tasks of the terminological systems of soil science is to create
new interpretations of the terms related to the special field of
soil science that exist now. The semantic structure of the word
is important in determining the terms related to the field of soil
science, it is a multifaceted phenomenon that combines
different meanings. "The word refers only to a specific
content," writes A. A. Potebnya also "refers to one or more
general categories, called grammatical categories, in which the
content of a word is the same as the content of many others."
At the same time, there are the following requirements for the
term: expression of one meaning, absolutely free from
synonyms, having precision and limited meaning, stylistic
neutrality, lucidity, euphonic character, etc.

However, research shows that it is not possible to
implement such complex requirements in the existing
terminologies. Although the listed requirements are specific to
"ideal" terms, in reality, real terminological units have
synonyms, homonyms, and there are also terms with multiple
meanings and several components. S. According to Ullmann,
"the dynamics of the phenomenon of polysemy in different
languages is based on a number of linguistic and
extralinguistic factors, and the process of development of
society is considered important not only in creating new
words, but also in adding new meaning to existing terms"
[4,6]. However, Z. Proshina thought that the term "has only
one meaning" [4]. In fact, the term used in the terminology
refers only to a specific field.

Research methodology. The following examples can
be a proof of not to ignore the meanings of terms expressed in
each language.Uzbek scientists have been widely supporting
soil science terms in cooperation with foreign scientists at the
international level [12, 13].For example, the English lexical
unit soil, which is one of the unambiguous terms actively used
in practice in the field of soil science, is explained in special
dictionaries as follows: Soil is the loose surface material that
covers most land. It consists of inorganic particles and organic
matter. Soil provides structural support to plants used in
agriculture and is also their source of water and nutrients.
Soils vary greatly in their chemical and physical properties.
Processes such as leaching, weathering and microbial activity
combine to make a whole range of different soil types. Each
type has particular strengths and weaknesses for agricultural
production.

In the dictionaries related to soil science, the
combination of soil is given as an equivalent of the lexeme
Soil, and its meanings are expressed as follows. Soil (sand) is
a natural structure formed by changes in the surface layers of
the lithosphere under the influence of water, air and living
organisms and consisting of genetically interconnected
horizons; The surface and fertile layer of the earth's crust. The
most important feature of T., which differs from igneous
rocks, is its fertility (see Soil fertility).The science of soil
science deals with issues such as studying the soil and creating
its classification, developing methods for improving its
composition and increasing its productivity. The main factors
that form soil: climate, parent soil, flora and fauna, relief and
geological age of the area, and human economic activity.

As synonyms in English, Earth, loam, sod, ground,
dirt, clay, turf, topsoil, mold, humus words are shown in
dictionaries as synonyms, but the use of all of them in the field
of soil science leads to a significant change in the lexical-
semantic meanings of water. That is, if we use only the words
Soil, Sol, Land, Ground within the scope of the field, it will be
suitable for the purpose, and the change in meaning is almost
not noticeable. It should be mentioned that this semantic

analysis is available not only in English but also in Uzbek.
That is, we can use only the upper part of the earth, the upper
layer of the lithosphere and soil water as a synonym of ground
water. Otherwise, as mentioned above, there will be a
difference from the spiritual aspect.

Analysis and results. In the English terminology
system of the field of soil science, there is a semantic
relationship between the meanings of ambiguous terms. If
such a connection is weak or absent, then homonymous terms
may express semantic relations. Homonyms represent lexical
units that are written and read the same but have different
meanings. The problem of homonymy arose in the first stages
of the development of linguistics. Because the creation of a
dictionary has created a demand for the development of strict
criteria that limit the meanings of ambiguous and
homonymous words. Since then, despite the fact that the
problems of homonymy and polysemy have been studied by
linguists of different schools and periods, the question of
determining the boundary of the polysemy category still
remains problematic.

According to the lexicological and lexicographical
classifications, the following aspect of homonymy, including
"homonyms are words with an equal number of speech
sounds, which always correspond to each other in different
forms and only in the course of historical development for
various phonetic and usually random reasons” — [12]
recognized in cases. Of course, such an approach is
distinguished by the accuracy of the criteria, because the
etymology of the word always allows to clearly distinguish the
cases of homonymy and polysemy. As Academician V.V.
Vinogradov noted, “the principles of identifying and marking
homonyms in the language system in practice differ sharply
from the methods of their historical and comparative-historical
study" [2]. Speakers of a certain language do not always have
the opportunity to reconstruct the development of the
meanings of a word, to understand its diachronic relationship.
In addition, ways of word formation and forms of syntactic
adaptation are important for distinguishing between polysemy
and homonymy.

So, when it is denied that a polysemous word consists
of two or more lexical units, it is necessary to recognize units
with the same speech sound belonging to different parts of the
sentence, for example: save- 1) verb phrase "to preserve
something” 2) verb " accumulate (mainly in relation to
money)" 3) verb "to save (mainly in relation to time)". Such
words belong to different grammatical categories and have
different syntactic and lexical valence. In this case, it is not
possible to express different parts of the sentence by one word.
This approach does not allow clarifying and strictly defining
the boundaries of the concepts of polysemy and homonymy.
V. M. Leuchik proposed the following criterion for
distinguishing homonymy and polysemy: "polysemy is formed
as a result of separation of the meaning of a term or transfer of
a name to another concept while preserving the common main
scheme in the semantic structure of the derived terms, or vice
versa, when the secondary schemes coincide and divide the
main scheme, semantic homonymy is formed [3,7,8]. If
homonymy is studied more deeply within a certain aspect, that
is, as homonymy of terms, although the meanings of a single
term used in different term systems are fundamentally
different from each other, there are common themes.
According to some linguists, only the case of homonymy was
observed when it was used in practice in different term
systems or in languages with relatively few speakers. Taking
into account the different variants of terminological
homonymy, it is worth noting that there are three types of
homonymic relations and types of terminological homonymy:

1) intersystemic (macrosystemic) homonymy between
units of terminological and general literary systems;
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2) inter-term system (inter-discipline) homonymy
between different term system units;

3) internal system homonymy between the term
system units. It is known that the phenomenon of homonymy
is rare in the field of soil science.

A. K. Kuptsova divides the homonymous terms into
two groups: terms related to inter-field and extra-field
directions [11]. Therefore, lexemes representing the cross-
domain  homonymous feature belong to different
terminological fields. Interdisciplinary terms are lexemes with
multiple meanings created and widely used in other fields. The
term "erosion" can be cited as an example of a lexeme that
expresses an interdisciplinary homonymous feature. It is
widely used in the fields of soil science and general biology.
For example: erosion (in the field of soil science) - rotting,
rotting, erosion, i.e. soil erosion (21 soil); erosion (in the field
of medicine) - tissue damage or ulcer formation as a result of
inflammation (12.99 medicine). It is also possible to observe

the homonymic feature within the field in the examples whose
meanings are determined by the context.

Conclusion and suggestions. In conclusion, it should
be noted that the problem of researching terminology is one of
the main problems in the research of scientific texts and texts
of formal work style. During this article devoted to the study
of the semantic method of formation of terms related to soil
science, the following theoretical aspects were developed: the
definition of the term "term" was given and its multifaceted
nature was revealed; the methods of translation of terms were
studied and it was determined that the most appropriate and
widespread of them in relation to the terminology of soil
science. It is clear from the comments in English and Uzbek
languages that both languages have equal expressions of
synonymy. In the course of our research, it was proved that
soil science gradually gained independence as a new field of
knowledge and has its own object, subject, functions, research
methods and terminological system.

REFERENCES
1. ApcenseBa M.I'. MHOro3Haunocts u omonumusi / ApcenseBa M.I'., Ctpoesa T. B., Xazanosuu A. I1.; Jlenunrp.roc. yH-T
uM. A. A. Knanoga.- JI.: U3n-Bo Jlenunrp. yH-Ta, 1966. -131 c.

N

Bunorpaznos B.B. U36paunnsie Tpyasl. Jlekcukonorus u nekcukorpadus. - M., 1977. -312 c.

3. Jleitunk B.M. CemaHTHYecKas OMOHHUMHS M MHOTO3HAYHOCTh B cepe TepmuHoB // Jlekcuka u nekcukorpadus.- M.:

Hayxka, 1981.-221 c.

4. Tlpommna 3.I'. Teopust nepeBoja (C aHIIIMICKOTO S3bIKa Ha PYCCKHN M C PYCCKOTO SI3bIKa HAa aHTJIMHCKHI): Yd. Ha aHIIL
s3.- Bnagusocrok: U3n-Bo [lanpHeBocT. yH-Ta, 2008. — 265 c.
5. Cymnepanckas A.B., ITononsckas H.B., Bacunbesa H.B. O6mias Tepmunonorust: Bonpockl tepmuaonorud. M: URSS, 1989.

-243

6. Stephen Ullmann Words and their use, New York, Philosophical Library, 1951, 236 p.
7. Jlettunk B.M. JluHrBucTH4eckue mpoOJieMbl TEPMUHOJIOTUN M Hay4HO- TexHHueckuil mepeson. U.II. Bemyck 18-ii.- M.:

1990. - 77 c.

8. Jletiunk B.M. [IpoGieMbl 0TeUeCTBEHHOTO TepMUHOBeIeHHS B KoHIIe XX Beka. // Bonpockr ¢umonorun. - 2000. - Ne3(5). -

C. 12-15.

9. byssoBa Jlto KorHMTHBHO-ceMHOTHYECKasi [epUBALUS KaK MEXaHW3M (OPMHUPOBAHWS M OBOJIOLMUH COBPEMEHHOU

(hUHAHCOBO-?KOHOMUYECKOU
HUckycctBoBenenue. Bemm. 84. - C. 19-22. 22.

tepmuHOCchepr//Bectauk  UensOuHCcKOTO

TOCYAapCcTBEHHOTO  yHuBepcurera. 2013,

10. Bunorpanos B.B. OcHOBHBIE THITHI JIEKCHYECKUX 3HaYeHUH cioBa // Bs. 1953. Ne 5. - C.109.

11. Kuptsova A.V. Kysuenor H.B., Macmos A.B., Musenc I'.A., [IspkoBa E.C., BoHa I'.M., Kucenée B.U., Ponkun
10.J1., Pomaniok T.B. B cOopHuke / TekToHHKa, FeofMHAMUKA M PYIOT€HE3 CKIIAQAYaThIX MMOSICOB U IUaTdopM. MaTtepuaist
XLVIII Tekronnueckoro cosenianust, Mmecto usganus 'EOC Mocksa, Tom 1, ¢. 294-298

12. https://www.dictionary.com/browse/pipeline

13. Kaplya V.N., Okolelova A.A., Elena E. Nefedieva, Zafarjon A. Jabbarov,Peter Kovacik ¢, Astghik Sukiasyan d, Yulduz
Abdullaeva e, Shovkat Kholdorov f, Zeynep Demir, Matgorzata Suska-Malawska Diagnostics of the Content of Petroleum

Products and Heavy Metals
10.13187/bgt.2022.1.3

in Light Chestnut Soils.

Biogeosystem Technique. 2022. 9(1). 3-14, DOI:

14. Jabborova D., Choudhary R., Azimov A., Jabbarov Z., Selim S., Abu-Elghait M., Desouky S.E., Azab |.H.E., Alsuhaibani
AM., Khattab A., et al. Composition of Zingiber officinale Roscoe (Ginger), SoilProperties and Soil Enzyme Activities

Grown in Different Concentration
https://doi.org/10.3390/horticulturae8010043

ofMineral

-219 -

Fertilizers. Horticulturae 2022, 8, 43.



https://istina.msu.ru/workers/1084052/
https://istina.msu.ru/workers/59861201/
https://istina.msu.ru/workers/43268813/
https://istina.msu.ru/workers/1754610/
https://istina.msu.ru/workers/22716999/
https://istina.msu.ru/workers/110960512/
https://istina.msu.ru/collections/17284156/
https://istina.msu.ru/collections/17284156/
https://www.dictionary.com/browse/pipeline

O°‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/12/1]
ISSN 2181-7324

FILOLOGIYA
https://science.nuu.uz/

Social sciences

UDK:32.019.5(075)
Saidahon GOIPOVA,
Andijon davlat universiteti o ‘qituvchisi
E-mail:saida.goipova@mail.ru

F.f.b.f.d. Sh.l. Shokirov tagrizi asosida

ANALYSIS OF THE LEXICAL-SEMANTIC FIELD OF "SOUL" IN UZBEK
Abstract
As we know, lexical-semantic groups of all word groups and their areas are scientifically based from different points of view.
The reason for this is that lexemes are very complex and versatile language units. Mainly, their inner meaning directions are
studied, and their main features are studied theoretically and practically, because the word is the main unit of lexicon and
grammar. For this reason, we tried to collect and analyze the different meanings of the lexeme "Soul" in Uzbek language.
Key words: Lexical, semantics, soul, unit, theory, field, lexical analysis, morphological analysis.

HUCCIIEAOBAHUE JIJEKCUKO-CEMAHTHUYECKOI'O MOJISI CJIOBA "AYIIA" B Y3BEKCKOM SI3bIKE
AnHHOTAIHS

Kak u3BecTHO, JEKCHKO-CEMaHTHUECKHE TPYINBI BCEX TPYI CJIOB W UX HANpPaBICHUI HAyYHO OOOCHOBAHBI C Pa3HBIX TOUCK
3penus. [IpuunHa 3TOrO B TOM, YTO JIEKCEMBI SBJIAIOTCS OYCHb CIOKHBIMH W MHOTOTPAaHHBIMH SI3BIKOBBIMH CIMHHUIIAMHU. B
OCHOBHOM H3y4arOTCS MX BHYTPEHHHE CMBICIOBBIC HANPABICHHSA, @ MX OCHOBHBIC NPH3HAKH H3YyYAIOTCS TCOPETHYECKH U
MPaKTHYECKH, TaK KaK CIIOBO SIBIISIETCS OCHOBHOHM €MHUIICH JISKCHKH U rpaMMaTHKH. [10 3Toii mpuduHe MBI MOTBITAIUCH cOOpaTh
U MIPOAHAJIM3UPOBATh PA3HbIC 3HAUCHHUS JIEKCEMBI «IyIIa» B y30€KCKOM SI3bIKE.
KarwueBbie ciioBa: Jlekcnka, CeMaHTHKa, TyIlia, CAHHUIA, TCOPHS, TOJIC, ICKCHYCCKUI aHaTn3, MOP(GOJOTHICCKUIT aHATH3.

O‘ZBEK TILIDA “KO‘NGIL” LEKSIK-SEMANTIK MAYDONINING TADQIQI
Annotatsiya

Bizga ma’lumki, barcha so’z turkumlariga oid leksik-semantik guruhlar, ularning maydonlari turli xil nugtai nazardan ilmiy
asoslanadi. Bunga sabab esa leksemalar juda murakkab va ko’p qirrali til birliklaridir. Asosan ularning ichki ma’no yo’nalishlari
o’rganilib, asosiy hususiyatlari nazariy va amaliy jihatdan tadqiq qilinadi, chunki so’z leksika va grammatikaning asosiy
birligidir. Shu sababdan , biz ham “ko’ngil” leksemasining o’zbek tilidagi turli ma’nolarini bir maydonga to’plab, tahlil
qilishga harakat qildik. Bir maydonga to’plashimizning asosiy magqsadi, ularning asl leksik ma’nosi emas, balki boshqa turli
tushunchalar bilan bog’liq bo’lgan ichki ma’nolarini ifoda etishdir.

Kalit so‘zlar: Leksika, semantika, ko’ngil, birlik, nazariya, maydon, keksik tahlil, morfologik tahlil.

Tilshunoslikka doir manbalarda leksik-semantik
munosabatlar borasida ko’pgina atamalar ishlatib kelinadi.
Ulardan juda ko’p ishlatiladiganlari: leksik-semantik maydon,
leksik-semantik ~ guruh,  semantik  maydon, tematik
guruh.Ma’no (mazmun) umumiyligi bilan birlashgan va
belgilanayotgan hodisalarning tushunchaviy, predmetlik yoki
vazifaviy (funksional) o’xshashligini aks ettiruvchi til
birliklari (asosan ,leksik birliklar) yig’indisi ko’pchilik lisoniy
adabiyotlarda maydon sifatida belgilandi[1].

O‘zbek tilshunosligida ham sistema (maydon) talqini
bilan bog’liq bir qator qarashlar yuzaga chigmoqda (I.
Qo’chqgortoyev, A.Nurmonov, R.Rasulov, E.Begmatov
kabilar). Xususan, M.Abduvaliyev tomonidan maydon
nazariyasi bir muncha yoritilgan bo’lsada, u fagatgina
sintaktik sathning to’sigsizlik kategoriyasi yuzasidan tadgiq
etilgan [2].

T.Mirzaqulov esa funksional-semantik maydonlarning
ayrim marfemikaga doir xususiyatlariga to’xtaladi [3].

Shundek qilib, hali o’zbek tilshunosligida til
birliklarini maydon asosida o’rganish keng yo’lga qo’yilgani
yo’q. bu usul, bizning nazarimizda, aynigsa, leksikani
o’rganishda katta ahamiyatga ega. O’zbek tili leksikasini
makromaydon sifatida garalgani holda, uni mikromaydonlarga
ajratish ideografik,tezaurus lug’atlar tuzishda katta samara
beradi. Shuning uchun ham lisoniy maydon va til lug’at
tarkibini bunday maydonlarga ajratishning nazariy asoslarini

o’rganish hozirgi o’zbek tilshunosligi oldidagi eng katta
muammolardan sanaladi.

Biz ham tadqiqot ishimizda o’zbek tilshunoslari
boshlab bergan ananaga tayangan holda ish ko’rishni
maqgsadga muvofiq deb bildik va o’zbek tilida “ko’ngil”
leksik-semantik maydonini tahlil gilishga harakat qildik va bu
tahlil quyidagi bosgichlardan iborat:

“Ko‘ngil” leksemasining ma’no strukturasining tahlili.

“Ko‘ngil” leksemasi 0’zak bo’lgan so’zlarni aniqlash

Milliy dunyoqarashni o’rganishda asosiy uslublardan
biri ma’lum bir konseptning ichki tuzilishini tahlil qilishdir.
Bu uslub shu millatning tafakkurida aniq bir semantik
maydonni aks etishi hagida xulosalar chigarishga
ko’maklashadi. O’zbek tilida ham “ko’ngil” so’zi o’zining
ma’no strukturasiga ega.

Ko*ngil - kishining his-tuyg‘u va kechinmalari manbai
bo’lib biz uni yurak, qalb, dil so’zlari bilan sinonim sifatida
ishlatishimiz mumkin. Bu so’z morfologik jihatdan ot so’z
turkumiga mansub bo’lib, mavhum ot hisiblanadi. Hamda biz
uni yurak kabi ko’ra olmaymiz, fagat uni his-tuyg’ularimiz
orqaligina ifodalay olamiz. Yurak bu kishi organizmining bir
bo’lagi hisoblansa, ko’ngil insonning ruhiy holatini yoritib
beruvchi tushuncha hisoblanadi. Bu otning kelib chigish
etimologiyasiga nazar solsak, bu ot asli gadimiy turkiy tildagi
“his-tuyg’uga berilmoq” ma’nosini anglatgan, kon- fe’lidan -
()l qo‘shimchasi bilan yasalgan; o‘zbek tilida ikkinchi
bo‘g‘indagi 1 unlisi i unlisiga almashgan, & unlisining
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yumshoqlik belgisi yo‘qolgan: kon- + o‘l = kdnol > konil
> konil- o’zbek tilida esa “ko’ngil” tarzida bizgacha yetib
kelgan. “ko’ngil so’zi” juda ham ko’p lug’aviy ma’nolarga
ega. Biz uni salbiy yoki ijobiy holda ham ishlatishimiz
mumkin. Misol uchun: “ko’ngil” leksemasi yurak, qalb, dil
ma’nolarini anglatishini olaylik. “Ko‘nglida yaxshi niyatlari
ko‘p” leksik birligida biz “ko’ngil” leksikasini biror bir
insonni qalbida oldindan yaxshi niyatlari, magsadlari bilan
tuzayotgan rejalarini, qilmoqchi bo’lgan yaxshi ishlarini
tushunishimiz mumkin bo’lsa, “Ko‘ngil uzmoq” leksik
birligida, biz buni aksini ko’rishimiz mumkin. Bu yerda
“ko’ngil” leksikasi bahridan o‘tmoq, kechmoq, ajralmoq,
tashlab ketmoq ma’nolarini ifodalab kelgan. Masalan: A.

Qahhor, «Qo‘shchinor chiroglari» asarida ~ shu birikmani
ko’rishimiz mumkin. Bir yog‘i bular, qolaversa,

volidamizning qabrlaridan ko‘ngil uzolmay, Kapsanchilarda
golib ketdim. Bu misoldan ham ko’rinib turibdiki, “ko’ngil”
leksemasi, ko’ngil uzmoq- ya’ni onasinining qabrini tashlab
keta olmaslik ma’nosini anglatib kelgan.

Bundan tashqari biz “ko’ngil” so’zini ‘“ko’ngli
bo’sh” kabi leksik birliklarida fe’l-atvor, xarakter, xulg
ma’nolarini ham ifodalab kelishini ko’rishimiz mumkin.
Masalan: Tanigli yozuvchi Said Ahmadning , «Qadrdon
dalalar» asarida ushbu leksik birlik qo’llanilgan: Jahldan
tushgandan keyin yana yumshab qolasiz, rais, ko‘nglingiz
bo‘sh. Bu yerda “ ko’ngil” leksemasi xarakterni, xulq-atvorni
ifoda etayotganini ko’rishimiz mumkin, ya'ni bu misolda
raisning ko’ngli bo’shligi- uning ko’ngilchangligi, yomon
xarakterda emasligini, jaxli tushgandan keyin o’sha qilgan

aybini kechirib yuboruvchi xarakterdagi shaxs ekanini
tushunamiz.
Ko‘nglidan chiqarmoq birikmasini ham ikki xil

ma’noda tushunishimiz mumkin: 1) butkul unutib yubormog;
o‘ylamay, eslamay qo‘ymoq ma’nosida tushunamiz: Aslida
esa Xolmurod sevgan gizidan hali-veri judo bo‘lishni ham, u
ni ko‘nglidan chiqarib yuborishni ham istamasdi. P. Tursun,
«O‘qituvchi» ;

Keyingi ma’nosida esa 2) ilgari xafa gilgan Kishisini
uzr tarzida xursand gilmoqg, xafaligini, gina-kuduratni
tarqatmoq ma’nosida tushunamiz: Bola bechoraning dilini
og‘ritgan edim.. O‘lmasam. bir yaxshi ish qilib, ko‘nglidan
chiqarib yuboraman. S. Ahmad, «Qadrdon dalalar» .

Ko‘ngil so‘ramog biror kishining boshiga biror
musibat yoki tashvish tushganda, undan hol-ahvol, kayfiyat va
shu kabilar hagida so‘ramogq ma’nosini anglatib keladi: Ali
meshkobchi  keyinchalik ~ Nizomiddinning hibs etilib,
Ixtiyoriddinga tashlanganini eshitib, erta bilan Kkelib,
me’morning ko‘nglini so‘radi. Mirmuhsin, «Me’mor» .

Ko‘ngli bor birikmasini ham biz ikki xil ma’noda
tushunamiz 1) xohishi, mayli bor; moyil ma’nosida
ishlatamiz: Shu yerda qolib ishlashga ko‘ngli borligini birdan
aytishga bo‘yni yor bermay o‘ylandi. H.Nazir, «Odamning
qadri» ;

Keying ma’nosi esa 2)yaxshi ko‘radi, sevadi
ma’nolarida qo’llaniladi: Unday desa, Soliyaning pichingida
ham jon bor. Axir ilgarilari "aka" demas ediku? Ko‘ngli
bormikin-a? S.Anorboyev, «Sherali sevib qoldi» . Ushbu
misolda ko’rinib turibdiki, “ko’ngli bormikin-a?” birikmasi
yaxshi ko’rarmikin, sevarmikin degan ma’noni anglatib
kelgan.

Bu kabi “ko’ngil”’leksemasi orqali yasalgan leksik
birliklarni yana juda ko’plab tahlil gilishimiz mumkin. Endi
keyingi bosgichni ham tahlil gilsak:

2-bosqich. O’zbek tilida “ko’ngil” leksemasi o’zak
bo’lgan so’zlar quyidagilardan iborat:

Ko’ngil +chan= ko’ngilchan. Demak, ot so’z
turkumiga kiruvchi “ko’ngil” so’ziga sifat yasovchi “—chan”
morfemasini qo’shish orqali “ko’ngilchan” sifat so’z
turkumiga oid so’z yasalgan va bu so’z — “rahmli”, “rahmdil”,
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“qattiq talab gilmaydigan”, “bo’sh” kabi ma’nolarni anglatadi.
Masalan,  Oybek “Tanlangan asarlar” to’plamidan bir
parchani olaylik: Yo’lchining onasini mehribon, ko’ngilchan,
g’oyat samimiy bir qaynona kabi tasavvur qildi. Bu misolda
biz “ko’ngilchan” so’zini mehribon, rahmli, rahmdil,samimiy
va umumiy ma’noda yaxshi bir ayol deb tushunishimiz
mumkin.

Keyingi so’zimiz esa, ko’ngil + chanlik=
ko’ngilchanlik. Bu so’zda ham “ko’ngil” ot so’z turkumiga “-
chan” sifat yasovchi qo’shimcha va mavhum ot yasovchi “-
lik” qo’shimchalarini qo’shish orqali “ko’ngilchanlik” so’zi
yasalgan. Ko’ngilchanlik so’zini biz  ko’ngilchanga xos
Xususiyat, Xatti-harakat deb tushunishimiz mumkin. Misol
uchun: Sh.G’ulomov, “Inson qo’li gul” asarida ushbu so’zni
qo’llagan: To’xtasin aka ish vaqti tugab qolganda noo’rin
beton olib kelgan shofyorga ko’ngilchanlik qildi,boshliq
bo’lsa jiddiyroq bo’lsinda. Biz bu gapda, To’xtasin akani
rahmdil, qattiqqo’l kishi emasligini lekin boshqa insonlarni
ko’ngliga qarashini tushunamiz.

Qo‘shimcha tarzda yana ko’ngil so’ziga inkor
ma’nosini beruvchi “-siz” va mavhum ot yasovchi “-lik”
qo’shimchalarini  qo’shish  orqali ~ “ko’ngil”+siz+lik=
“ko’ngilsizlik” so’zi yasaladi va bu birinchi ma’noda
a)ko’ngilsiz holat degan ma’noni beradi. A.Qahhor “Sarob”
romanidagi  quyidagi gapni  tahlil gilsak:  Shunday
ko’ngilsizlikka sabab bo’lgani uchun Saidiy ko’p xijolat tortar
edi. Shu bilan birga “ko’ngilsizlik” so’zini b)ko’ngli
yo’qlik,sevmaslik, yoqtirmaslik ma’nosida ham ishlatishimiz
mumkin: A.Qahhor “Sarob” romanidagi quyidagi gapni misol

qilib  keltirsak  bo’ladi: Saidiy, uning Muxtorxonga
ko’ngilsizligini 0’zi ham  biladi.ushnu misoldagi
“ko’ngilsizligi” so’zi  sevmaslik, yoqtirmaslik degan
ma’nolarni  anglatib kelgan. Ya’ni, u Muhtorxonni

sevmasligini, uni yogtirmasligini tushunishimiz mumkin.

Shuningdek, “ko’ngil” so’zidan “-xushlik”
qo’shimchasini qo’shish orqali
Ko’ngil(ot)+xushlik=ko’ngilxushlik mavhum otini yasaymiz.
“Ko’ngilxushlik” so’zini biz - xush(yaxshi) kayfiyat,
vaqtichog’ holat, vaqtichog’lik degan ma’nolarda tushunamiz:
O’.Hoshimov, “Bahor qaytmaydi” asaridagi ushbu misolni
olaylik: Alimardon boshini g’oz tutib borar, jahonda hech
nima o’zgarmagandek, hamma narsa ko’ngilxushlik bilan
borayotgandek edi. Ushbu gapda Alimardon vaqtini chog’,
yaxshi vaqt o’tkazayotganini anglaymiz.

Shu bilan birga, “ko’ngil” so’ziga inkorlik ma’nosini
anglatuvchi ~ “-siz”  qo’shimchasini  qo’shish  orqali
ko’ngil(ot)+siz= ko’ngilsiz so’zi yasalgan. Bu so’z sifat so’z
turkumiga oid bo’lib, Ko’ngilga xush kelmaydigan, yoqimsiz,
xunuk degan ma’nolarni anglatadi. Oybekning “Quyosh
qoraymas” asaridagi misolni tahlil gilsak: Chekinish,albatta,
juda ko’ngilsiz hol.Ushbu misolda ortga chekinish yoqimsiz,
xunuk holat degan ma’noni tushunamiz.

Bundan tashqari, ot so’z turkumiga kiruvchi “ko’ngil”
so’ziga mavhum ot yasovchi “-lik” morfemasini qo’shish
orqali  ko’ngil+lik=  “ko’ngillik” s0’zini  yasaymiz.
“ko’ngillik” so’zi boshqalarga beminnat yordam beruvchi
inson ma’nosida qo’llaniladi: masalan, Sobir Rayhon “Yurt
sog’inchi” asaridagi gapda ushbu so’zni qo’llagan: Boltaboy
dushmanlardan o’ch olish uchun ko’ngilliklar safiga
qo’shilgan. Ushbu gapda Boltaboy dushmanlarga qarshi
urushish uchun urushga ketayotgan kishilar qatoriga qo’shildi
degan ma’noni tushunamiz.

Bundan tashqari, sifat yasovchi old qo’shimcha “oq-*
va “ko’ngil” so’zlarini qo’shish orqali:
Oq(sifat)+ko’ngil(ot)=ogko’ngil(sifat) so’zini yasaymiz va bu
so’z ochiq ko’ngil, to’g’ri ko’ngillik, to’g’ri so’zli, sofdil,
samimiy degan ma’nolarda qo’llanadi. Misol uchun: Anvar
juda ogko’ngil inson. Ushbu gapda Anvar juda to’g’ri so’z,
sofdil inson ekanligini tushunamiz.
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Shu bilan birga, “ko‘ngil” so‘ziga “ — ochar” sifat so’z
turkumiga oid so’z yasovchi qo’shimchasini qo’shish orqali
Ko’ngil(ot)+ochar= ko’ngilochar(sifat) so’zini yasaymiz va bu
so’z  ko’ngilni ochadigan, xush kayfiyat bag’ishlaydigan
degan ma’nolarni anglatadi. J.Ab-dullaxonov, “To’fon”

asaridagi ushbu gapni tahlil qilaylik: Klubda tez-tez
ko’ngilochar o’yinlar, ko’rilgan kinolar ustida bahs,
munozaralar qiziydi. Ushbu misolda ‘“ko’ngilochar o’yinlar”
ko’ngilni xush kayfiyatga ko’taruvchi o’yinlar degan ma’noni
tushunamiz.
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Annotatsiya
Magqolada nemis tili frazeologiyasidagi nemis frazeologik birliklarining xususiyatlari va terminologik betartiblik masalasi ko‘rib
chiqiladi va bu borada nemis olimlarining bir qator fikrlari keltirilgan. Maqola muallifi frazeologiyada atamaning qo‘llanilishini
tahlil gilib, ushbu atamaning tildagi qulayligi va mazmuniga oid bir gator savollarni ochib beradi.
Kalit so'zlar: Frazeologiya, frazeologik birlik, frazema, termin, terminologiya, 0°ziga xoslik, jarayon, chalkashlik.

K BOITPOCY Ob OCOBEHHOCTAX ®PA3EOJIOTN3MOB U TEPMUHOJIOI'MYECKOI'O XAOCA BO
®PA3EOJIOI'M HEMELKOI'O SA3BIKA
AHHOTaLIUA
B crarbe paccmaTpuBaercst Bompoc 00 0COOEHHOCTH HEMEIKIX (pa3eoJOru3MOB U TEPMHUHOJIOTHIECKOTO Xaoca BO (hpa3eosIoruu
HEMENIKOTO S3bIKa M MPUBOAUTCS DPAJ MHEHHH HEMENKHX YYEHBIX IO 3TOH mpobiieMaTnke. ABTOP CTaThH aHAIH3UPYET
ynoTpebieHue TepMuHa (pazemMa Bo (Hpa3eosoTHH M PACKPBIBACT PSJIl BONPOCOB 00 YIOOHOCTH M COAEPKATEIBHOCTH STOTO

TE€PMUHA B A3BIKE.

Kuiouesbie ciioBa: ®paseosiorus, ppazeonornsm, Gppaszema, TepMIH, TEPMHUHOJIOTHS, CTIeNU(UKa, TPOLECC, MyTaHHUIIA.

BBenenue. ®paszeosorusi - HeoTbeMieMas U
OpraHMYecKas 4YacTh S3bIKOBOH cucTeMbl. CTaHOBJICHHUIO
¢dpaseonorud  Kak  JMHCBHCTHUYECKOH  TUCLMIUIMHBL B
3HAYUTENPHOW  Mepe  CIOCOOCTBOBAJIM  HCCIIEIOBAHHS
B.B.Bunorpanosa, B.JI.Apxanrensckoro, H.H. AwmocoBoii,
W.N.YepHBIIIEBOH, B KOTOPBHIX OBLIH OIpEIEICHB OCHOBHEIC
HOHATHUS (Pa3eosoTy ¥ HAaMEYeHBl MyTH €€ JalbHeiniero
U3yYCHHMSI.

Takum o00Opazom, Qpaseonorus - 3TO 00IacTh
JIMHI'BUCTUKH, 3aHUMaArOIascCsa yCTOI>’l'-[PIB]:IMVl CJIOBECCHBIMHU
KOMIUTEKCAaMH SI3bIKA.

HecmoTps Ha MHOT000pazne pabot o
COIOCTAaBUTEIFHOMY HM3y4eHHIO (hpa3eoorHieckoro cocraBa
pa3NIMYHBIX S3BIKOB, 3TO HampaBieHHE (Pa3eoqOrHIecKux
MCCIIEIOBAHU T HAXOANTCS €IlIe B CTAJUH CTAaHOBJICHUS.

MeToabl 1 MmaTepuaibl. VccienoBanue ppaseonoruu
HauuHaeTcs: ¢ myOnmkaumu kuurk «Traite de stylistique
francaise»  Yapmsom bammu[l] (xacarempHO HCTOpPHH
uccnen0BaHus (pa3eosorHd B TePMaHHUCTHKE 33 MOCIEIHHE
30 ner) [2]. C Tex mop MPOIIIO YKe CTO JIET, a BCE eIe NMeeT
MECTO pa3iuyhe B TNPUMEHEHHH TEPMHHOJIOTHYECKHX
mousituid. [lo cnosam K.-JI. [Tunbra B Hagane 80-x roaoB B
(paseonoruy HEMEIKOTo s3bIKa MPUMEHSUTHCh YXe Oonee
TeIcSun creruduyeckux TepmMuHOB [3]. Takum o6paszom,
HOYTH CTOJETHAs  «IIyTaHWI@»  3aBepIIMiIach B
HEMELIKOTOBOPSILIEH HCCIeI0BaTeIbCKON aTMocdepe equHOi
TepmuHONorueil. Ilpym 5TOM NOMHHHPYIOT Takue TEPMHUHBI,
Kak  (QpaseonmoruszM, ¢pazeMa M UAUOMA, KOTOpHIE
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XapakTepu3yloT yCTOi4YHMBOe codeTaHue cioB. CaM CHHOHHMM
MpUMeHsIeTcd Kak (pa3eosioruueckas €OUHMIA. A 4TO JKe
SBIAETCS HAWBBICHIMM MOHSATHEM K CaMHM YyCTOIYHMBBIM
COETMHEHHUSIM CIIOB?

KoMmmiexcHbIi o0mmit TEPMHH I
(hpa3eosoTHYEeCKUX  CIIOBOCOYETAHWH B  HEMEIKOS3BIYHON
obyacti MccnenoBaHuil - «dpaszeonornzm». DTOT mporecc
CTaHIApPTU3alMM YCJIOBUH He mpoumien riaanko. IIporus
UCIIONB30BaHus TepMuHa "(paseconorusm” BBICKA3bIBAICH,
HarpuMmep, ynoMsHyTbli panee aBTop K.-JI. [Tunel, koTopomy
HE TIOHPAaBWICA TOT (DaKT, UYTO «3TOT HOBBIH OTIEYATOK
nobasisier cypduke «-u3mM» (KPUTHUIH3M, TICHXOJIOTH3M) Kak
YHIDKUTEIIBHYIO, KPUTHIECKYIO CEeMaHTHUYECKYIO
XapaKTePHCTHKY»[4].

K.T'roHTep xanoBaiics Ha «HeBepOAIbHOCTE» TEPMHUHA
«hpazeonorusmy» [5], D.JloHanuc ObLT MPOTHB UCIIOIB30BAHUS
TepMHHa  «(ppaszeosorus»  U3-3a  TPOMO3AKOCTH  €ro
OKOHYaHUsI» [6], HO TEPMUH OCTAJICS, IOTOMY 4TO OH OBLT y)Ke
OOMICTPUHSTHIM.

B pycckom  s3plke  TepMHH  «(pa3eororusm»
ob0o3HayaeTr nuOO a) moAkiacc (B HEMEIKOM JKBUBAJICHTE
OyZeT TepMHH «HINOMay), JTUO00 0) oOmmi TepMHH IS
(hpa3eoToruIecKoro CIOBOCOUYETaHUs JitoOoro BuAa (Kpome
MIOCJIOBHII).

Takxe ucnonb3yercsi CHHOHUM - (pasema (Phrasem).
OT1oT TepMuH ObUT CHOPMHUPOBAH aHAJIOTUYHO TEPMHUHAM
¢onema, Mopdema, JieKceMa M HCIIOJB30BAICS PYCCKUM
uccrnenosateneM ¢paseonorun M. WM. Yepnsmmesoit ¢ 1964
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roga [7]. Tepmun «dpa3a» TaKKe NPH3HAH OCHOBHBIM
TepMHUHOM Uil (paseosorun MexTyHapOJHBIM KOMUTETOM
CJIAaBUCTOB, OCHOBaHHOTO B 1979 roxy, KOTOpHIii 00BeIUHIET
uccrnenoBateneil ¢paszeonorun u3 11 cnaBsHCKUX TOCYIapcTB
[8]. [IlepBeiM mpeacemaTeneM 3TOTO KOMHTETa  ObLT
BBIIAIOIIMHCS cepOCcKuii uccnenoBarens (paszeonorun Mocnn
Maremmd, KOTOpBI Takke OBUT PENAaKTOPOM PYCCKO-
HEMENKOro  ()pa3eoNOTHIecKOro  CJloBaps,  H3JaHHOTO
m3patenscTBoM Langenscheidt B 1995 roxy.

E.Jlonanuc [9] Taxke npuHUMaeT TEpMHUH «ppaza» B
KauecTBE OCHOBHOT'O TEPMHHA.

TepMuH «dpaseMa» CerofHs HCIONB3YETCs] OUYEHb
penko. B TepMHHOJIOTHYECKOM Xaoce HCHONb3yeTcss TEPMHH
«MAMOMa» WIM «yCTaHOBIeHHas (¢pa3a»). Tepmun ¢pasa
UMeeT TEeHJCHIMIO [epPEeOLCHNBATh XapakTep CHCTEMBI
(ponema, Mopdema, jekcema, TEKCT) W HE COOTBETCTBYET
XapakTepUCTHKE  BceX  (GOpMylI, KpoMe HANOM U
CJIOBOCOYETaHUH, T.e. 3TOT TEPMHH MOXKET OBITh Ooiee
BBITOJHO HCIIOJIB30BaH B OTHOCUTENBHO Y3KOM AMAla3OHe
(dhpazeosorun. W3narenu TOMa «®Ppazeonorus.
MexnyHapoIHbIN CIIPAaBOYHUK COBPEMEHHBIX MCCIEI0BaHUI
[10] mpenmaraer mcmomb3oBaTh (pasy «mias Oonee y3KOM
obmactu (paseosoruu (T.e. Kak OOIIUH TSPMHH JUIA UIUOM U
CJIOBOCOYCTAHMH), HO C INIUPOKON KOHIEMIHUECH, HO s
IpYTUX TepMHUHOB H30erath B KauecTBE OOMIMX TEPMUHOB
(Hanpumep, «(hOPMYISAPHBIA S3BIK», «(POPMYIBHBIA SI3BIKY,

«bukcupoBaHHasE  KOMOMHAIUS  CIOB»,  «(OPMYIbHBIC
TeKCTB»). TeM He MeHee, LEIECOOOPa3HO HCIOIB30BATH
TEPMHH  «(pa3eonorus», KOTOpBIIl ~ Temepp  cTal

€CTECTBEHHBIM, JIJIS SI3BIKOBOI 00JaCcTH B ILIEJIOM - B e¢ Oosee
Y3KUX WK AajbHeHmuX koHuenuusax» [11]. B to e Bpems,
paccMarpuBas Oyayimiee, aBTOPBI paHee YIOMSHYTOTO
PYKOBOJICTBA MOAYEPKUBAIOT aIalITUBHOCTH TePMHHA «(dpazay
U TI0JIaTaloT, YTO OH HOJOHAET KaK MEeXAYHApOIHBIA TepMUH
[12].

PesyabTatel M o0cyxaeHue. Tpetwii TepMuH,
NPUHATBIA BCEMH, — 3TO TepMHH uauoma. OH ONHCHIBAET
(hpa3eonoru3Mel, KOTOPBIE HMEIOT CIEAYIONIHe OCHOBHBIE
XapaKTePUCTHKH: UANOMATUYHOCTb, CTaOWIILHOCTD,

HOJTMIIEKCHKATBHOCTD ¥ BOCHPON3BOANMOCTb.

Opazeosornueckoe SIBICHHE MOXKHO OINpPEAENIUTh Ha
HECKOJBKUX YPOBHSIX:

a) Ha MOP(OJOTUIECKOM YPOBHE;

0) Ha CHHTaKCHYECKOM YpPOBHE;

B) Ha CEMaHTHUYECKOM YPOBHE;

T) Ha IParMaTu4eckoM ypOBHE;

) HAa CUTYallHOHHOM YPOBHE.

Mopdostorinueckre 0COGEHHOCTH — 3TO OCOOCHHOCTH
($hopMBL HawnbGonee OYEBHIHOMN XapaKTepPUCTUKON
(paseonorn3MoB  siBIsieTCSl  (popManbHas  XapaKTepUCTHKA
HOJTMIEKCUKAIBHOCTH (MHOTOYJIEHHAsl, TPYIIIOBask CTPYKTYpa,
JIBYXUJICHHAS ).

Bo-mepBbIX, BO3HMKAeT BOIPOC O TOM, M3 CKOJNBKUX
CJIOB JIOJDKHA COCTOATH (ppazeosioruueckas equHuna. OObaHO
OTBET TaKOB: KaK MHHHMYM /IBa CJIOBA. MBI MOXXKE€M YTOUHHTH
BOMNPOC: CKOJBKO CJIOB B HIDJKHEM IMpefielie U B BEPXHEM
npenene yucna cio? OTBET HE Tak NMPOCT, OTOMY YTO Bam
NPUXOJUTCS HUMECTh JACI10 C JICKCHUKOJIOTUYCCKUMHU
npoOneMaMu  OmNpeseNeHus TepMHHA. TakuM  oOpasoMm,
BO3HHUKAET Mpo0OJieMa KOJIMIECTBA CJIOB BO (hpa3eoIOrHu.

IIpo6nemy BepxHero mpenena oobeMa (pazeonoruzma
nerde pemuTs: «lIpeoxkeHne cauTaeTcss BEpXHAM MIPEIEIIOM
(pazeonormyeckux crnoBocodeTanuin» [13]. A HeGombIme
TekcThI? «Heboblime TEKCThI, KOTOPhIE OXBATHIBAIOT OoJjice
OOHOI'0 MPEMIOKEHUA, TO €CThb U3PCUCHUS, CTUXU, MOJIMTBBI,
MpaBuiIa MOTOABI U T. JI., MOTYT UMETh CTaTyC, COMOCTaBHUMBIit
co ctaTycoM (pa3eooru3MoB, €CIIM OHM 3aIOMHHAIOTCS HE
TOJIBKO OTJEJIbHBIMU JIOJIbMH, LIEJIBIM ITOKOJIEHUsIMY [ 14].
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Uro  xacaercs  HIDKHETo  mpefena  o0ObeMa
(hUKCHPOBAaHHBIX CIIOBOCOYETAHHUM, CUNTAETCS, YTO OH JIOJIKEH
COCTOSITh U3 «OoJee yeM oaHoro cioBa» [15]. Ho 3aech Obu1o
HEOOXOJMMO YTOUHHTH YETHIPE ITyHKTA.

IlepBoHauansHO HE OBUIO COTJIACHSI OTHOCUTENBHO
TOro, MOTYT JI 00a ciioBa OBITH aBTOCEMaHTHKOH. PemeHue
broprepa Oputo pemratomuM: «Tak Kak HET HHKaKHX
BEPOSATHBIX KPHTEPHEB [UII TOTO WM HWHOTO pelIeHUs,
(hUKCHPOBaHHYI0 KOMOMHALUIO IBYX CJIOB IJISI (hpa3ecoIor Uiy
[16]. IToaTomy B HacTosiIiee BpeMsl DOIMYCKAIOTCSl BCE YEThIpe
BO3MOXKHOCTH: ()pa3eosoru3M MOXKET COCTOSTh TOJIBKO M3
CHHEMAaHTHUKH (10; 3a), CHHCMAHTUKOHA U CJIOBAa KOHTEHTA (110
JKENIaHMIO), IByX CHHEMAaHTHK U CJIOBa KOHTEHTa (Hampumep,)
U, HAaKOHEIl, TOJbKO M3 aBTOCEMAHTHKM (3aIUIaTUTh CBOIO
611aroIapHOCTB).

B  obmactm  Gosmee  HHU3KOTO  ONpEAEICHHS
(hpa3eoorm3MoB TaKkKe BO3HHKAET BOINPOC, HMPABHIBHO JIN
WCIOJIb30BaTh TepMHUH «ppaszay. ClieayeT JU HCIOIb30BATh
TOJIBKO «JOCTOWHBIE ()pa3bl» COEOUHEHHUS, TaKHe Kak
OTKPBITOE MU TOJBKO «JOCTOWHBIE IPEIII0KEHHS, TAKHE KaK
KpOBB B BEHaX OCTAaHABIUBAETCS (3aTBEPECBACT / KOArylIupyeT
/ 3amopaxuBaercs). IlepBele  SBISIOTCI  CHHTarMamu
(cymiecTBUTENBHBIE W TIpHiaraTelbHble (pasbl), MOCICIHUE
MOTyT OBITh  pacliUpeHbl B  MOJHOE  IPEAJIOKCHHE
(rmaroneHble  ¢Gpasel). Jns  Jlorepa ¢pasel  SBISIOTCS
«JIMHTBUCTHYECKON €IVHUIIEH BBIPOKCHUS, COCTOSIIECH Kak
MHHHUMYM U3 JIByX CJIOB, IIPH 3TOM T€PMHH «CJIOBO» O3HAa4YaeT
TOJIBKO «JIEKCEMbl C HE3aBHUCUMBIM 3HaueHuem» [17]. s
Hero (pasbl — 3TO W «HOCTOWHBIE TPEATOKCHUS», U
«1OCTOMHBIE NpeanoxkeHus» caoBocouetanud. s ['peunano
JIEKCEeMBI TaKKe MOTYT OBITH CHHCeMaHTHKOH [18], s
Oneiiiepa Takke KOMOMHHPOBAaHHOE CJIOBO COJAep)KaHMS /
6a30BbIH ANIEMEHT + (YHKIHOHAJIBHOE CIJIOBO, TOJBKO JUIS
Jlemuntuepa b. BoTsaka coeanHeHus ¢ 3a1aHHBIM 3HAUCHUEM.

Hpyroii  mpobnemMoil  SBIAIOTCS  «YHUKAJIbHBIE
KOMIOHEHTEI»  (h)pa3eosoru3sMoB,  HampuMep,  TOTOBO,
BceoOmas. OHn HCTIONIB3YIOTCS TOJIBKO BHYTpH

(pa3eosoru3MOB M TONBKO TOTJIAa MM IIPUCBAMBAaETCs HX
3HaueHue. [109TOMy ¢ TOUYKM 3pEHHS TEOPHH SI3bIKA OHU HE
SIBIIAIOTCS «coBaMu». HO OHM SIBJISIOTCS SIBHBIM HPH3HAKOM
TOTO, YTO MBI UMEEM JIEJI0 C (hpa3eoIOoru3MoM.

3akiir04eHnmue. Haxognern, CyLIECTBYET yxKe
YIOMSIHYTasi HpodieMa «HIMOMAaTHYECKUX» HIIH «HaCTHYHO
UIMOMATHYECKHUX» KOMIO3HTOB («(pa3eosoru3Mbl U3 OJJHOTO
cioBa»), Hampumep, Fettlawine, Drahtesel (Bemocumen),
Himmelfahrtskommnado (moxoz B BoitHe 06e3 BO3BpamIeHUs).
3mecr MOXKHO YyBHIETh, 4TO 00a CIOBOOOpa30BaTENBHBIX
Mareprana (KOMIIO3UTHI M (pa3bl) KOHKYPUPYIOT JApYr C
OpYyroM ¥ 4YTO HEMIBl INPEIOYHTAIOT  HCIOJIb30BaTh
KOMIIO3UTHI, a He (pa3bl. ITO O3HAYAET, YTO CyOCTAaHTHBHBIE
KOMITIO3HUThI «MMCIOT craryc TIOJITHBIX OKBHBAJICHTOB
(pazeos0oru3mMoB» B KOHOPOHTAOHHOM HCCIIEIOBAHHH.

Eme opma mpobmema st OOCYXKICHHS:  Kak
UCIIONB30BaTh ~ KOMMYHHKATHBHBIE /  IIparMaTHYecKue
dopmyner, Takme kak Komen! Bpems  3akpsiTus!

3npaBctByiite! Hemerkue ¢paseonorn Illemann u ITunbig
CUMTAIOT UX ()Pa3CONOTHYSCKUMHU SIUHHULAMH, IPYrHe - HeT.
Mgl cornacHbel ¢ MHeHUeM [lunbna u [llemanHa, Tak KaKk OHHU
SBISIIOTCS. HE TOJIBKO NPHUBETCTBUSAMH WM MPOLIATEHBIMU
¢opmymamu, HO M BOEHHBIMH TpuKazamu (OcTaHOBHUTECH!).
Hampumep, Takke TpHKassl JPECCHPOBIIUKOB  CBOMM
skuBoTHEIM (Kusch! (Bon!) Ho He Aport! Fass! (bacc!) u 1.
I.), KOTOpbIe HIpalOT BAaXHYI0 POJb B OOIIEHHE MEXIY
JIIOJIbMU M JKUBOTHBIMHU, WJIM OHH JOJDKHBI PAacCMaTPUBATHCS
KaK TeXHHYeCKHe (pa3bl M MEePEUHCICHBl B TEXHHYECKHX
crnoBapsix?

B 3akmodeHue criemyeT cIenaTh BBIBOL O TOM, UYTO
«camasi TIopasuTeNbHas YepTa Gpasy» - MOIMIEKCHKATEHOCTD -
OTHIOJb HE a0COJIIOTHBIN, @ OTHOCUTEIBHBII KPUTEPHIA.
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“QUR’AN KARIM” AS AN OBJECT OF THEOLINGUISTIC RESEARCH
Abstract
The article emphasizes that theolinguistics is a modern branchs which is being developed in Uzbek linguistics today. The need to
conduct scientific research in a monographic plan on this new branch is justified. Based on the view that the religious text was
revealed by God or belongs to humanity, sacred religious sources and groups of religious texts are distinguished and described.
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«KOPAH» KAK OBBEKT TEOJIMHI' BUCTUYECKOI'O UCCJIEJOBAHUS

AHHOTAIHS
B crarbe momyepkuBaeTcs, YTO TEOJIMHIBHCTHKA SBISETCS COBPEMEHHBIM HarpaBieHHEM, (OPMHUPYIOIIMMCS B CETrOJHSIIHEM
y30eKkcKoM s13pIk03HaHUH. OOOCHOBaHA HEOOXOIUMOCTH MPOBEACHHS HAyYHBIX HUCCIEIOBAHUI B MOHOTPa(HUUECKOM IUIAHE 10
3TOH HOBOW oTpaciyu. CBAIIEHHBIC PETUTHO3HBIE NCTOYHUKH W TPYIIBl PEITUTHO3HBIX TEKCTOB BBLICISIFOTCS M ONPEIEIAIOTCS
HCXOJ U3 TOTO, YTO PEIUTHO3HBIN TEKCT sIBJICH TBOPLIOM MM NPHUHAIIEKHUT MIEPy YeTIOBEUECTBA.
KntoueBble cjoBa: TeonMHIBUCTHKA, aHTPOIIOLEHTPUYECKAs MapaJurMa, cakpalbHbIE PEIUTHO3HbIE NUCTOYHUKH, CBSIIEHHBIH
Kopan, penurnosnsie TekcTsl, TosikoBanne Kopana, nepeBoq Kopana.

“KYPBOHU KAPUM” TEOJIMHI'BUCTUK TAAKUKOT OFBEKTU CUDATUIA
AHHOTAaIUA

Maxkonaga TEONMHIBUCTUKAHWHT OYTyHTH ¥30€K TWINIYHOCIWTHIA INaKDIaHAETTaH HABKUPOH HYHAIWIN JKAHIWTHTA YPFY
Oepunamu. by siHTH TapMOK O¥iinda MOHOTpaduK TUIAHIa WIMUH TAAKUKOTIAp OO OOPWIMINM 3apypard acociaHaau. JuHuit
MaTHHM SIpaTyBuM TOMOHHJAaH HO3WI KWJIMHTAQHINTH KM HHCOHHAT KajlaMura MaHcy0 SKaHH XaKWIarn Kapaml acocuiaa
MyKaJ1ac JUHUI MaHOanap Ba TUHAN MaTHJIAp TYpyXd GapKiIaHaau Ba TaBCH(IaHAIH.

KanuT cy3nap: TeosmMHrBUCTHKA, aHTPONIOLICHTPHUK MTapajnurmMa, MyKaanac IuHuid Manoanap, KypboHu kapuM, TUHUH MaTHIIap,
Kypwon tadcupu, Kypbonn tapxxumacy.

Kupum. Suru  V3Gexucronnn  Gapmo  5Tmm  MOHOrpaMK IUIAHAA HIMHIl TAZKHKOTIAP ONHMO GOPHIMIIM
KapaéHuaa “2017-2021 Hntapaa V36ekncron  sapypmurn  aiitmnamd.  XyCycaH, TCONTMHTBHCTHKAHH SIHTH
PecnyOnukacniHr — pUBOKIAaHTHPHIIHUHT —Oe€iTa YCTyBOp  Ha3zapuil Kapamuiap, amajiui Myjoxasamap OmiaH OoHHTHINTA
HyHamumu Oyiimua XapakaTiiap cTpaTerHsacura MyBOOHK:  XH3MaT  KWIyBYH KyHujara  macananap axpatud
JKaxoJlaTra KapIy Mabpudar yIayFBOp FOS acoCHIa JUHHWHT  KypcaTHIIaIu:

acl WMHCOHNAPBApIMK MOXUSTHHH, O33TYINK, THHWIMK Ba
WHCOHMIIMK KabOW (¢asunariap asaiuil KaJpHATIapuMU3
ndoacy SKaHIMIMHYA KeHT EpUTUII Ba Oy cOXajaru MIMHA-
Mabpuduit GaonusaTHY Kkagan Tawkun dtanr’[ 1] ailHu naBpaa
THJILYHOCIMK XaM/ia TUH WIMAHH MYTaHOCHOJIHMKIA YpraHuii
Oopacuma KUMMATId WIMHH W3MaHUOUIAP Onud Oopuir
Basu(acuHM ypTara KyiHMoK/Ia.

IMHUHN JEKCHKAHUHT CUCTEMAaBUN TaIKUKH;

XaJIuciap MAaTHUHUHT KypWIHII Ba THJI XYCYCUSITIIApH,
JIMHUH Bab3JIApPHUHT JIMCOHUN XYCYCUSITIIApH;

JIMHUI Bab3Jap MparMaTukacu;

JIy0 MaTHJIAPUHUHT JIMHTBOIIPArMaTHK XYCYCHUSTIAPH;
JIUHAN MaTHIIAPTa XOC THAIOTH3AIIUs;

JIMHUH MaTHIap/aa Xypmar MIAKTAPUHIHT

Mag3yra oui aiaGHETIAPHUHT TAXJIMIH. Y30eK

TUIIOYHOCIMIWAA afHM BakKIra Kajap TEOJIMHIBUCTHK
HyHanumaa GaxxapHiraH KHMMaTJIn TaJKUKOTJIap
MaBXyJIMTMHU ~ aloXuna 3bTHpod sSTum  3apyp. Yiap

cupacuaa tTunuryHocnap H.Vaykos, T.HOngames, M.Ianuesa,
HI.Cyntonosa, LI.P.AmonTypauesa, III.T.Maxmapanmosa,
HI.FOcynoBamapHUHT ¥30€K OUHUHA MAaTHJIAPHHUHT KaTop
JMHTBUCTHK XyCyCSTJIapura OaruIIIaHTaH JUCCEepTalvsuIapH,
M.YMapxyKaeBHUHT “Y30eK THIHIATH QMHUH aTaMalapHIHT
ommabom syratn” xamaa L.C.CupoxunanHOBHUHT “[IMHUIA-
¢dancapuii TabauMoTiaap Ba HaBomii nyHEKapamrn” HOMIH
MaKoJIaCH ajJoXuJia KuMmar kaco staiu [6].

TagKUKOT MeTOXONOTHSCH. Y30ek TWI WIMHIA
MaBXyJ TaIKUKOTIapJa TEOJUHIBUCTUKAHUHT OYTYHTHU Y30eK
TWIIIYHOCIWTHAA  [IAKUIAaHAGTraH HABKUPOH  IfyHamuII
SKAHJINTUHU WHOOATTa ONraH Xoiia, Oy SHrH TapMOK Oyiinda
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noJaTaHNTIIN;

KuécHii TEOMMHTBICTHKA Macajanapu [6].

Ymoby caHa® yTunran macanajgapiaH y30eK THiuma
JIUHUAN Bab3JapHUHT JIMCOHUN XyCycUSATIapH, TUHUI Bab3lap
nparMaTUKacu IWHUM MaTHJIapra Xoc IUaJoru3alusra JOUp
Kapamutap Taakukoruu II.}OcymoBanuHr aucceprauuscuia
V3 UpoTacHHN TOTAIH.

Oukpumnzya, ymOy caHa® VYTHiran ifyHamUmuap
TaAKUKAAa OYTYHTH 3aMOHAaBHH THIIIIYHOCIUK HYKTaH
Ha3apW, XyCycaH, aHTPOIOLEHTPHUK IapaJurMa acocuiaa
JIUHAN MaTHJIApHU IIaxXc-HYTK KECHIIMAacHIa TaIKUK 3THUINTa
ypry Oepwinimy Makcaara MyBoduk. Ba sHa amoxmaa
TabKHUUIAII KEPAaKKH, aHTPOIOLEHTPUK MapajurMa acocuia
HYTK(MaTH)HH IIaXC-HYTK KECHIIMAacuaa KyHuaarn MyxXuMm
JKUXATIIap:
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HYTK(MaTH)HHHT 3TacH (CY3JIOBUYMHHMHT KHM OKaHH,
YHHHT TeHzep (HapKIaHUIIN);

HYTK(MaTH)HUHI KaHZall COIMajd MAakKOM Jracura
TETHUIILTH SKaHH;

HYTK(MaTH)HUHT KUM(JIap)ra HHcOAaTaH aWTWITaHU
(THHTIIOBYH(JIAD)HUHT KMM 3KaHH, COIMal MAaKOMH, OHp EKI
Oup HedTaINrn);

HYTK(MaTH)HHHT THHTJIOBYHM(JIap)Ta TabCUP KYJIaMUHN
XHCco0ra oJraH X0Jia TaAKUKOT OJHMO OOPHUIN TEONMHIBHCTUK
KapalulapHUHT KUIMMaTHHH OMINPaJN.

Taxjua Ba Hatmxkajaap. Oxkopuna M.['anueBaHuHT
“TEOJMHIBUCTHKA TUIIIYHOCIUKHUHT MYCTaKWI —OYIuMHU
cudaruia UKKA HWyHanmumra 1) AMHUA TUIHUHT MyKajaac
MaTHIap Ba AMHIOpIAp HYTKM MaTepuaad acocuiaa
ypramwminy; 2) IyHEHHHT JIMCOHUH TacBUpHIAa IUHUI-
MH(}OJOTHK TadakKyp aKc STHIIMHHUHT Y3Ura XOCIUKJIApHHI
TaIKUK OTUIIHA ¥3 WYdra KampaOd OJMINM XaKWaaru
MYJIOXa3aCHHH  KelITHpuO  yTouk.  BusHumHr  Maskyp
M3JTaHUNUIAPUMHU3 OUpUHYM HYHamum pompacuia Oymuo,
MyKajaaac AuHui Man6a — KypbOHH KapuMHU TEOTHHTBUCTHK
TaAKUK 00BbEKTH cudarnaa Tapcudiamgan uoopar.

MasbilyMKH, MaTH TWIIIYHOCIUTH  KOHIEHIUSICH
TaMOWMJUTapHura acocaH Xap KaHzxai yciy0 MaTHIapH Typ Ba
skaHpyapra  axpatuinagu. Twimynoc IILKOcymosa  §3
mUccepranusacuaa Y30eK THINIa KaHAald MaTHIap JIAHHHA
MaTHJIap CaHaJIaaW JeraH CaBOJIHM ypTara TalUIaiiau Ba Y3
caBoJIMra »aBoOaH ¥30€K THUJIHMOArd HWCIOM JUHHUTA OHJ
OF3aKM Ba €3Ma MAaTHJApHH €TTHTa MaxCyc JKaHp Ba
rypyxjiapra 0ymm6 kypcaraau: 1. Mykangnac AWHUA MaTHIAp:
Kypron tapcupu. 2. Xaaucnap. 3. AuHNiA WiIMulA MaTHIAp:
TaXBHJ, XaIUCIIYHOCIHK, HCIOM TapuxH, (QUKX Kadu
HyHanumuiapaa spaTwirad wiMuil MatHuap. 4. Jluara oun
TepMuHOTpaduk Ba KOMycuit nyrariap. S. JluHwid
nyouuucTHK MaTHiap. 6. Jlunuii Bav3nap. 7. [lyo MaTHnapu
[6].

ONMMaHUHT IOKOpHAA KENTUPWITAaH TaCHU(GH AWHHI
MaTHJIADHUHT y3Ura XoC JKaHp Ba TypyXJapUMHH KaMmpai
OJIMIIMHN YpTUPOP dTamu3. bupok, Ou3HHMHTYa, OOmKa HYTK
yciayOmapura MaHCy0 MaTH Typjapura KaparaHjpa IMHHA
yciyOra xoc AMHME MaTHiIap TacHH(H Ba TaBcuduaa ymapHu
SPaTyBUYU MyaJUTM(QHUHT KM SKaHU FOSIT MYXHMM >KUXATIHP.
Uly nHykram Ha3apJaH IMHUA MAaTHJIApHU HKKH Typyxra
axpartuim Makcaara MyBouK. TacHudma nuHWIT MaTHHU
SlpaTyBuM TOMOHHWJIAH HO3WJ KWJIMHTAHINTH €KW HHCOHHAT
KaJlaMiura MaHCy0 OJKaHM XaKuJaru Kapaml acoc KHinO
OJIMHA[IH:

|. Mykannac muamit Mmanbanap: 1. TaBpor. 2. 3a0yp.
3.Umxuin. 4. KypboHH KapuM.

Il. Iuauii MmaTHIap:

Xazucnap;

IUHANR WAMHMH MaTHiIap (TaXBUM, XaIMCIIYHOCIHK,
UCIIOM Tapux#, GUKX Kabu HyHaIWIIIapAa sSpaTiraH WIMHAN
MarTHJIap);

JIMHTA OHJ] TePMUHOTpa( UK Ba KOMYCHH JIyFaTiiap;

JUHUH ITyOIUIUCTHK MaTHIIap;

JIMHUN Bab3nap;

JIyO MaTHJIapy.

OpTupod >TUII 3apypKH, ymOy TacHud Mcmom nuHM
HYKTH Ha3zapuaaH EHIAUTyBHH H30XJIaiIu.

I. Mykagmac nauamit ManOGamap. YmOy OupuHYM
TYpyXHH HOMJIAIIIa MaTH SMac MaHOa AeHHUIMMA3, YHUHT 9HT
acocuii, TapOMp >Kkom3 Oynca OWPHHYM paKamiId MaTH
SKAHIMIMIA HIIOPA KWIALH. Y30eK THIMHMHI H30XJIH
JdyFatuaa ManOa cysura mwyHgaid taspud Oepwiaau: manOa
apabua — Oonwutanmmr; ubtumo. 1. reorp. Jlap&mapHuHr
Oommanum xoiu. 2. bupop Hapca onMHaAWraH, YUKaAWUTaH
€xu nnutald YuKapuiIaguraH sKoi, KypuiaMma Ba HILK. 3. KyuMa.
Bupop mHapca, wum-xapakaT Ba NILK.HUHT fo3ara KeJIHIIH,
(aonuaT yuyH acoc-ommi OyiraH Hapca;, caba0. 4. Mnmwmit
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TaJKUKOT MIUIApH YIyH acoc OyiraH acap, Xy;xokaT Ba ILK.
[2]. Arap u3oxra awTHOOp Gepuica, MaHGa cy3u reorpadusia
XaM, WIDIa0 YMKApHIIa XaM, KydMa MabHOJA Ba WIMHHN
ycny6na XaM uoaTHIO, acoCc-OMHII MabHOCUHH
nponanamoraa. llly mapHOmA aWTHUII MYMKHHKH, OUpUHYU
TYPYXHH HW30XJOBYM MyKajgnac AWHAN MaHOamap WKKHHYN
TypyxJia OMpJamTHpIiIran Oapya AUHUM MaTH Typiapu yIyH
HOTUI0, ACOC-OMIJT Ba3u(acuHM YTalau.

Mykagnac IuUHUE MaHOamap TypyXura KHPUTHITaH
Taspor, 3a0yp, Umxun xamaa Kypboru kapum xycycuzaa cy3
Oopranga, AJUIOX Taalo TOMOHHU/IAH:

3a0yp — MoByn mnaiirambapra. Baraxkuk, bus
6ab3u maiirambapiapHu Oab3miaapuiaH aad3an Kuiauk. Ba
JoBynra 3a0ypau 6epauk” (Kypwsonu Kapum. Hcpo, 55 odr).
3a0ypuuHr JloBynm amaiixmccamioMra OepwiraHM —XakKuza

113

Kyppvonu xapumuunr Huco cypacu 63 odruma Xxam
KENTUPUIAIH.
TaBpor — Myco maitrambapra. “baraxkuk, bus

Mycora Kuro6 (TaBpoT)Hu Oepauk Ba yHra akacu XOpYHHH
Basup kmwauk” (Kypsonu Kapum. ®@ypxoH, 35 osat). Kutob-
TaBporHuHr Myco anailixpccamoMra OepWiITaHH —XaKuaa
Kypponu xapumuunar bakapa 87, 53; Anpom 154; Xyn 110;
Hcpo 2; MybmunyH 49; Kococ 43; Caxna 23; Fodup 53;
®dyccunar 45 osTinapuaa XxaM KeITUPUIAIH.

Wmxun — MHco maitrambapra. “.. Hiico OuHHHK
MapsMun y3umaH onauHTH TaBPOTHH TACAMKIOBYM KHIHO
obopauk. Yura Wmxwman Oepmuk. ...” (Kyppornm Kapmm.
Mowuna, 46 osar). Wmxunauar Hco — amaiixuccamomra
Oepunranu xakuna Kypponu kapumHnHT Mownna 110; Xanun
27 osiTnapua XaM KeITHPUIAAN.

KypvoH — Myxamman (c.a.B)ra. “Ba 06ataxkuk, ceHra
eTTH TaKpOpJNaHyBYMHH Ba yiuyF KypboHHu Oepauk”
(Kypporu Kapum. Xuxp, 87 o4ar). KypboHM KapUMHUHT
Myxammaq (c.a.B)ra Gepuiaranu xakuna KypboHH KapuMHUHT
Hcpo 106; Toxa 2; Kococ 85; Nucon 23; Abna 6 osTiapuaa
XaM KeITHPHIAIH.

Maskyp MaHOaapHUHT oy TapTHOaa
KeITUPUIIUMHU3HAHT cabaOnHN OeBOCHTA mMaiframOapiapHUHT
nyHéra Kenmuil Ba smam Taptu0 (naBpu) OwimaH OOFIHK
9KaHJIUTHY OmiaH n3oxjammmus MymkuH. Ly ypunna anoxuna
TabKWUIAII 3apypKH, CYHrM maiiram6ap Myxamman (c.a.B)
100opuiray, y 30Tra MyKaiac IUHNI MaHOAJapHUHT aBBaJITH
yaracu: Taspor, 3a0yp, MHXWIHN TaCOUKJIOBYH Ba 11y OHMJIaH
Oupra ymapiard IIapHaTHH SKyHIOBYM KypbOHH KapuMm
HO3mWN JTWiradH. “By — bu3 tymmpran kuto0, mybopaxaup,
y3uman onauHTUHE TacaukiaoBuumup...” (Kypporm Kapum.
AnBOM, 92-04T).

bapua onamnapuuHr Po66u Bynmuim Asutox Taaio
V3u spatran gyséma VY3um SpaTraH MHCOH KAHIOK XadT
KeunpuivHA 6aéH Kb OepuIl ydyyH caMOBHH KHTOOIap
HO3MJI KI/IJ'II/I6 TYPUIIHU UPOJAa KWITaHU MabJIyM Ba MalIXyp.
WHcoHMAT Tapakkuil STHII >kapa€HUIa HO3MI KWJIHMHTAH
camoBuii kntoOman (3a0yp, TaBpor Ba HWHXWI)Oa AJUIOX
Taajgo Ma3Kyp KHToOnap HO3WJI KWIMHAETTaH JaBp Ba IIapT-
MIapOXTIIAPHA YBTHOOPTra ONraHu XaM MabIyM. SIbHH Ma3Kyp
MHCOHMSAT TapUXUIArd MabiyM OHp OOCKMY Y4yH KYy3JIaHT'aH
5au. YnapiaH aBBaITHCH y3 BasudacuHu ytab OyiraHunaxn
CYHT KeHMHTHCH Kenu0 yHM amajlgaH KoJaupap Ba y3ura
OenrwinaHran Ba3uGaHU a0 OTHUINra KUPHUIIAD OJIH. V3u
SpaTraH WHCOHUSTHH TYNAKIWTHIAH y3ura sipama TapOus
Kb KenraH AJUTOX TaaJlo HCOHHAT KaMoJITa eTTaHu/a yHTa
SHT MyKaMMal, KuéMaTrada aMaiaa KOJyBYHM, Xap 3aMOH Ba
Xap MaKOHJAa WHCOHHM HKKH IyHE caojaTura OONUIOBYM
xamua abaguii Myxuza 6ynmum kutodou Kypvonu Kapumun
HO3WJI JTUIIHM Hpoja Kuimu. Xakuiimy XoOup cudarura
coxub Oynran Amnox Taamo Ma3Kyp KUTOOHHM HO3MJ 3THII
YUYyH 3HT MyHOCUO BakT, 3HI MyHOCHO O, 3HT MyHOCHO THII
Ba YJI MYKM3aKOp KHTOOHM OumpuHuUM Oyiub KaOyn Kuiaub
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om0, GomKanapra eTka3aJural YHI MyHOCHO XalKHU UXTUED
Kuiau [ 3, 2].

Tadcupu Xwiaonm acapUHHUHT OJNTHHYM OKy3Wja
kentupuwimimnyda, KypboH cy3u apad tununaru ubopa 6ymuo,
“Kupoar” MabHOCHHH OMIAMpany. Yiamonap Tabpupuaa sca
Kypbor AmmoxHUHT MyXmka Kanomu Oymu6, Myxamman
COTAIOXY aJaifiXxy BacaulaMra BaxWi OpKaJIM TYIITaH,
THIOBaTH HOonar xucoOmaHyBum kuroomup [4]. Jemak, —
neiiny, [aitx Myxamman Comuk Myxamman FOcyd, — Amiox
TAAJIOHUHT KAJIOMUAaH OOIIKa KaJoM Xed KauoH KypboH 0yia
onmaiau. JKymrmaman, MyxaMmaa — anaiXucCaJOMHHHT
kanomsapu xaM KypboH Oyna onmaiian. AJIOX TaaJOHHUHT
UHCOH 30TH KeNTHpa OJMaiauraH KHIHO, MaxCyc HO3HI
KWIraH Myku3akop KamomuruHa KypboH Oymaan. Aimox
Taajgo Y3WHUHT OXUPTH IIapuaTé ydyH OOKMH MyKH3aHU
uxtuép >Tau. byTyH osmammap ydyH CYHru Ba yMyMui
naiiramMbap  KwmMO — Tamimaran = xabubm — Myxamman
amaifxuccaToMra Y3MHHHT KaIOMHMHH GOLI MyKi3a cubaTiia
HOBMJI KHJIIH.

Kypron Ttadcupu. Hlaiix Myxamman Coauk
Myxamman HOcyd typmu Tadceupnap opacupa OH3HHHT
ylIaMoJIapuMH3 KHITaH TadcHUpiIap Ba yIApHUHT KUMMAaTu
xakuaa Gukp ropuTHO, NIyHAAH €3amu: “TypiH HyHanmummaru
COH-CAaHOKCH3 Tacupiap WYHAa OM3HUHI  JANEPUMU3
yJIaMOJIApUHUHT KWITaH TadCHpiiapy MyXUM YpUH TyTaam’.
Iy mabHoma Illaiix xa3paTimapu Oup Katop Mydaccup Ba
YIApHUHT TadCcuplapuHu Kentupud yraau. XKymnamgan:

Nmom Daxpunaun PosmitHuHT KutoOmapunn Mcemom
onmamu xypmat Omnan ‘“Tapcupu Kabup” — “Karra tadeup”
neb aTaca;

Nmom  XKopymnox 3amaxmapuitauar — “Kammod”
tapcupr  Xakuaa ynamomap: ““Kammo¢”  6ynmaranma
KypboHn KapuMHUHT MabHOJIApH Kamid Oyimail komapau”, —
neiaunap.

Nmom A0y Mancyp Motypunuii CamMapKaHAWHHIHT
“TapBuitnoTy axymm CyHHa” Tadcuprapu Ba OOIIKa KHTOOIapH
yayH Hcrmom omamu Oy 30THH ““AXJHM CyHHa Ba xamoa”
Ma3xadu aKuHIaCHHUHT UCIOXYUCH 1e0 HOMIIaraHmap.

Nmom AGyn Bapakor Hacadpwuitnunar “Manopukyt
a3’ Tadcupnapu xosuprada Mciom YKyB ropTiiapuaa
VKyB KyJutanMacu 6yim6 kenmoxaa [3].

Kypvonu Ttapxxumacu. KypboH apad Tuianma HO3WI
KWIMHTaHH OO¥C, Ma3Kyp HM3JIaHUIUIAPHMH3/a YHHUHT Yy30eK
TWINAATH MabHONAp TapXXUMacH Ba TaCHpH acoc-MaHOa
cudaruna Ttanmab omuHaW. OukprapHH mamWDIANl  yIYH
kentupwirad Kypporn Kapum cypa(osT)mapu mapxm Xam

aifHaH Ma3Kyp MaHOara [5] acoClIaHTaHJIWTH TabKUAIJIAHAIH.
“Ulynpaii kunmu6, bus ynm apabuii Kypbon 3tu® HO3MI
kwimuk...”  (Kypponn Kapum. Toxa, 113-o4r). “ApaGua
KypboHHM 3TpUIIHKCU3 KWIHO TYIIMPAUKKH, IMIOAIKH TaKBO
kuwicanap” (Kypronu Kapum. 3ymap, 28 o4r).

[Taitx Myxamman Coxuk Myxamman Ocyd Kypronn
Kapum tapxkumacu xycycupa Kyhungarmda é3aan: KypboHu
KapuM Tap)KUMacwura KeJcak, YHH Xed Oup THira MyKaMmMal
TapxuMa K6 OyiaMaiiou. UyHkn apabua MaTH MY KH3aKop,
Oy apa® TWIMHMHT ¥3Ura XOC, YHMHT HMKOHHSTIApHUAAH
KeMuG YMKKAH, ITYHHHT Y4YH XaM AJUIOX Taano Y3MHHHT
oXupru kurtobura ymoOy TwiHM uXTHEp Kwirad. by
xycycuarnap ysra Twmiapga Uyk. Jlekun  Kypwon
MabHONIAPHHHU TapXKHUMa KHIMIITa YIaMOJapHMH3 pyxcaT
Oeprannap, OyHHM 3apypuii Hapca, Ae0 TabKHUIaramiap. ...
Annoxra urykpiap OyicwHKH, xo3upna KypboHra KaiTuir
GonuraHy, yHU YKUO ypraHaéTrannap KyHJIaH KyHra Kymaino
6opmokna. Tabumitky, MAbHOCHHY OVMJIMIITHE HCTOBYMIIAP XaM
kymaiiubd 6opmokaa” [3].

II. Auanit matanap. FOxopuna TabKHUIJIaHTAHUIEK,
Mas3Kyp Typyxra: Xaauciap, IUHHN WIMHA MaTHIap (TaXBUI,
XaJHCIIYHOCIHK, UCIOM Tapuxu, GUKX Kabu ifyHanmumuiapaa
sipaTWiraH WiIMHH MaTHJap), AWHra Ouja TepMHHOrpaduk Ba
KOMYCHH JIyFaTiap, JUHUHA ITyOJNWIMCTHK MAaTHJIAp, AWHHI
Bab3Jap, Iyo MaTHJIAPUHH KUPUTAMU3.

ByryHurun kxyHzma AWHMHA WIMHUHT PHBOX TOIIWILM,
JKaMHUAT ab30JIADHHUHT KYMUWINK KUCMHIA JUH XaKuaa
OWIMM ONUII HWINTHEKWHUHT T[algo Oynumm, AuHAK
MacaJlalapHU 4YyKYppOK aHIVIalll 3apypaTd IUHUN HMIMHHA
amabuériapra XaM KEHI JKaMOATYMIMK TOMOHHMIAH KYyII
MypokaaT JTwidmmra cabaé OynMokna. by sca muHuMi
MaTHjIap YYyHTHMHA XOC OYNraH >XMXaTHH — OWp BaKTHHUHT
¥3uma XaM WIMHHIHK, XaM OMMaOOIUIMKHH y3HJa jKaMilall
XYCYCUATHHM HAMOEH 3Tajau [6].

Xysaoca Ba Takauduiap. bomka HyTK yciayOmapura
MaHcy0 MaTH TypiapuaaH ¢GapKid Xojiga AWHUKA MaTHIIap
TaBcupu Ba TacHUHIa, macTiad, YIApHH SAPATYBUH
Mya/UTH(GHUHT KUM 3KaHHUTa YbTHOOP KAapaTUII SHT MyXUM Ba
Xal ~ KHIyBUM  OKHXATAHD.  Y306eKk  THIIIIYHOCTHIHAA
TEOJMHTBUCTHK WYHaIMIIa Oaxapuiaxkak TaIKHKOTIapaa
“Kypouun Kapum” Ba XaauclapHUHT aci MaHOacu apab
TUMaa OynraHnuru cababuy  ynapHHMHT Y30€K THIMIAru
MabHOJIAP TapKUMacH €KW TaCHpHra acociaHHuI, OyHzaa
Tap>KUMOH Ba MabHOJIAP Tap>KIMaCHHUHT XaMm/a Mydaccup Ba
Tadcup MaHOAMHUHT YTa UIIOHWIN OYIIUIIH FOSAT MyXUMIND.

AJTABUETJIAP

1. VY30ekucron Pecnyomukacu — I[Ipe3uneHTHHHHT

DapMoHH.

Juuuii-Mabpupuii  coxa  QaoiauMATHHH  TyOHaH

TAaKOMIJLUTALITHPHII Yopa-Taaoupiaapu tyrpucuaa 16.04.2018 itunmaru [1d-5416-comn. https://lex.uz/docs/3686277.

2. V36eK TUIMHUMHT H30X/IHU nyratu. V xunuiuk. bermnun sxung. — TonikeHT: 373M3, 2006. — b. 535.

3. IMHaiix Myxamman Coauk Myxamman IOcyd. Tadenpu Xumon. VII xy3muk. Ertiuran xy3. — Tomkent: [lapk Hampnér-
MaT0aa aKIUsIOPJIMK KoMIaHusicu oour Taxpupusta, 2007. — Bb. 2.

4. laiix Myxammag Coauk Myxamman HOcyd. Tadenpu Xumon. VII xy3muk. Onturun xy3. — Tomkent: [apk HampuéT-
MaTbaa aKIUsIOPJIMK KoMIaHusich oomr Taxpupusata, 2007. — b. 602.

5. IMaiix Myxamman Comux Myxamman IOcyd. Tadeupu Xwumon. VII xysmuk. — Tomkent: Illapk Hampuér-marbaa

AKIMSIOPJIMK KOMIaHusicu 6ot Taxpupusita, 2007.

6. IOcynoga 1. [lunuit MaTHIApHUHT JTMHTBOMIPAarMaTikK Tagkuku: Ounon.dan.6.d.1-pu. ... mucc. — daprona, 2020. — 154 6.

-228 -



https://lex.uz/docs/3686277

O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/12/1]
ISSN 2181-7324

FILOLOGIYA
https://science.nuu.uz/

Social sciences

YK 4:943.75(045)
Xanuoa HY/IIAIIIEBA,
Kapwwu oaseram ynusepcumemu ooyenmu
E-mail: x-yuldasheva@mail.ru

Ipogeccop, punonocus ¢pannapu dokmopu b.baxpudoounosa maxpusu acocuoa

SOCIOPRAGMATIC TYPES OF LITERARY TEXT BASED ON THE ADDRESSEE FACTOR
Abstract

As the artistic text occurs in the social context, its creation is based not only on emotional—perceptual knowledge of the external
world, artistic thinking, imagination and associations, as well as on language knowledge and linguistic ability, but also on
sociopragmatic knowledge. This knowledge is also of particular importance in the analysis of the text in the sociopragmatic
aspect. In the sociopragmatic study of the literary text, the issue of distinguishing its types in this aspect arises. Any text is
created in a specific socio—cultural environment, therefore extralinguistic factors of sociopragmatic importance such as the social
status of the speakers and the social roles they perform in society, age, gender, nationality, dialect, and profession occur in such a
text. The occurrence of these factors in the text and their essential differences from each other are the basis for
sociopragmatically dividing each text into types. In the article, based on the factor of the addressee and the addressee, the artistic
text describes the addressee’s descriptions, information—information, subjective evaluation and emotional attitude, and according
to the addressee, the artistic text that generates information—information in the addressee, subjective in the addressee artistic text
that creates an evaluation is divided into types of artistic text that creates an emotional reaction in the addressee and analyzed on
the basis of examples.

Key words: Artistic text, addressee, addressee, sociopragmatic type, social factors, addressee and addressee factor.

COIMONMPAMATUYECKHUE THUIIBI XYJOXKXECTBEHHOI'O TEKCTA 110 ®AKTOPY AIPECATA
AHHOTAIHS

TlockonbKy XyIOXXECTBEHHBI TEKCT BO3HHKAaeT B COIMAIBHOM KOHTEKCTE, €ro CO3JaHHE OCHOBBIBACTCS HE TOJIBKO Ha
SMOIMOHATIEHO—TICPIIENITHBHOM 3HAaHWH BHEIIHETO MHUPA, XyJ0)KECTBEHHOM MBIIIJICHIH, BOOOPAKEHUH U aCCOLMALMAX, a TAKKe
Ha SI3BIKOBOM 3HAHMH M SI3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTSIX, HO M Ha COIMAIbHO—TIPArMaTHIECKOM 3HAHUH. DTO 3HAHHWE TAaKKe HMEeT
oco0oe 3HadYeHHe MpPHU aHAIN3€e TEKCTa B CONMAIBHO—TIParMaTHIecKOM acmekte. [Ipn coluanbHO-TIparMaTHdeckoM H3ydeHHH
XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa BO3HUKAET BOIIPOC O BBIICIICHUH €T0 THIIOB B 3TOM actiekTe. JIFo6oit TeKCT co3aeTcst B OIpeieNieHHoit
COIMOKYIIBTYPHOH Cpefie, IT03TOMY B TAKOM TEKCTE BO3HHKAIOT TAaKHE IKCTPATMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPHI, IMEIOIIHE COINATbHO—
nparMaTH4ecKoe 3Ha4eHHe, KaK COLUAIbHBIA CTaTyC TOBOPSIIMX M BHINOJNHIEMbIE MU B OOIIECTBE COLMAIBHBIE POJIH, BO3PACT,
T0JI, HAallMOHAILHOCTb, AUAJIEKT, npodeccus. BerpeyaeMocTs 3THX (akTOpOB B TEKCTE M MX CYIIECTBEHHBIE OTIMYHUS JIPYT OT
Jpyra SIBISIIOTCS OCHOBAHWEM /IS COLMaIbHO—TIParMaTHYecKoro JENeHMs] KaKAOro TeKcTa Ha THIBL. B cratee, mcxoas u3
¢daxropa aapecara W ajpecara, XyHOXKECTBEHHBIH TEKCT OIMCHIBAET OIMCAHWs ajapecara, WH(opmaruo-uHpOpMAaLHIo,
CYOBEKTHBHYIO OLIEHKY M SMOIIMOHAIFHOE OTHOIIEHHE, a MO aJpecaTy—XyA0KECTBEHHBIH TEKCT, MOPOXKAAIONIHH HH()OPMAITHIO—
ua(popmanmio B afgpecare. CyOBEKTHUBHBIN y agpecaTa XymTOKECTBEHHBIH TEKCT, CO3MAIONINI OLEHKY, ITOIPA3AeIsAeTCs Ha BUIBI
XYIOKECTBEHHOTO TEKCTA, BBI3BIBAIONIET0 SMOIMOHAIBHYIO PEAKIINIO Y aJpecaTa, U aHaATH3UPYyeTCsl HA OCHOBE IIPUMEPOB.
KunroueBbie ciioBa: XymnosKeCTBEHHBIH TEKCT, afgpecaT, aApecar, COIMONParMaTHIeCKUi TUII, COLANbHBIE (aKTOPEI, afpecar u
(hakTop agpecarta.

BAJIMUI MATHHUHT AJPECAHT OMHWJIMTA ACOCJAHTAH COIIMOMPATMATHUK TUILIAPHA
AHHOTaIUA

Banunit MaTH MXTUMOMI KOHTEKCT/Ia BOKEJIAHAP JKaH, YHUHT sSpaTWIMIINIA HadaKaT TallKd oJlaM XaKWAaru XUCCUI—UIPOKH
OwnmMitap, Oaamuii TadakKyp, TacaBBYp Ba acCONHMAlUIAp, IIYHWHTIEK, THJI OWIMMH Ba JIHCOHWH KOOWIMATra, Oaiku
COIMOTIparMaTHK OMIMMIIapra XaM acociaHWIaAW. By Ouimmiap MaTHHH COIMONPAarMaTHK acHeKTAa TaX)IWI KHUIMIIAA XaM
IOXMAA axaMHsATra sra. bagumii MaTHHUHT COIMONPAarMaTHK TaJKUKWA YHUHT alHW NIy acHeKTAArd THUIUIAPUHH aXPaTHII
Macaslacl fo3ara Kelagu. Xap KaHgall MaTH MyalsSH IXTUMOMH-MaJaHUi MyXWTHa sSpaTwiagy, o1y cababmm OyHmail MaTHma
HYTK STaJIApHHUHT KTUMOMH MaKOMH Ba JKaMHUSTIa OakapaJuraH MXTUMOMH poJuiapH, €1iH, )KUHCH, MUJUIATH, [IeBacHu, Kaco—
KOpH KaOW COLHMOIparMaTHK aXaMHUsTra MOJIMK OSKCTPAJIMHTBHCTHK OMWJUIAp BOKENaHaAW. YIIOy OMWIIapHHHT MarHIaa
BOKEJIAHHUIIM Ba MOXUSTaH OUp—OMpuaaH GapKIaHUIIM Xap OMp MAaTHHHU COLMONIPAarMaTHK JKUXATAaH TUIUIApra aXKpaThil y4yH
acoc Oymamu. Makonaga Oamuuii MaTH aJpecaHT Ba ajapecaT OMHJIHMIAa acociaHHO aapecaHT TaBcU(IapH, MabIyMOT—
axOopoTiapy, CyOBeKTHB 0axoCH Ba XHCCHMH MyHocabaTH akc J3TraH Oamammii MaTH THIUIApH XaMjaa Kaiich anpecaTra
MY IDKaITaHTaHIMTHTa Kypa, ajgpecaT/a MabIyMOT—ax00poT XOCHII KIITyBUM Oaauuil MaTH, azpecatna CyOBEeKTHB 0axo XOCHI
KWIyBYN Oaauuii MaTH, ajgpecaT/ia XUCCHH MyHocabaT XOCHJ KHIyBUM Oagunii MaTH THUIUIApHTa KPaTWITaH Ba MHCOJIIAP
acocuia TaxJIiI KHIMHTaH.

Kamur cy3nap: baguuii MaTH, agpecanT, axpecaT, COLMONPArMaTHK THII, HKTUMOUH OMUJIIAp, aAPEcaHT Ba agpecaT OMHUIIH.

Kupum. Tunmynocnukaa Oanuuit MatH  “ConmonparmaTika TeKcTa “IOTOK cCO3HaHus (Ha MaTepHaie
COLMONpPAarMaTUK  acleKTAa  YpraHwirad  TaAKUKOTIap  COBPEMEHHOM HEMEUKOW Tpo3bl)”  MaB3yCHIard  HIMHN
MaBxkyJ. banuuit MaTHHUHT conUOIIparMaTHK TaJKUKUTa TaAKUKOT Aumaup. ONUMaHUHT (GUKpUYa, “TIOTOK CO3HAHUS
OarunulaHran  wnoiapaad  Oupu A.P.  AOHWTOBaHWMHT  MaB3yBUH TypyxXHWIard MaTHJIAp [EPCOHAXIAP  HYKH
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IyHECHHU 04M0 OepHIra KapaTWiraH MaTH TUIH 0Ynud, cod

nparMaTtik, MHQOPMAallOH Ba KAaTEropHal THIIOJIOTHK
taBcuduapra sra [1, 153-154]. Ammo Oy wumma Oaauuii
MaTHHHUHT COLIMOTIPArMaTHK TacHu(U Macajacu
ypraHwiaMarad.  YMyMaH,  THIIIYHOCIHMKAA  MAaTHHHHT

COIIMONIPAarMaTUK AacHEeKTAArd THIOJOTHSICH YPraHMIHIIN
JI03UM OYNraH MyaMMoJap/iaH Oupy caHaa .

Bagnmit MaTH comuomparMaTHK AacIleKkTra anxoKazop
MaHOa OynraHmurym OOWC YHUHT SIpaTWIHIINIA KyHHmara
WKTUMOUM OMMIITIap — agpecaHT Ba ajpecaT OMMIM, TAaCBHP
00BEKTH, WKTUMOUI BOKEIMK, HYTK IIAPOUTH OMHIM MYXUM
VpuH TyTagu. baauuii MaTHHU afiHaH 11y MOKTUMOUN OMMILIAP
acocujia COLHMOMpAarMaTHK THUIUIApra aXpaTHIl MYyMKHH.
Anbarra, TacHud yuyH acoc Oyaran ymoOy omuiap Gamuuit
MaTHHUHT COLMONPAarMaTUK THUIOJIOTHACHIA MYXHM YPHUH
tyragu. JKymmaman, Gaguuii MaTHIA ajpecaHT Ba ajapecar
WKTUMOMH  poNupard Imaxciap ypracupa OwiBocHTa
MYJIOKOTHHHI KeyumiM OyHJail MaTHHH COIMOIIPAarMaTHK
acmexTna TacHumamra ityn ouamu. Fxm 6agumii acapna
KeNITUPUITaH HYTKHUHT OEBOCHTA MyailsiH HYTK IIapOHTH
Ounan OOFNIHK XO0JJa IMAKUIAHTAHIUTH XaM yHH Iy OMMI
acocuna TacHu(iamra uMkKoH Oepamu. Pyc omumacu H.C.
Banmrnna Oy xakunma ¢ukp opuTap SKaH, KOMMYHHKaTHUB
MIApT-IIAPOUT EKM MyalsiH HYTK Ba3sHATH MAaTH THIIOJOTHSICH
yuyyH acoc Oyna onumw, oy OKHXaTgaH MabiIyM
KOMMYHHMKATUB NIapT-LIapOWTra HYHAITHPWITaH MaTHIap
XaM THUIIOJIOTHK Oenrura osra OYynuO, ymapHH aHUKJIAII
Macaiacy OWsIaH, aBBaJIO, MAaTH HAa3apHACH XaKumaru Qasiap
— COIMOJMHIBHCTHKA, IICHXOJNUHIBUCTHKA, HH(OpPMATHKa,
(yHKOMOHAT CTUIMCTHKA, TapKUMa Ha3apHACH Ba HYTK
(daonusiTH, YHUHI HaTIKacH cudartuga HYTKHH amaira
OIIMPHUIN MacalalapuHH YPraHull OWJIaH ajoKaaop OoIka
WIMHH (aHIap MIyFyJUTAaHUIINHA Kalia stamu [2].

Acocuii kuem. V3bex Trnmpard Gaauuii MaTHJIapHU
IOKOpUAA Kailj 3TWIraH WXKTHUMOMM OMH/UIap — aJipecaHT Ba
ajipecaT OMHIIN, TAaCBHP OOBEKTH OMIIIH, KTIMOUH BOKEIHK,
HYTK BasMiATH XaMAa MyJOKOT INApOUTH Ba IIAKIUIAPH
OMHJUTApH acocuja KyHHIard COIHONparMaTHK THIUIApra
AKpaTaMu3:

I. baguuii MaTHHUHT ajpecaHT OMWJIMIa acoCJaHTaH
COIIMOTIPAarMaTHK TUILIAPU:

1. AnpecanT TaBcuduapu akc 3TraH Oaguuil MaTH
THIY,

2. AIpecaHTHHHT MabllyMOT—axOOpOTIapH aKC dTraH
Oauuii MaTH THIIH,

3. AnpecaHTHHHT CyOBEKTHB 0axOCH aKC JTraH
Oauuii MaTH THIIH,

4. AJpecaHTHHHI XHCCHH MyHOcabaTh akc JTraH
Oaguuii MaTH TUIIH.

II. baguuii MaTHHHUHI ajpecaT OMWJIMIa acoCjaHraH
couroIparMaTuK TUIIAPU:

1. Kaiicu agpecatra MyIDKaJJlaHTAHJIMTHra Kypa
Oamuuii MaTH THIIH;

2. Anpecaria MabIIyMOT—axOOpOT XOCHJ KWITyBUH
Oamuuii MaTH THIIH;

3. Appecatna cyOBeKTHB 0ax0 XOCHI
Oauuii MaTH THIIH;

4. Anpecarna Xuccuil MyHocaGaT XOCWJI KWITyBUM
0asMuii MaTH THIIH.

IIl. Bamuwmii MaTHHUHT TacBUP OOBEKTH
acocJaHraH COIMONParMaTHK TUILIAPH:

1. TacBup OOBEKTH IDKTHMOHH IIaxc Oyiran Oamuuit
MarTH THIIH;

2. TacBup 0OBEKTH Hapca-mpeAMeT OyiaraH Oamuuii
MaTH THUIIH,

3. TacBup 00BEKTH XaiBOHOT ojaMu OyiraH Oamuuid
MaTH THIIH;

4. TacBup oObekTH Kymnurap OynraH Oaauuii MaTH

KUJTyBUU

OoMHJIIUTa

THIIH;
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5. TacBup oOBekTH Tabmar XoAucalapu OynraH
Oaguuii MaTH THIIH;

6. TacBup 0OBEKTH WWKTUMOUN BOKENUK OYnran
6anguuii MaTH TUIIM Ba X0Ka30.

VB. bagunii MaTHHUHT HYTK Ba3HSATH Ba MYJOKOT
IIAPOUTH OMHJIATA aCOCJIAHTaH COLMONPAarMaTHK TUILIAPH:

1. baguuii MaTHHUHT HYTK Ba3WATH OMMJIUTa
acoCJIaHTaH COIMONPArMaTHK THIIH;

2. baguuii MaTHHUHT MYJIOKOT IIAPOUTH OMMJIMTra
acoCJIaHTaH COLMOMPArMaTHK THITH.

V. baguuii MaTHHMHI MYJIOKOT INAKIX OMMJIMIa
acoCJIaHTaH COLMONPArMaTHK TUILTAPH:

1. MynOKOTHHHT €3Ma EKH OF3aKH IIAKJITa aCOCIaHTaH
Oaguuii MaTH TUILIApH;

2. MyJOKOTHUHT SJEKTPOH IIAKIWTa acoCNaHraH
Gamuuii MaTH THIIH;

3. MyJOKOTHHHT TOPTHIIYB, 0axc, MyHO3apa, cyx0aT
Kalu IIakyUIapyra acocylaHraH 0aguuii MaTH THILIApH.

lynucu xapakTepiukd, Oaquuii MaTH SIPaTHIHAIIAIA
KAl STWITaH WKTUMOMH OMWUIAPHUHT Xap OupH anoxwia,
Oap3aH OupBakTOa Xapakarra kemamu. JKywmunmagad, MatH
aZipecaHT TOMOHHUJAH aJpecaT OMHIM HHOOATra OJMHIaH
XOJIa SpaTHraHaa Xap UKKA OMWJI OMpra Xapakarra KellaJi.
Exu 6apumit MaTH MyJIOKOT IIAKJTH OMUJIMTA acOCaH apecaHT
TOMOHHJaH €3Ma €KM OF3aKd IIaKiJa spaTHiIraHa Ba KHMMra
MyJDKaUTaHTQHJIMTHTa  Kypa ajapecaT OMWIM HHoOarra
ONMHTaHJa AaJApecaHT, aJpecaT XaMaa MyJOKOT IIaKIN
OMIJUIApH  XaMKOPIMIH [03ara 4YMKaJd Ba  XOKa3o0.
Anrnammnaguky, 6aguuii MaTH SIPaTHINIINAAA IOKOPHUIA Kl
STWITaH  WXKTHUMOWI  OMWIap  aloXupaa, OHpramukaa
XapakaTra KeJNWIIM €KW YJIapHHHT XaMKOpJIUTHIA MyaiisH
OMHJI YCTYBOPJIMK KMJTHIIIA MyMKHH.

Kyituna aznpecant Ba ajapecar omuuiapura Kypa
06aguuii MATHHUHI ~ COLMONpAarMaTHK  THIUIApUra  Xoc
XYCYCHUSTIApHU EPUTAMH3.

bamuuit MatHaa HYTK SIpaTyBuu MIaxc—€3yBUM, LIOUD,
JIpaMaTypraaH uoopar afgpecaHT OMIIM MyXHUM YPHH TyTa.
By ommn ycryBop Oynran Oamumii MaTHAAa aApECAaHTHUHT
TacBUp O0BEKTH Oyiinya Mo3uuMsIcH, CyOBEKTHB Kapanuiap,
WYKU KeUHHMAJIapH aKC ATaJIH:

1. AnpecanT TaBcuduapu akc 3TraH Oaguuil MaTH
tunu. baauuit MaTHHUHT Oy THMUAa amgub TacBUpJaHaETraH
00BEKT, YHHHT XyCYCHSTIApWTra; IEepCOHAXIAp, yIapHUHT
mraxcuil cudariapy, XaTTH—Xapakariapura TaBcud Oepasi.
Macanan: V3bex ofinm >mm Gern &mmap Hamalmk, Hama—
IyMOyIl TaOWBATIMK OHMp XOTWH Oyjica XaMm, aMMO SpHTa
VTKUpIUTH OWNaH Mamxyp 50u. YHUHT YTKUPJIWATH EINFU3
spuraruHa smac, TOIIKAHJ XOTHHIApHra XaM OM SIH. Y3ra
XOTHHJIAD YHUHT COsSCHFa cajmoMm Oepub Tyilmapuaa,
azanapuia, KUCKacH THK 3TKaH HMIMHIapUIard yHIapUHUHT
TYpUHU V36ex oitumra ataran squnap. bup OyruHa 3Mac, K13
yuKapaTypraH, VFyl yHJlaHTHpagupraH, CyHHaT TYHu
KIIATUPFAH XOTHHIAp ¥3 TYilapuHu  Y36ek  oituM
KeHTallMJaH TAIIKAPH JKYHATA ONIMAc SIMIap. Y30eKx oifum
apayalikaH TYHINK XOTHHJIAPHUHT KYHTHUIApHIAard Op3y—
XaBacjapy XaM 3pJjapy TOMOHHMIAH KaMYMIMKCH3 Oaxkapuiap,
YYHKH “¥36ek oitnm IWYHIOF Oyropaunap” AeraH cy3 apiap
yuyH Xam ¢ap3 kabu SMUTHINO, V36ek oMUMHHHT aiiTKaHMYa
XO3UPIMK Kypuia Oounuianap 3au. by ToMoHIaH KaparaHza
V30ex OMMHUHT YTKHPIHIH 3pIap TOMOHHAAH XaM TacIUK
STHITAHIMIHHE MKPOP KWIMIIFA TYFPH Kenamgup. Y30eK oifum
yHUa-MyHYa TYI0 a3ajapra “KaBIIUM KydaJa KOJFaH 3Mac”
ne6 O6opmac smu. lllyHWHT yd9yH XOTHHIAp ¥3 TyilapuHH
V36ek ofinm MIITHPOKH GUNAH YTKa3MG oncanap, y3TapHHH
IIAXapHUHT JHr OaxTiMK XOTHWHJIApUAaH caHad ‘‘MaHHHT
TyiiuMHM Oek oluM ¥3 Kyutapu OwiaH yTkasnuinap” AeraH
KyMJIaHH MaxJjuciapaa udtuxop YpHuma cyznad ropap
saunap. Y36ex OMMMHHHT OOpYCH &IFM3 LIynap GHIAHIHHA
4YeKJIaHHO KoJMac, yHU ¥pJia XOHUMIIAPH XaM 3XTHPOM KUIHO
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y3nmapuHUHT “oHaxoHyIapu” ned Omap saunap... (A.Koxupwmii,
“YrKaH KyHnap”).

Ymby MaTHzAa A Konupwuit acap 6o
KaxpaMOHJIapHaaH Oupn — Y36ek oifumra TaBch( Gepram:
YHUHT €IlIM, XapakTepu, aémiap ypracuaa sralaraH MaBKEH,
oOpycu KkaOwyapHHM TacBHpJall OpKaIM ajpecarna ymoy
o0pa3 xakuia OMpiIaMuu TacaBBYPHU XOCHII KHJIa OJITaH.

XapaxTepin jKUXaTd IIyHAAKH, Oy THIard MaTHIAp
aIpeCaHTHUHT TacBHp OOBEKTHUra OepraH TaBCU(HHH aKC
STTHPUIIM XamJa OHWpBaKTAa aApecaTHUHT  TaBCH(UH
TacaBBYPUHHU XOCHJ KWIIHIINTa KYpa Oup HyKTaga KeCHUIIaIu.

Kyiinmarn mataaa Yynmon Passok cydura Tascud
Oepap 5KaH, YHHHT TYFHJIMIIUTA OUJ BOKEIHMKIAH MOXHpPOHA
¢oiinananran: By omam (Pa3zok cydu), xaauanamo Oup
XAMIIaXpUHUHT  JETaHufAeK, “‘Kyprasmara KyWunaTypra
aHTUKA MaxJyKlIapaaH »5au”. AlTumapudya, yHHM OHaA
KOPHHZAH CHXAT cajJoMaT TYMUPTHPraH Ba OMpHHYM nadba
HyprakjgaraH KamIIMp Xa3WIKalUINIH Ba LIYXJIUTH OWJIaH
XOTHH—XaJaX ¥ypracuaa AOHT YHKapraH Xampo SHaiMMIIL.
Bonanu #ypraknaranugaH KeWMMH Xand |y Kajgap ojam
KeraTacura KMpMaraH I03/1apura TUKIITaH Ba MaHa Oy cy3map
OwmiaH >pKanaTraHMUIL — AfslaHall, MEXMOH, KUMIaH xada
6ymu6 Tymmuarn3? Kum o3op Oepam cusra?  A#THHT!
KoBoruHru3um oucanruz—um! Epyr nyHEra KeJauHru3!
Hlykyp xwmar! CeBununr! MyHnok Oup  KynuHr!
Kymumcnpanr! Mmkaiinar!.. Yimanna kynvaras Passox cyou
VHIAH KeimH xaMm Kyamaid yrou... (Uynamon. “Kewa Ba
KyHIY3”).

Ymly mnapuaga aXpecaHTHHHI TacBHpP OOBEKTHTra
Oepran TaBcHU(H XaMmga YHHHT TacBUp OOBEKTUTA OHJ
MabJIyMOT—ax00poTH ¥3 udonacunu tonrad. bynnait xonarna
XaM MaTHJa TypiH IDKTUMOMH OMWIJIIap XaMKOPJIUTH lo3ara
YHUKAIH.

2. AIpeCaHTHHHI MabIyMOT—ax00poTiapu akc STraH
Oamuuii MaTH TUOH. Ma3Kyp THIIJard MaTHIapaa axud Gupop
OMp BOKENHK, acap TMepCOHaXJIapu OwimaH pyi Oeprax
XOIMcalap XaKuaga MabIyMoT Oepaau. Macaman: Typra
Od106 ofium Ba Moxupa Kymawamap ynrypamwriap. Odrobd
oiiumHuHr cynmura Kymym, KymymHusnr énura Xympyi,
Moxupa oiinMHUHT yHrura Xanuda, yHnaH keitnH Kapuma
oruH, Illapodar wuesap Ba MaxuHaboHymap KaTop
YM3WIKMIIWIAP. DHT O&Fna V36ek oinMHIHT ¥3u YATYypau.
Kapuma OTHH Ky 04n0 Ayo KHJITaHAaH KeiuH, Y30ek ofuM
“Xym xemmnbcn3” kuinan. MyHAaH CYHT XaMMaHHHT KYy3U
nrtndox Kwiarangexk Kymymka tymmn. Kymym ysmm6 epra
Kapaan. bup Hewa BakT sxuMm Konumub, Moxupa oiium Odgrod
oiinmzaH cypanu: — MapFUIIOHIaH €THO KEeNryH4da XaM Kyza
O6up epra erkaHaupcusiap? — YHYa yapuyaraHumus uyk, —
nenu OdTo6 oiium, — ¥3u Maprunonaan Tomikanaradya apaBa
HynM YH KyHIMK 5KaH, Ou3 yapuaMaiiliK, 1e0 CEeKHH—CeKHH
VH MKKM KyHIa KEIAHK. — I7[}”fn noiaup? — ned cypamu
Maxunabony. — Jloit amac, — nenu Odrob oitnm, — Wy xyna
SIXIIIM 9KaH — UKKHM Hynaa KyM—KYK Maiica, Kupiapa josanap,
{yTHIHT %KyIa XaM ToMora BakTH SkaH (A.Koxupuit, “Yrran
KyHIap”).

Ymby MaTH OpKalu aJpecaHT acap HNepCOHKIApH —
Odro6 oiiuM, Kymym Ba OomkamapHuHr MapruioHIaH
TowmkeHTra yH WKKH KyH Hyn 10pHO €THO KeNHIITaHIUTH
XaKu/ia MabIyMoT OepHb yTraH.

3. AnpecaHTHHHT CcyOBEKTHB 0axocH aKc JTraH
Oamumuii MaTH Tunu. baguuii MaTHHMHT Ma3Kyp THIHIA
aZipecaHT TacBHpJIAaHAETTaH BOKea—Xojucara camouii Exu
mwkoOuit 6axocnHu 0aéH Kumaau. baxo MyHocabatu SIAPHH
ndonamaHran XoJjaTiapia MaTH OpKaJdM YHra aHUKIHK
kuputunagu. baws3an agpecaHTHUHT 6aXOCH y3HUra KapaTHiraH
Oynmumu XxaM MyMKHH. byHnmail BakTaa matHaa Y3—y3uHU
Oaxomar akTu coaup O0ynaau. Macanas:

Bonanapuu maltonnapiad KypKUTMaHI U3,
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Bbo6oB keny, neb kyprara OepKUTMaHTH3,

To ynraiin6, xyd xkenragaa “6000B” napra,

VXIamMacuH UTIaH KYPKKaH COKOBIApra.

bonanaphu maanonMKKa ypraTMaHrus,

PaxMcusnuk, 6e10UTMKKa YpraTMaHrus3.

To ynraiin6, 1yq KenraHa HHCOHJIApTa,

Vxmamacnn ananmacns maiTonnapra. (3.Boxunos,
“BoanapHy MaWTOHIApaH KYPKUTMAHTH3”).

Ymby mebpuii MaTHAA aIpecaHT TOMOHHIAH
OomamapHd  “mIaiiToH, WT Kenguw® ~— Ae0  KYPKUTHUII,
OepaxMIIKKa, OCOOIIMKKA YpraTUIl Ba YHHHT OKHOATIapu
Kalamra onuHrad. Agpecant Ooma TapOuscunmara Oy
XonaTiaapra ymoly mebpu OpKaiu canduil MyHocabaTuHu 0aéH
Kuwirad. YHHHT ¢ukpuda, Oomamap karra Oymrad, “6060B”
kuédacumarn kmMmcamapra myd KelraHga WTAAH KypKuoO,
THJIMHU HYKOTraH oxamiapiek Oynm0 Komaau; IIaioaIuKKa
ypratmwica, Oepaxm, Oemox Oymub ynraiica, aHzumacu3
mraifToH Kuédacunary HHCOHIapra aifiaHa.

Kyiingarn meppuii MaTHAA 3ca aJpEecaHTHUHT 0axo
MyHOCa0aTH ¥3ura KapaTHITAHINTHHN CE3UI MyMKHH:

APMOH

Keua xepak 6ynauar,

Bonanuk yorum!

Cenra Ky ysataum,

Uy,

Etonmannm.

Omnrkopa FUPPOMITUK KHIIAN

Vprorum,

Mesn: 6op, yitHamaiimMaH,

J1e6 keronmaauM. .. (3.Boxumos).

Ywby mespuii MaTHAA aJApEecaHTHUHT OONaIMIHAATH
Kabu ¥3 QUKPUHU KaThbuil aliTa OJMAaraHjHWIH, 0XH3 OYIHO
KOJITAHJIUTY TacBUPJIAHTaH. AJJPECAaHTHHHT Ma3Kyp YbTUPOGHU
OpTH/A YHUHT ¥y3ura OepraH caiaOuii 0axocH sSIIUPHHTaH.

4. AZIpecaHTHHHT XWCCHH MyHOcabaTh akc JTraH
Oamuuii MaTH THOU. MasKyp THUOAard  MaTHJapjaa
aJIpeCaHTHUHT AMOIIMOHAT MyHOCAa0aTH aKkc 3Taau. AWHHKca,
Ma3Kyp THNTa MaHCY0 JTMPUK MaTHJIAp/Aa aJApEeCAHTHUHT HIKH
KeUMHMaJapy, pyxustu 6yptub typaau. Macanan:

...BykyH y3rauangup >xunBau osam,

BykyH ¥3ragagup Oopiukaa XaHa.

BykyH ky3napumra XaTTo KyEm xam

Mladaxk rynxaHuaa TapaHr YHpMaH/IA.

BykyH aiiémuHTH3 MyOOpak KUimo,
3yMmyppan cenuHu o 6axop.
Baxopwuit Ku3napHUHT XyCHUAAH TYIHO

Onam ry3ammuru OYiacuH Gapkapop...
“CakkM3UHYH MapT”).

Ymly mebspuil mapyajga aapecaHTHHHT SMOIMOHAI
xonatu €pkuH akc otradH. llleppgan aHrIammiIaaukwy,
CaKKM3WHYH MapT aJpecaHT y4yH y3radya XUC—TYHFymnap Oii0
KenraH: OyTyH OJlaM yHTa JKMJIBa KWIHO TypraHaek, OOpIHK
XaH/a Kuiaa€rranjek ry€. YHUHT Ky3aapura xarrto KyEem xam
y3raua kypuHamu. baxop OOpiHMKKa TYEKH ST CEMUHH
éifran, omaM Oaxopia XyCHH TYJMINTaH KH3Jap KaOu
ry3anaup. AIpecaHT MaHa Iy TY3aUIMKKa omy(dTa, YHUHT
XHUCCUETIAPH KYIII ypraH.

Xymnac, Gaguuii MaTHIA YHU SIpaTyBYM aPECaHT Ba
MaTHHM KaOyJl KWIyBYM aapecaT OMIJUIAPH MYXHM YpUH
TyTagu. AfpecaHT Oamumii MaTH spaTap OSKaH, aapecar
OMMIJIHY HHOOATTa 074y, MAaTHHH YHHHT &IIH, )KUHCH, KacO—
KOpHW, KH3WKHILIapUra Mociaiam. Anpecar sca Oagumid
MaTHHM MyTOJlaa KWJIap JKaH, TacBUp OOBEKTH XaKuja
MabIyMoTra odra Oymaam, yHra ©Oaxo Oepamu, acap
NepcoHaxnapu OwinaH Oupra xapaxarjiaHaau, ymnap KaOu
xuccuérnapHu Oomaan keunpanu. by xomat Oaguunii matHna
aJIpecaHT Ba aJipecaT XaMKOPJIUTHHHI TabMUHIaHAN.

(3. Boxunos,
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MYTHOLOGICAL IMAGES IN ABDULLA ORIPOV'S POETRY
Abstract

This article is focused on the study of Abdulla Oripov's poetry, in which the poet's poetic skill in approaching mythological
concepts and images is studied. It is true that Abdulla Oripov used many materials in his work. However, during the period of
independence, he incorporated mythological images into his poetry and gave moral concepts on the basis of this, which caused
the poet to create his own phenomenon. Although the poet uses traditional images, the observation of the poet's "I" and
innovation is demonstrated in this article through examples. In particular, approaching images such as the apocalypse, Satan,
Javrail, and the angel and placing them in the denominator of world literature is the product of the poet's many years of work.
Such thoughts and views are the main basis of this article, which analyzes how broad the poet's worldview is.

Key words: Mythology, image, poem, poet, era, research, religious essence, term, feature, legend, plot.

MHUPOJIOINYECKHE OBPA3bI B IIO93UHN ABYJLJIbI APUIIOBA
AnHOTanuUst

JlaHHas cTaThsl MOCBSIICHA M3YYCHHIO MO33UM AOTYUIBl ApPHUIIOBA, B KOTOPOH HM3ydaeTCsl MOITHUECKOE MACTEPCTBO MOA3Ta B
cOMmmKeHnH MU(OJIOTHIECKUX MOHATHH u 00pa3oB. JleiicTBuTensHo, AOayuia ApUIOB HCHOJB30BAN B CBOEH paboTe MHOTO
MarepranoB. OHAKO B MEPHOJ HE3aBUCHMOCTH OH BKJIIOUHMJI B CBOIO ITOI3HI0O MHU(OJIOTHYECKHE 00pa3bl M Jal Ha MX OCHOBE
HPABCTBEHHbIE KOHIICMIIMK, YTO IMOOYIMJIO I03Ta CO3JaTh COOCTBEHHOE sBIEHHE. XOTS II03T HCIIONb3YeT TpaIHIHOHHBIE
o0pas3bl, HaOIOIeHNE 338 MOATUYECKUM «sI» M HOBaTOPCTBOM JIEMOHCTPHPYETCS B AaHHOW CTaTbe Ha IpuMmepax. B wacTHOCTH,
cONMMmKeHne Takux 00pa3oB, Kak aloKAIUIICKC, caTaHa, J[)aBpawi, aHrea M IOMEIIEHHE WX B 3HAMEHaTeJIb MHPOBOM
JUTEPaTyphl, SBIACTCS MPOTYKTOM MHOTOJeTHeHl paboTsl mosTa. Takwe MBICIM M B3IIISABI COCTABISIIOT OCHOBHYIO OCHOBY
JaHHOM CTaTbH, B KOTOPOH aHATH3MPYETCs MIMPOTAa MUPOBO33PEHUS OATA.

KunroueBsbie ciioBa: Mudonorus, o6pas, mosma, IMo3T, 310Xa, HCCISJOBaHNE, PEIUTHO3HAs CYIIHOCTh, TEPMHUH, YepTa, JeTeH/a,
CIOJKET.

ABDULLA ORIPOV SHE’RIYATIDA MIFOLOGIK OBRAZLAR
Annotatsiya

Mazkur magola Abdulla Oripovning she’riyati tadqigiga qaratilgan bo‘lib, unda mifologik tushuncha va obrazlarga yondashishda
shoirning poetik mahorati o‘rganilgan. Abdulla Oripov 0‘z ijodida ko‘plab materiallarga murojaat etganligi ayni haqiqat. Biroq
mustaqillik davrida mifologik obrazlarni she’riyatiga singdirishi va shu asosida axloqiy tushunchalarni berishi shoirning o°ziga
xos fenomenini yaralishiga sabab bo‘lgan. Shoir an’anaviy obrazlardan foydalansa-da, unda shoirning “men”i va novatorligi
kuzatilishi misollar orgali ushbu maqgolada dalillanadi. Aynigsa, apokalipsis, Shayton, Javroil, farishta kabi obrazlarga
yondashish va ularni jahon adabiyoti mahrajida joylashtirishi ham shoirning ko‘p yillik mehnati mahsulidir. Bu kabi fikr va
qarashlar ushbu maqolaning asosiy negizi bo‘lib, unda shoirning dunyoqarashi nechog‘li keng ekanligi tahlil etilgan.

Kalit so‘zlar: Mifologiya, obraz, she’r, shoir, davr, tadqiqot, diniy mohiyat, atama, xususiyat, afsona, syujet.

Kirish. Har bir ijodkor uchun ma’lum bir davr
adabiyoti etalon vazifasini bajaradi. Undagi fikrlar, tuyg‘ular,
obrazlar va asar ruhiyati keyingi davr adabiyotiga ham ko‘chib
o‘tadi. Biroq, bu kabi ko‘chib o‘tishda ijodkorning o‘ziga xos
dunyogarashi  mavjudki, undagi mazmun  mohiyatni
yangilaydi. Shu bois mazkur xususiyatlar ko‘chsa-da, biroq
takrorlanmaydi. Bunday garashlarni mifologiya hagida ham
ta’kidlash mumkin. Yangi davr ijodkorlari ma’lum bir
xususiyat va fazilatlarni (yoki mifologiyani) galamga olar
ekan, o‘z ruhiyatidan kelib chiqib taqdim etadi. Natijada esa
yangi ohori to‘kilmagan tuyg‘u sifatida o‘quvchi bu asarlarni
gabul giladi.

Adabiyotshunos K.A.Soboleva o°zining “XX asr
ingliz adabiy an’analarida folklor va mifologiya” (J.R.R.
Tolkien, W.B. Yeats ijodi misolida) deb nomlangan tadgiqot
ishida aynan shunday muammoga e’tibor qaratadi. Uning
yozishicha:  “Insoniyatning rivojlanayotgan  jamiyatida
mifologiya katta rol o‘ynaydi. Har bir xalqning, dunyoning
yaralishi bo‘yicha o‘ziga xos afsonalari borki, ular sodda,

she’riy yo‘lda yozilgan asar sanaladi. Umuman mifologiya
dunyoni tushunishning asosiy usuli hisoblanadi. Qadim
davrlardanoq inson o°‘z atrofidagi olamni anglashni va
tushunishi, uni idrok etishi kerak edi. Mifologiya dunyoni
idrok etishning eng dastlabki shakli, insonning dunyo va o‘zini
anglashi, ma’naviy madaniyatining asl shakli bo‘lib xizmat
gilgan. XVIII asrgacha Yevropada fagat gadimgi afsonalar —
yunon va rim — eng keng targalgan shakli edi (Qarang [1]).
XVIII asrdan keyin esa keng doiradagi hind-yevropa
xalglarining (qadimgi hindlar, eroniylar, nemislar, slavyanlar)
afsonalari ilmiy muomalaga Kiritildi. Keyinchalik Amerika,
Okeaniya, Avstraliya xalglari miflarining aniglanishi
mifologiya tarixi taraqqiyotning ma’lum bir bosqichida
dunyoning deyarli barcha xalglari orasida mavjud
bo‘lganligini ko‘rsatadi. “Jahon dinlar”ini (xristianlik, islom,
buddizm) o‘rganishda ilmiy yondashish ularning ham
afsonalar bilan “to‘ldirilganligini” ko‘rsatadi. Biroq, barcha
xalglar orasida afsonalarning mazmuni taxminan bir xil
bo‘lsa-da, ularning barchasi o°‘ziga xos, individual
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xususiyatlarga ega”[2; 3] K.A.Soboleva to‘g‘ri
ta’kidlaganidek, mifologik qarashlar barcha xalqlar ijodida
uchraydi. Har bir xalqning o‘ziga xos qarashlari mifologiyada
ham o‘z aksini topgan. Shu bois koreys, xitoy, yapon kabi
millatlarning ham mifologiyalari borki, ularda syujet va
obrazlar borasidagi izlanishlari jahon mifologiyasining bir
ko‘rinishi bo‘la oladi. Umuman olganda A.K.Soboleva o‘z
tadqiqotida mifologiyani ikki xil ko‘rinishi xususida so‘z
yuritadi. Bular: olamning yaralishi (kosmogonik mifologiya)
hamda insonning shakllanishi (antropogonik mifologiya)dir.

XX asrda  mifologiya borasidagi  qarashlar
o‘zgarganligi hamda ulardagi syujet, obrazlar bu adabiyotni
shakllanishi uchun xizmat gilganligi ham ayni hagiqatdir.
Miflarning vyaralishi va mifologiyaning shakllanishini
o‘rganishga bo‘lgan qiziqishlar hozirgi davrda ham kamaygani
yo‘q. Insoniyat madaniyati tarixidagi eng muhim hodisa
sifatida miflarning yaralishi borasidagi bugungi kundagi
qgarashlar ham fikrimizni isbotlaydi. Qadimgi Sharq va Garb
(zabur, tavrot, injil, islom, hind, buddist va bosh.)
mifologiyasining motivlari poetik tasvirlar arsenali, syujetlar
manbai va she’riyatning o‘ziga xos tili keyingi davr adabiyoti
uchun ham xizmat qildi. XX asrda adabiyotning ayrim
sohalarini mifologiyaga ongli ravishda jalb gilish kuzatildi.
Shu bois jahonning mashhur adiblari J.Joys, A.Kafka,
T.Mann, G.Garsia Markes va boshqalar ijodida bu yaqqol oz
ifodasini topdi. Bu kabi jahonning eng mashhur ijodkorlari
mifologiyadan foydalanish bilan bir qatorda o‘zlari ham
mifologik ramzlarga suyana boshlashdi.

I1. Asosiy gism. XX asrning birinchi yarmida mifning
o‘ziga xos tushunchasi va funksional qo‘llanilishi paydo
bo‘ldi. Mif adabiyot uchun shartli syujetlar manbai bo‘lishdan
to‘xtadi (Qarang: [3; 231]; [4; 57-23]; [5; 5-15]; [6; 221]). XX
asr yozuvchilari ijodida mifologiya tarixiy xususiyatlarga ega
bo‘lib o‘zining mustaqilligi va alohidaligini yo‘qotdi.
Insoniyatning umumiy hayotidagi takroriy nagshlarni
yoritgan, antik davr mahsuli sifatida gabul gilingan mifologiya
mana endi chegaralarini kengaytirdi. Ular ramzlarga aylanib
ma’lum ma’no tashish uchun xizmat qila boshladi. O‘zbek
adabiyotining yirik vakili bo‘lgan Abdulla Oripov she’riyatida
ham shunday xususiyatlar kuzatila boshlandi. Shoir o‘z
she’riyatini  boyitish ~ magqsadi-da,  yuqoridagi  kabi
xususiyatlarni  e’tiborga ola boshladi. Natijada uning
she’riyatida mifologik tushunchalar hamda obrazlar tasviri
jonlandi. Shu bois shoir she’riyatida “Apokalipsis” kabi
tushunchaga yoki “Farishta”, “Shayton”, “Jabroil” kabi
obrazlarga duch kelish mumkin. Fikrimiz isboti sifatida
shoirning “Apokalipsis” she’riga e’tiborimizni qaratamiz:

Junbishga keladi zamin beto‘xtov,

Go‘yo boshlangandek mudhish bir oyin.

Yonib ketayotir o‘rmonlar lov-lov,

Qit’alarni bosar ajdardek quyun.

Zilzilalar tinmas, o‘kirar vulqon,

Otilar jahannam o‘ti — lavalar.

Bu holning qoshida ahli Yer hayron,
Hayrondir muftiylar, ravvin, lamalar.
Cheksiz koinotning tirik vujudi,

Balki to‘lg‘onmoqda zamonlar o‘tib.
Balki ummon bo‘lgay tog‘lar hududi,
Vagqt inson xohishin turmaydi kutib [7].

Apokalipsis so‘zi mazmun mohiyatidan qiyomat
tushunchasiga sinonim sifatida istiloh etiladi. Lug‘atlarda
Apokalipsis (dmokdAvyig) grekcha so‘zdan olingan bo‘lib,
kashf qilish, oshkor gilish ma’nolarini anglatishi xususida fikr
bildirilgan (Qarang: [1]). Semantik ifodasiga ko‘ra din va
falsafada apokalipsis so‘zini “Yangi Ahd” (“Injil”) bilan
bog‘liq holda e’tirof etilgan, xristian cherkovi ilohiyotchisi
Yuhannoga tegishli ekanligi ta’kidlanadi va uning apokalipsis
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ya’ni qiyomat haqidagi bashorati xususida so‘z yuritiladi
(Qarang: [8]). Qiyomat ya’ni apokalipsis xususida nafaqat
“Injil”da, balki “Qur’oni Karim”da ham ma’lumotlar
keltiriladi. Qur’oni Karimning “Qiyomat” surasi (arabcha:
ison’am gninimon 4 & 1155« — Qiyomat) 75-sura bo‘lib, u
Makkada nozil etilgan. 40 oyatdan iborat. Bu sura Qur’oni
Karimning 577-578 -sahifasida va 29-juzida joylashgan. 31-
bo‘lib nozil bo‘lgan (Qarang: [9]). Barcha ilohiy kitoblarda
qiyomat tushunchasi xususida so‘z yuritilib, insoniyat, jamiyat
va koinotning tugashiga ishora gilinadi. Abdulla Oripov ham
ana shu g‘oyani o‘z she’riga singdiradi.

Mazkur she’rda shoir bir tomondan an’analarni
o‘zlashtirib, mifologik xususiyatlarni birlashtirgan holda tasvir
etgan bo‘lsa, ikkinchi tomondan dunyoni anglash va anglatish
jarayonida novatorlikka yo‘l ochadi. Chunki mazkur jarayonda
u nafaqat giyomat xususida so‘z yuritadi, balki “Yo‘qolib
ketgan choq insof, diyonat, // Toza vujudlarga Iblis bo‘lur jo.//
Alhazar, bundaylar alal-oqgibat, // Anglay olmagaylar Vatanni
hatto//” — deya Vatan tushunchasiga urg‘u beradiki, unda
insonning o‘z zaminiga munobati kuzatiladi. Muqaddas
kitoblarda giyomat va uning alomatlari va insoniyatning
kelajakdagi bashorati xususida so‘zlanadi. Unda Vatan
tuyg‘usi negadir muhim deb qaralmaydi. Balki insoniyat bir
zaminnnig farzandlari va ularning hayotidagi giyinchiliklar,
ko‘rguliklar va o‘limdan keyingi hayot, basharning qilgan
gunohlarining hisob-kitobi hamda do‘zax, jahannam, jannat
kabi xronotopga e’tibor qaratganligi sababdir. Shoirning
novatorona qarashlari o‘quvchini teran nigoh bilan kuzatishga
undaydi. Albatta, qiyomat alomatlari hagida so‘z ketganda,
shoir Iblisning bu davrdagi vazifasini ham yoddan
chigarmaganligi bois uni jaholatning yetakchisi siymosida
gavdalantiradi. Shoir insonning ongli mavjudotligiga urg‘u
beradi. Natijada “Lekin ogoh bo‘lgin doim, birodar// Butun
turibdimi ozon qatlaming?!” — deya ritorik so‘roq berib,
insoniyatga murojaat etadi. Bu kabi garashlar avvalo, shoir
ongining tavsirlash usulidir. Shu yo‘l orqali bugungi kunning
ahamiyatli bo‘lgan muhim muammolariga qaratadiki, buning
natijasida shoirning individual qarashlari o‘z ifodasini topadi.
Demak, Abdulla Oripov uchun mifologik tushunchalar va
obrazlar bugungi muammolarni qaratishga moyil usul bo‘lib
xizmat gilgan.

Mifologiya qobig‘ini ochish va undan she’riyat uchun
ramzlarni ajratib olish Abdulla Oripovning Zamonaviy
dunyoning betartibligi va begarorligi, madaniyatning
tanazzulga uchrayotganligi bunday vaziyatlardan chigish
yo‘lini axtarishga majbur etdi. Insoniyatni tushunishi va
haqiqat yo‘liga o‘tishiga yordam beruvchi kuchni, shoir
mifologiyada ko‘rdi. Bu kabi qarashlar g‘ayrioddiy va
g‘ayritabiiy dunyodan ideal intilishni keltirib chigardi. Ideal
g‘oyalarni berishda Abdulla Oripovga “Shayton” obrazi qo‘l
kelgan.

Abdulla Oripov she’riyatida “Shayton” obrazi muhim
obrazlardan biriga aylangan. Shoir bu obrazni insoniyatning
dushmani sifatida ko‘radi. Shu bois har doim bu obrazni
insoniyat bilan kontrast holda qo‘llaydi:

La’natlab bo‘lsa ham, gqarg‘ab bo‘lsa ham,

Har kun tilovatda aytilar nomi.

Uning bosh so‘qmagan joyi kamdan-kam,

Ichilgan har gadah uning ham jomi...

Deydilar, norasta go‘dakni hatto

Uyqudan gitiglab kuldirar emish.

Salgina g‘aflatda qolsang mabodo,

Qilmagan ishingni gildirar emish.

Shaytonning hunari chindan rang-barang,
Sallani paytava qilib o‘ratgay.

Agar sidqidildan ko‘rsatsa nayrang,
Nodonni shoh qilib, yurtin so‘ratgay [7].
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Shayton obrazi xususida bir gancha tadgigotlar
mavjud. Shulardan biri Yu.Sandulov tomonidan ishlab
chigilgan tadgiqot  sanaladi. Ushbu tadgiqotda
“Shayton”mavjudoti fenomen sifatida talqin etiladi [10]. Jahon
qarashlariga e’tibor bersak, bu mavjudot xususida lug‘at va
ensiklopediyalarda bir gancha ma’lumotlarga duch kelamiz.
Ossuriya lug‘atlarida “<\ <", yunonlarda “catave”, arablarda
“ Oday 5 nomlari bilan talgin etiladi. Shayton atamasi
ifodalashda Lyutsifer, yovuz farishta kabi epitetlardan
foydalanishadi. Yoki Mefistofel, Voland sinonimlarini ham
qo‘llashadi (Qarang: [11]).

Qur’oni Karimning “Sod” surasining 73-74-oyatlarida
hamda “Qahf’ surasida Shayton xususida so‘z yuritilib,
birinchilardan bo‘lib, kibrga berilib Ollohning amriga
bo‘ysunmagan, olovdan yaratilgan mavjudot ekanligi xususida
so‘z yuritiladi. Faqat ugina yerdan yaratilgan Odam Atoga
sajda qilmaydi. Natijada Iblisi lain (la’natlangan) tamg‘asini
oladi. Shoir she’rning birinchi misralaridayoq aynan
Shaytonni la’nat olgan obraz sifatida tasvirlaydi. Shoir bu
obrazni mahorat darajasida tasvirlar ekan Minoda Shaytonni
toshbo‘ron qilish marosimiga to‘xtaladi va undan ma’lum bir
Xulosalar ham yaratadi. Toshbo‘ron qilingan Shayton shuncha
toshning, yukning ostida qolishi tayin bo‘lganidek, undan
chiga olishi ham dargumondek. Biroq, shoirning she’r
so‘ngida bergan xulosasi bizga novella janrining o‘ziga xos
xususiyatini yodga soladiki, biz kutmagan xulosa va xotima
she’r yakunida jaranglaydi. Shoirning lirik qahramoni Haj
safarini ado etib 0‘z Vataniga qaytganda esa Shaytonni: “Bizni
kutib oldi tayyoragohda” deya xotimalaydi. E’tibor qaratilsa,
shoir nafagat jinlardan yaralgan Shaytonni “Shayton” deb
ataydi, balki inson gavmidan targalgan inson gqiyofasidagi
Shaytonni ham Shayton toifasiga kiritadi. Shayx Mutavali
Sha’roviyning “Shaytonning insonga adovati” asarida:
“Insonni Alloh taologa itoat qilishdan chalg‘itib, gunoh-
ma’siyatlarga undaydigan har gqanday kimsa “shayton”
hisoblanadi. Shaytonlar jinlar toifasidan bo‘lgani kabi insonlar
toifasidan ham bo‘ladi. Ularni birlashtiradigan nuqta bitta —
yer yuzida zulm va nohaglikni yoyish. Jinlar toifasidagi
shaytonlar haq yo‘ldan uzoqlashib, isyonga yuz tutgan va
kufrga chorlovchilardir. Inson toifasidagi shaytonlar esa jinlar
toifasidagi shaytonlar bilan magsadlari bir. Shuning uchun biz
qachonki shaytonga ta’rif beradigan bo‘lsak, qandaydir
muayyan mavjudot hagida emas, balki uning tabiati haqida
so‘z yuritamiz, xolos. Kufr, shirk va isyonga chorlovchi har
ganday kimsa shaytondir” [12] - degan fikrlarni bayon
etganki, bu ham bizning garashlarimizni isbotlaydi. Abdulla
Oripov ham ana shunday kimsalar xususida fikr bildiradi va
ularni “Shayton” deya e’tirof etadi. Shoir ko‘pgina she’rlarida
inson va shayton obrazlarini parallel qo‘llaydi. Natijada bir
qancha she’rlarida bu obraz gavdalanadi. Biroq bitta obrazga
murojaat etilsa-da, obrazga yondashish o‘zgacha. Shoir
Shayton obraziga turli rakurslarda yondashadi. Fikrimiz isboti
sifatida shoirning “Shayton” she’riga murojaat etamiz:

Shayton — shayton edi, tekkandi jonga,

Odam Ato tutib tiqdi gozonga.

So‘ng rosa qovurdi, yeb ham tugatdi,

Shayton shod, kirgandi u endi gonga! [7]

Shoirning “Shayton” she’ridagi ushbu misralar
Farididdin Attorning asarlarini yodga soladi. Farididdin Attor
“Tazkiratul avliyo” asarida ham Odam Ato hamda Momo
Havo Shaytonning Xallos ismli farzandini yeyishi natijasida
goniga kirib olgan obraz sifatida talqin etgan [13]. Abdulla
Oripov ham “Odam va Shayton” she’riy qissasida bu motivga
murojaat etadi va shu to‘rtlikni kengaytirib tasvirlashga
erishadi. Diniy motivlardagi izlanishlar atmosferasi shoirga bu
obrazni bir gancha rakurslarda tasvirlashga yordam beradi.

Abdulla Oripov tomonidan yana bir obraz she’riyatiga
kiritilganki, uni Jabroil Alayhi Vassalam deb ta’kidlashimiz
mumkin. Bu obrazni bir gancha diniy kitoblarda hamda
tadgiqotlarda uchratishimiz mumkin [14]; [15]. Jabroil grek
mifologiyasida T'afpiq), lotin mifologiyasida Gabriel; Coptic,
ahmar mifologiyasida 7NCkA, arab diniy asarlarida J:is
sifatida berilgan [16]; [17]; [18]. Mugaddas diniy kitoblar
bo‘lmish Tavrot, Zabur, Injil va Qur’oni Karimda Jabroil bosh
farishta sifatida talgin etiladi. Bir gancha diniy asarlarda,
masalan, “Tavrotda” Jabroilni Doniyor payg‘ambarga
vahiylarni tushuntirish uchun ko‘ringan farishta deyilsa [19];
[20], “Injil’da Maryamga Isoning tug‘ilishi xushxabarini
aytuvchi farishta sifatida e’tirof etilgan [21]; [22].
Yahudiylarning gadimiy yozuvlarida esa Jabroil Isroil shahrini
qo‘riglovchi farishta sifatida talqin etilgan. Jabroil ba’zi
tillarda “Xudoning kuchi” sifatida ham e’tirof etilgan [23]. Bu
kabi farishta dunyo ahlini qgizigtiruvchi obraz bo‘lganligi bois,
ijodkorlar Jabroilni o‘z asarlarida tasvirlashga intilishgan.
Abdulla Oripov ham bundan mustasno emas. Shoir
she’riyatida Jabroil obrazi Olloh Taollo va Muhammad (s.a.v.)
o‘rtasidagi vositachi farishta bo‘libgina qolmay, balki
Muhammad (s.a.v.)ning ko‘ksiga iymon nurlarini joylagan
obraz bo‘lib gavdalanadi:

Ul kuni Muhammad — xokisor banda,

Alloh nazariga bo‘lgandi noil.

Sokin hujrasida o‘ychan turganda,

Tushdi huzuriga Hazrat Jabroil.

Avval Muhammadning ko ‘ksini yordi,
Shaytoniy hislarni yulib tashladi.
So‘ng Iymon nuriga hikmatni qorib,
Muhammad ko ‘ksiga joylay boshladi.

Dedi: “Qalq o‘rningdan endi Muhammad,
Rasulsan, yo‘l ko‘rsat jami insonga.
Noqis agllarni hikmatga garat,

Boshla osiylarni dinga, iymonga”[7].

Abdulla Oripov bu obrazni tanlashi bejiz emas. Bu
obraz alohida rezonansga ega. Jabroilni shoir murakkab obraz
sifatida talgin etadi. Farishtaning Insoniyat va Olloh
o‘rtasidagi vositachi (yuqorida ta’kid etganimizdek) vazifasi
hamda Insoniyatni yomonliklardan, kulfatlardan
ogohlantiruvchi bo‘lishi bilan birga Iymon tushunchasini
galblarga joylay oladigan mavjudotdir. Shoir Jabroilning
barcha xislatlarini birgina she’rida beribgina qolmay, uning

fazilatlarini ko‘z-ko‘z qilayotgandek. Asosiysi, lymonni
galbga joylash orgali barcha basharni dinga, iymonga
boshlovchi Rasulga yo‘l ko‘rsatuvchi hamdir. Shoir

tasavvurida Jabroil mana shunday fazilatlarga ega. Balki shu
fazilatlari bois shargiy provaslav hamda rim katoliklari
Jabroilni avliyo sifatida hurmat gilishar. Islom dinida esa
avliyo emas, farishta deb e’tirof etishadi. Abdulla Oripov
mazkur she’rda hikoyachi tilidan foydalanadi. She’rning faqat
uchinchi bandiga kelib, personaj (obraz) tili ko‘zga tashlanadi.
She’r vogeabandlik asosiga qurilgan. Biroq unda farishtaning
asosiy vazifasini suratlantirish o‘z ifodasini topgandir.

Xulosa. Xullas, Abdulla Oripov o‘z ijodida
mifologiyaga murojaat etib, an’anaviy obrazlarni o‘z
she’riyatida singdirishga muvaffaq bo‘ldi. Har bir mifologik
obraz va tushunchalarni yaratishda ularning xususiyatlaridan
kelib chigib yondashdi. Birogq bu yondashishda shoirning
novatorlik xususiyatlari ham kuzatiladiki, bu novatorlik
mahorat darajasiga egadir.
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Abstract
In the article, Muhammadjon Hakimov's pamphlet entitled "Calligraphers who copied the works of Alisher Navoi" is briefly
analyzed. The structure of the treatise, calligraphy and letter styles used by calligraphers, first lithographs and their scientific

significance and content are discussed.
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HAYYHOE 3HAYEHHUE KHUT'U KAJIJIMT'PA®OB, KOIIUPYIOHIUX MTPOU3BEJNEHUA ATMIIEPA HABOS
(HA OCHOBE UCCJUIEJOBAHUSA MYXAMMAJII)KOHA XAKUMOBA)
AnHHOTAIHS
B cratee kparko anammsupyercs mnamdier Myxammaamkona XakuMmoBa «Kammmrpadpl, KOMHpOBaBIINE IPOU3BEICHUS
Ammmepa HaBom». OOcCyXmaloTcsi CTpYKTypa TpakTaTa, KaJuldrpapuyeckuii W OYyKBEHHBIH CTHIIM KaJuurpados, IEpBbIC

nuTorpad Uy, UX HAyIHOE 3HAUCHHE U COJIepIKaHuUE.

KuroueBbie ciaoBa: Kammmrpad, mxonsl kammmrpagud, cekperapb, OyKMEKep, PYKOIHCHBIA 3K3EMIUIIp, JUTOrpadUueCKHi

IK3EMIULIP, TUTOTPadusL.

MUHAMMADJON HAKIMOVNING “ALISHER NAVOIY ASARLARINI KO‘CHIRGAN XATTOTLAR” NOMLI
RISOLASINING ILMIY AHAMIYATI
Annotatsiya
Magqolada Muhammadjon Hakimovning “Alisher Navoiy asarlarini ko‘chirgan xattotlar” nomli ilmiy risolasi tahlil qilinib,
risolaning tuzulish tartibi, xattotlar foydalangan xat uslublari, ilk toshbosmalar va ularning ilmiy ahamiyati, mazmun-mohiyati

haqida so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: Xattot, xattotlik maktablari, kotib, kitobat, qo‘lyozma nusxa, toshbosma nusxa, letografya.

Kirish.  Xalqimizning noyob merosi bo‘lgan
qo‘lyozma manbalarni o‘rganish, qo‘lyozmalarning bizgacha
yetib kelishida o‘zining katta mehnati va iste’dodi bilan
xizmat qilgan yuzlab ulug® xattotlar o‘tganligiga guvoh
bo‘lamiz. Xattotlik va kitobat san’ati o°zining rivojida juda
katta davrni bosib o‘tgan sohalardandir. Turkiy adabiyot
dahosi bo‘lmish hazrat Alisher Navoiy asralarining asrlar
oshib bizgacha yetib kelishida xuddi shunday mohir
xattotlarning mashaqqatli mehnatini  e’tirof etmog‘imiz
lozimdir.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ustoz olim
Muhammadjon Hakimov o‘zining uzoq yillik ilmiy
izlanishlari davomida Alisher Navoiy asarlari qo‘lyozma
nusxalarini o‘rganish jarayonida ularni ko‘chirgan uch yuzdan
ortiq xattot va kotiblar haqida ko‘plab ma’lumotlar to‘playdi
va ushbu ma’lumotlar asosida o‘zining ‘“Navoiy asarlarini
ko‘chirgan xattotlar” nomli ilmiy risolasini yozdilar. Garchi,
Muhammadjon Hakimovdan avval ham bu boradagi
izlanishlar ya’ni xattotlik va kitobat tarixiga nazar solingan
bo‘lsada, olimning aynan Navoiy asrlarini ko‘chirgan
xattotlarga bag‘ishlangan risolasi shu yo‘nalishdagi o‘ziga xos
yangilik bo‘lgan. Bu haqda olimning o‘zi risolada shunday
takidlaydi: “Ushbu risolada Alisher Navoiy asarlarini
ko‘chirgan kotiblar haqidagi ma’lumotlar birinchi marta
maxsus ravishda to‘plab berilmoqda. Garchi, atoqgli xattot
Abdulqodir Murodovning “O‘rta Osiyo xattotlik san’ati
tarixidan” (Toshkent, “Fan”, 1971.) kitobida Navoiy
asarlarini ko‘chirgan kotiblar haqida ma’lumotlar berilgan
bo‘lsa-da, muallif unda fagat O‘zFA Shargshunoslik instituti

fondi bilan kifoyalangan edi. Biz esa Sovet Ittifogidagi boshga
qo‘lyozma fondlaridan, qisman xorijdagi qo‘lyozma
fondlaridan ham (e’lon qilingan kataloglar orqali) foydalangan
holda kotiblar ro‘yxatini berishni lozim topdik”

Mazkur mavzuga oid bir gancha magolalar aynan
Muhammadjon Hakimovning izlanishlariga mansubdir.
Alisher Navoiy nomidagi Davlat adabiyot muzeyi arxivida
olimning ilmiy merosi saqlanmoqda. Shu arxivni o‘rganish
jarayonida ustozning Navoiy asarlarini ko‘chirgan xattotlarga
bag‘ishlangan 99 ta maqolalari borligi qayd qilingan.

Tadgigot metodologiyasi. Tadgiqot mavzusini
yoritishda qiyosiy-tarixiy, tavsiflash, statistik va biografik
usullardan foydalanildi.

Tahlil va natijalar. Muhammadjon Hakimovgacha
bo‘lgan bu mavzudagi izlanishlarning aksariyati Abdulqodir
Murodovga tegishli bo‘lib, ustozning 1971-yilda e’lon
qilingan “O‘rta Osiyo xattotlik san’ati tarixidan” nomli
monografiyasida xattotlik san’atining kelib chiqish tarixidan
so‘z boshlaydi va uch asosiy masalani asosiy magsad gilib
belgilaydi: birinchisi — xattotning o‘rta asr jamiyatida tutgan
o‘rni va O‘rta Osiyo xalqlarining madaniyati tarixida tutgan
o‘rni; ikkinchisi — xattotlik san’ati haqida ba’zi mulohzalar;
ucinchisi — O‘rta Osiyo xattotlik maktablari va Navoiy
davridagi Hirot xattotlari hayoti va faoliyati hagidagi
ma’lumotlarni batafsil yoritib berish. Ustoz olim bu boradagi
izlanishlari o‘laroq qo‘lyozma manbalar asosida 360 ga yaqin
xattot haqidagi ma’lumotlarni to‘plagan va shu ma’lumotlar
asosida xattotlarni oltita husnixat maktabiga ajratib beradi. Xat
uslubi rivoji va xattotlik nazariyasiga xos bo‘lgan
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ma’lumotlarga esa turli asrlarda yashab o‘tgan xattot va  nihoya” devoni(Nel995), wuch qo‘lyozma esa terma
olimlarning qayd etib qoldirilgan o‘n bir risolasini asos qilib ~ devonlardir. ~ Xorijiy fondlardagi ~ Sultonali Mashhadiy

oladi. Demak, biz o‘z ishimizda Muhammadjon Hakimovning
risolasini o‘zidan olidingi ushbu monografiya bilan
taggoslagan holda keyingi davr adabiyotlaridagi xattotlik va
xattotlar haqgidagi keltirilgan ma’lumotlar bilan ham
giyoslaymiz.

Alisher Navoiy hayotining asosiy gismi Hirotda
o‘tganligi bois uning asarlarini kitobat gilish ham dastlanb
Hirot xattotlik maktabida boshlanadi. Ustoz olim ushbu
maktabga mansub bo‘lgan XV asr ikkinchi yarmi va XVI asr
boshlarida yashab o‘tgan oltita zabardast xattotlarning nomini
alohida takidlab o‘tadi. Bular Abdujamil Kotib, Ali ibn Nur,
Sulton Muhammad Nur, Sulton Muhammad Xandon va
Darvish Muhammad Togqiylar bo‘lib olim ular haqidagi
ma’lumotlarni dastlab ko‘chirilgan qo‘lyozmalar orqali
aniglagan. Risolada xattotlar xranologik tartibda joylashtiriladi
va xattot yoki kotib hayotiga doir ma’lumotlar mavjud bo‘lsa
keltiriladi. Agarda unday ma’lumotlar saqlanib qolmagan
bo‘lsa kotib tomonidan ko‘chirilgan asar nomigina qayd etib
o‘tiladi. Ustoz olim eng avval davriylik asosida xattotlik
maktablari va ularning rivoji haqida so‘z yuritadi. Bir-necha
yirik xattotlik maktablari va ularda ko‘chirilga qo‘lyozmalar
asosida ushbu maktablarning ananaviy xat usullari va husnixat
qoidalari haqida batafsil ma’lumotlarni keltirib o‘tadilar.
Kotiblar hayotini yoritish chog‘ida esa olim tomonidan
Alisher Navoiy qalamiga mansub qo‘lyozma va toshbosma
nusxalar chuqur o‘rganilib manbalarning yaratilishidan tortib
qog‘oz turi, sihohi, ishlatilgan barcha ashyolar va manbaning
bugungi kundagi saqlanish o‘rni, holati haqida asoslangan
ma’lumotlar qayd etib borilgan. Risola ikki qisimga ajratilgan
bo‘lib, birinchi gisimda qo‘lyozma manbalarning kotiblari,
ikkinchi gismda esa, Navoiy asarlarining toshbosma
nusxalariga asos bo‘lgan manbalarni ko‘chirgan kotiblar
keltiriladi. Tahlilga tortilayotgan risolaning dastlabki gismida
197 ta kotob va xattotlarning, ikkinchi gismida esa 23 ta
kotibning nomi zikr etilgan. Kotiblar ro‘yxati xattotlikda
o‘zining maktabini yartagan san’atkor, Hirot xattotlik
maktabining rahbari deya tariflangan Sultonali Mashhadiy
nomi bilan boshlanadi. “Qiblat ul-kuttob”(kotiblar peshvosi),
“sulton ul-xattotin”(xattotlar sultoni) kabi unvonlarga sazovor
bo‘lgan Sultonali Mashhadiy Navoiyning shaxsiy kotiblaridan
biri bo‘lgan. “XV asr Hirot xattotlari orasida Alisher Navoiy
asrlarini eng ko‘p kitobat qilgan Sultonali Mashhadiydir.
Jahon qo‘lyozma xazinalari bo‘yicha Navoiy asarlaridan
Sultonali Mashhadiy ko‘chirgan o‘n ikkita qo‘lyozma fanga
ma’lum.” Ulardan uchtasi Leningrad Davlat Xalq
kutubxonasining Sharq bo‘limida saglanmoqgda. Birinchisi —
“Ilk devon” Dorn 564 raqami ostida; ikkinchisi — Dorn 560
ragamli “Xamsa” qo‘lyozmasi, uchinchisi — Dorn 553 tartib
ragami bilan saqlanayotgan “Majolis un-nafois” asarlari
qo‘lyozmalaridir.

O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi Beruniy nomidagi
Shargshunoslik instituti xazinasida usta kotib ko‘chirgan
to‘rtta qo‘lyozma mavjud. Birinchi qo‘lyozma “Navodir un-

ko‘chirgan Navoiy asarlari qo‘lyozmalarining beshtasi
ma’lumligi va ular haqidagi ma’lumotlar ham olimning ilmiy
izlanishlarida qayd etib o°‘tilgan. Risolada ustoz tomonidan
har bir qo‘lyozma haqidagi ma’lumotlarga batafsil to‘xtalib
o‘tilgan. Ularning ko‘chirilish tarixi va sharoiti batafsil
keltirilgach manbaning hozirgi holati va qay darajada
mukammalligi ham aytib o‘tilgan. Risolada nomi zikr etilgan
zarqalam kotiblardan biri Abdujamil kotib bo‘lib, u ham
Navoiyning shaxsiy kotibi bo‘lgan. Abdujamil kotib qo‘lida
ko‘chirilgan ikkita manba fanga ma’lum bo‘lib, bular
“Xamsa” dostonlari va ‘“Navodir un-nihoya” devonidir.
Ularning har ikkalasi ham O°‘zbekiston Fanlar Akademiyasi
Beruniy nomidagi Shargshunoslik institutida saglanmoqda.

Risolaning ikkinchi qismi toshbosma ya’ni litografiya
tarixi bayoni bilan boshlanadi va litografiyaning yurtimizga
kirib kelishi, rivoji va madaniy hayotga bo‘lgan ta’siri haqida
fikrlar bildiriladi. Turkistonda dastlabki toshbosma matbaa
1874-yilda Xiva xoni Muhammad Rahimxon Il saroyida
tashkil etildi. “Bu matbaada 1879-yilda Muhammad
Rahimxon IIning farmoni bilan Navoiy “Xamsa”si to‘la holda
chop etildi. “Xamsa”ni shoir Mullo Muhammadniyoz ibn
Abdullo Oxund Komil Xorazmiy nashrga tayyorlaydi va o‘zi
uch sahifalik mugaddima ham yozadi. “Xamsa”ni toshbosma
uchun xattot Mullo Muhammadyusuf ibn Berdimurod So‘fi
Xorazmiy ko‘chirgan.” Risolaning keyingi qismida toshbosma
uchun Navoiy asarlarini ko‘chirgan xattotlar va ular
tomonidan ko‘chirilgan manbalar haqidagi ma’lumotlar
keltiriladi.

Abdulgodir Murodovning ilmiy izlanishlarida esa har
bir xattotning hayot yo‘liga batafsil to‘xtalib o‘tiladi, lekin
xattotlat tomonidan  ko‘chirilgan  manbalar  haqidagi
ma’lumotlar mukammal emas. Ustoz olim Navoiy davri
xattotligini yoritishda asosan Hirot xattotlik maktabigagina
tayanadi. Bundan tashgari toshbosma nusxalar va ularni
ko‘chirgan xattotlar haqidagi ma’lumotlar keltirilmaydi.

Xulosa va takliflar. Muhammadjon Hakimovning
ushbu risolasi o‘zigacha bo‘lgan barcha shu mavzudagi ilmiy
ishlarni jamlagan holatda ulardan aynan Alisher Navoiy
asarlarini ko‘chirgan xattotlargina kiritilganligi bilan ajralib
turadi. Ushbu risolaning yutuqli taraflari shundan iboratki,
unda aynan Navoiy asarlarini ko‘chirgan xattotlar bilan
birgalikda ular tomonidan ko‘chirilgan manbalar haqida ham
batafsil ma’lumotlar keltiriladi. Bundan tashqari toshbosma
nusxalar tarixiga to‘xtalib o‘tiladi va ularning kotiblari ham
qayd etib boriladi. Litografiya tarixini o‘rganishga doir
ko‘plab ilmiy izlanishlar olib borilgan bo‘lsada, ushbu ilmiy
ishga gadar toshbosma nusxalarning xattotlari hagida ilmiy
manbalar mavjud bo‘lmagan. Risolaga shu mavzudagi ilk ish
sifatida qarash mumkin. Risola xattotlik va kitobat san’ati
ustida ilmiy izlanish olib boruvchi tadgigotchilarga,
manbashunoslik ilmiy izlanishlarini olib boruvchilarga va
navoiyshunoslik ilmiy tadgiqotchilarga juda gimmatli manba
bo‘lib xizmat qilmoqda.
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EXTRALINGUISTIC FACTORS IN BRAND NAMING
Abstract

The place and role of the brand in modern society was formed during the long development of human civilization. Individual
elements of the future trademarks appeared in the formation of a primitive community, the period of their existence is connected
with the emergence of symbolic signs. The symbolism of signs is a trademark, and in its formation, first of all, it is necessary to
take into account a number of linguistic aspects that can affect its understanding and perception in foreign cultures. Brand names
that meet all the criteria at the same time are rare. But knowledge of linguistic and extralinguistic aspects allows to optimize the
process of creating a brand, thereby ensuring the success of the commercial future of both the individual product and the
manufacturing company.

Key words: branding, extralinguistic analysis, nominative function, thematic group, lexical unit.

9KCTPAJIMHI BUCTUYECKHUE ®AKTOPBI HA3BBAHUS BPEHJIA
AnHOTanuUst

MecTo ¥ poib OpeHIa B COBPEMEHHOM O0IIECTBE CHOPMUPOBAIUCE B XOJIE JUTUTEIBHOTO PA3BUTHS YEIOBEUECKOH [IMBUIIN3ALIIH.
OTnenpHBIE 3JIEMEHTHl OyIyIINX TOBApHBIX 3HAKOB MOSBWIIMCH MPHU (OPMHUPOBAHHUHU IEPBOOBITHON OOLIHOCTH, MEPUOJT HX
CYIIECTBOBAHUS CBSI3aH C IOSBIICHHEM CHMBOJMYECKMX 3HAaKOB. CHMBOJIMKA 3HAKOB SBJISETCS TOBAapHBIM 3HAKOM, M IIPH €r0
(hopMHUPOBaHUH, TIPEXK]IE BCETO, HEOOXOANMO YUHTHIBATh s S3BIKOBBIX ACIIEKTOB, KOTOPBIE MOT'YT HOBIIMATEH HA €r0 IIOHUMaHHe
U BOCIIPUSITHE B MHOKYJIBTYPHBIX cpeiax. TOpProBble MapKH, OTBEYAIOIIIEe BCEM KPHUTEPHSIM OJHOBPEMEHHO, BCTPEUAIOTCS PEIIKO.
Ho 3HaHMe NTMHIBUCTHYECKHUX M IKCTPATMHIBUCTHUECKUX aCIIEKTOB MTO3BOJISIET ONTUMU3UPOBATh MPOIECC CO3JaHUsI OpeHa, TeM
caMbIM 00ecreurBast ycrex KOMMep4YecKoro OyIymiero kak OT/AeIbHOTO MPOIYKTa, TaK U KOMITAHUH-POH3BOJUTEIS.
KioueBble c10Ba: OPEHIMHT, S9KCTPATMHIBUCTHYECKHI aHAIN3, HOMMHATHBHAS (QyHKIHMS, TeMaTH4YecKas TPyIna, JeKCuiecKas
e/IMHHIIA.

BPEHAJIAPHUHI' HOMJUIAHUIIUJA SKCTPAJIMHI'BUCTUK OMUJIJIAP
AHHOTAaIUA

BpeHmHMHT 3aMOHABHH JKaMHATIATH YPHHU Ba POJM WHCOHMSAT LIMBHJIM3ALMSACHHHUHT Y30K PHUBOIIAHUII JABPHUIA HIAKIUIAHTaH.
Kenakaknaru ToBap OEITHIAPHHHUHI alOXMIa dJIEMEHTIapH HOTHIOMH jKamMoa WIaK/UIAHWIIMIA Maiao OynraH, yJapHUHT
MaBKyJl OYIWII IaBpy paM3uii OeNTHIIApHUHT maino Oynmmm OwmaH Oornuk|[1]. benrunap pamsuitmura — Oy ToBap Oenrucu
6y1u6, yHU IMaK/UIaHTHPHIIIA, ONPUHYIHN HaBOATAA, XOPWKUH MaJJaHUSTIIApAA YHH TYHNIYHHUII Ba HAPOK ATHUIITA TABCUP KIJIHIIN
MYMKWH OynraH Oup KaTop JIMHTBUCTHK >KHUXATJIapHH XHMCOOTa ONUII Kepak. bup BakTHUHT y3uma Oapya Me30Hmapra aBo0
Oepaaurad TOBap HOMJIApH KaMJaH-KaM ydpaigu. AMMO JIMHTBHCTHK Ba SKCTPAIMHIBHCTHK JKHXATJIAPHH OMIHII-OpeHIHHHT
SIPATHII JKapa€HUHY ONTHUMA/UTAIITHPUINTA UMKOH Oepann, OyH/a aloXuaa MaxCyJIOTHHHT XaM, HIUIa0 YMKapyBuM (GHPMAaHHUHT
XaM THKOPHI KellaKarHHUHT MyBa((akusITHHN TabMHUHIIAHIH.

KanuT cy3map: Openyiami, S5KCTPATHHIBUCTUK TaXJIUJI, HOMHHATUB (QDYHKIINS, TEMATUK I'YPYX, JISKCHK OUPIHUK.

Kupnm. Kucmonuii maxcnap Ba omMMmaBuii axOopor
BOCHTANIapH, JacTypiap Ba JoWHXaaap, TapUXHil KoHiap Ba
énropmukiap, Ho€0 Tabuuii 0OBEKTIap Ba OOmIKanap OpeH/ara
aifmanagu. Bpenmmam sca Kalicm coxaga pUBOXKIAHHIINAAH
KaTui Hazap — WUKTUCOIUH, cuécuil €KM MXKTUMOMM coxaja,
my0Xacus, IKTUMOMH- MaJaHUM Ba MaJaHUHd TapuXui
XOAUCaIUP.

Ymby wMaxomanudr wmakcaaud “BPEH]I”Hunr
TEMAaTUK TYPyXJapUHH aXpaTHO KypcaTull, sSbHU OpeHA
TaCHU()MHUHT SKCTPATNHTBUCTHK TaXJIAIHIUD.

- Magp3yra ouna agaOUMETIIapHUHI  TAXJIMWJIHU.
BpenamapHUHT SKCTPaNMHIBHCTHK XyCYCHTIapH Oopacuaa
amepukanuk onuMm Jl. Aakep KyWugaruiapHU TabKuIUIalau:
“...OpeHIapuHHT acoCHi TaIIKWUJI KWITYBUM XYyCyCHsATIapUra
paM3, HOMJIAHUIIM, JIOTOTHUIH, TAIIKW AW3aiiH, MaxcysioT
Mapkacu €KW KaJlOFMHU KUPUTHUII MYMKHMHKH, alHaH LIy
XycycusTnapu €paaMuiia  HUCTEbMOTYM  MAaxcylIoT  EKH
XM3MaTHH HJCHTHOUKAMI KWIaAW Xamja OOIIKa MaxCyJoT
€Ky XU3Mar TypJlapuJaH axpara onanu’[2].
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Xo3upru mnaitaa OpeHn — Oy IIyHYaKH TOBap EKU
xu3Matr sMmac. bamkm mcresmomun yayH HOEO Ba k03HOamop
KYpUHHIIHU ndopanaian. YHuHT KaJp-KMMMaTu
XapUIOPHHUHT TAHWIIM Ba YHTa OOFIMK MWXOOMH TaacypoTiap
OwiaH yiI4aHaJAWTaH HOMOIIWMN akTUBIAH uOopar OYymuo,
OpEeHAHUHT Ky4IH, TAHUKIIN Ba IIyXpaTiau Kumagu[3].

I'. YapmecoH TabKUAJIaraHUAEK, HOM Oepulll coxacuaa
WIUTAWANraH  MyTaxacCHciap «JIHTM  HOMJIAp  SIpaTHII
XKapaCHUHM acoCUil MyYTaxXaCCHUCIUITUM HYKTal HazapuaaH
KypuO YMKammiap. YJIApHUHT akcapusITH y3 TarxabiapuuaH
Tamkapu O6apya tanadiaapHu 3pTHOOPCH3 Koaupaamiap”’[4].

CeMaHTHK €HAAITYyB OpEeHIHWHT ¥3HMTra XOC, aCOCHit
XycycusiTAapura Ba ymap OwraH OOFIMK yromIManapra
acocnmananu[5]. bBpenamap, Kkopropanusiapra  TETHILTH
Oynran cy3nmap cudaruna, «racogudan ku Maxcyc - OU3HUHT
XaéTUMU3ZaTH OBO3/M WKPOJEK Oup KHUCMHUTA, KyHAAHK
3aMOHABHH THJIHMHI aCOCHH TapKuOMH KHCMHUTa aijaHras,
arapa yMyMaH STHTH THJI OyMaca»[6].
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Bpenn cemanTHMkacH omaM OHruja IMIAKIUIAHAIH, Oy
OpeHIHHHT JIMHTBUCTHK MJPOKM Ba YHHMHT CEMaHTHK
(YHKCHOHAIUTHTH YPTaCHAaru XUCCHI aJOKaHU TabMHUHIIAWIHN.
BpeHaHUHT MUHTBUCTHK ¥3Ura XOCIMIU IIYHAAKH, Y MablyM
Oup Maxcynoraa udonanaHraH XakuKMii Ba  BHpPTYyal
KuiMariaap MakMyHw OymmO, OpeHI HOMH CEMaHTHK FOKHHU
KyTapuO, XapuaopiapHu y3ura xand Kumagu|[7].

9.10.HoBuxosa OpeHa-HeHMUHT JIMHIBUCTUK
BOCHTAJIap Ba HOMUHATHB CTpaTeTHsUIap TYIUIAMHUHY §3 HYUra
OJITaH KyI BEKTOPJIU kapaéH n1ed xucobnaitnu[8].

W.I1. PoMaioBaHuHT HIMA TabKUIJIAHUIINYA, OpeHT
CKOMIAHUSIAp Yy4YyH 3apyp OynraH Tap3fa BOKEIHKHHU
VOKTUMOUM MOJEIUIAIITHPHUIN YUyH HYTK TEXHOJIOTHsUIapHIaH
(oiimananuira MUcoJI» aeran cudaruaa Kapanaau[9].

ONMMHHMHT  TabKHUIAIINYa, «OpeHn — ajoKacura
JUHIBUCTHK  [ParMa-CTWIIMCTHK  TaXJIWJIHU  KyJulami,
COTYBUMJIADHMHI  OpeH;  amokacH  Oyimua  ymymmit

TaBCHSUIAPVHY AHHMKJIAIITHPHINTA, KTUMOMH TapMOKIapaa
OpeHuIap OYIMIIMHUHT Y3HUra XOC KaHpIapH, CTPAaTEeTHICH Ba
TaKTUKaCHHM QXpaTHIIra HMKOH Oepaid Ba HaTWXaaa
OpeHIHM OHCKYpCHB TEXHOJOTHSUIAp Japakacura oJiuo
yukaau[ 10].

Anbarra, OpeHn Oy MabiIyM OHp XaMHAT TabCHPU
ocTy/a IAKIJIaHaAUd Ba YHUHT Y3Ura XOC MaJaHuil Ba MIJLIIUH
XYCYCHSTIApUHHM aKC OSTTUPAad.  YJIApHUHT HOMHHATUB
(GyHKIMSICH TEeMaTHUK Typyxjiapu OwiaH OOFIMK Xoauca
cudaruia Kapanaau.

MabiayMKH, TeMaTHK Typyxjap Oy — HadakaT
CY3MapHUHT  aloKajapu, OalKkd  HOMUHAUHWSUIaHAETTaH
HpeaMeT Ba XOAUCANAPHUHT SKCTPAIMHTBUCTHK alOKAApHHU
XaM Kaiin staau.

- TaakukoTr METO/10JI0THSICH. Cy3napHuHT
OupnamyBn ydyH acoc Oynu6 ymOy ajoKajapHH akc
STTUPYBYM C¥3 acCOLMAMsIIApU XM3MaT Kuiaau. Mas3yBuil
TypyxJiapra KHpyBYH c¥351ap OHp XWIJI TypAard Ba3usT €ku Oup
MaB3y OwraH Oupnamrtupwiran Oymamu.  AHbaHaBHH
HIaKJIJIaHTaH TyulyH4ara Kypa, MaB3yBHM Typyxjap — JEKCHK
OMpPIMKITapHIHT MyaissH MaB3yara MYJOKOTa
UIUTaTUIafurad  OupnamManapuaup. Mas3yBuil  rypyx
MHTETPAlMsUIAIYBUHUHT acocH 0YIM0 ymoy rypyXHHU TaIIKHII
3TraH Ccy3 OCITHWIApUHHUHT JICHOTATJIapu OYiaraH pean JyHE
IpeAMEeTIapUHUHT  ajloKajmapu xu3Mar kuiagu[l1]. Iy
TapyKa, MaB3yBUH TypyXJIapHU QXXPATHIIHUHT ME30HH YHHHT

TalIKapuJard OMHJUIap OWJIaH acOCIaHTAHJIMTHIAH HOOpaT.
«Macanas, cy3 OeNrMIapUHUHT TapTHOra COJMHIaH
KYIUIMTHAaH MOOpaT JIEKCUK-CEMAaHTHUK MalJoHnaH (apkin
ymapok, MaB3yBHUH Typyx cy3 Oemrmimapu — OuiaH
OGenrunaHyBuM  Moamuit  €kM  upean  JCHOTATIAPHUHT
JKaMmJIaMacH XHMCOoOJaHagu — Oy YHHMHT ab30JlapH ypTacuiaru
MyHOCA0aTIapHUHT Typad XWJI OYiIuImmu EKd yMyMaH
OyMacuruay aHriataguy|12].

V36ex TumyHoc omumu . BerMaToBHHHT (HKpura
Kypa, MaB3yBHHl TypyxJlap HKKH TYyIIyHUaHH: CY3JIapHU
TacHU() KWIMIIHUHT JIMHTBUCTUK METOJJIapUIaH OMPHUHH Ba
ymdy MeToJ TaCHU() KWIMHTaH THJI MATEePHAIHHHHT JEKCHK
rypyxiapugad ubopar OYIMIIMHU aHrjIatagu. ABBajo,
Cy3nMapHM MaB3yuH TypyxJjapra axpaTull, TypyXJapHUHT
COHH, OOMINTH €KM KallIIOKIUTH THJI MaTepHAINIAH KeIno
upkagy. Cy3gapHUHT KYNUWINK MaB3yBHH TypyXJapu
(MacanaH, O3MK-OBKAT, KMHUM-Kedak, yH-py3rop Oyromiapu
HOMJIapH KU KOH-KapUHIOIUIMK TEPMUHJIAPH Ba OomIKanap)
KYNI'MHa TWUIapjia ydpaiau, €kd ynap ydyH yMyMUHaup.
JlexuH aifHu BakTAa, OMp TUIIJA MaBKyll MaB3yBHH TypyxJiap
Oomrka THIJA yYpaMaciIurH €KH TOPPOK OYIMIIN MyMKHH.
Macanan, ycumiuknap, JAapaxTiap HOMUHHM — aHIJIATyBUU
TEMaTUK TypyxJap y30K MIMMOJJa SIIOBYM HEHEIJIap TWINHA
HyKmru €xku ¥30eK THIMIarura HucOaTtaH HUXOSATIA TOPIIUTH
anuk[ 13].

- Taxauma Ba wHarmwxanap. “BPEH/I” rtematuk
TYpyXH", XyIJIH LOIyHIal JIEKCHK Typyxjiapuaa Oyiaranu xabw,
“OpeaIMETNapHUHT Y3UMHM TYyILIyHYajap YpTacuiard TamlKu
aJIOKalapHHU TaCHU(JIIAII 'Ta aCOCTIaHAIH.

Bpenmnapaunar MaB3yBHI Oenrucu Oyitmua
KyHunarmya TacCHU(HHI aMaira OUIMPUII MAaKCaara MyBO(HK:

Komnanust Homnapu.

Wmnad 9uKyIn KOpXoHa HOMIIApH.

MexMOHXOHa HOMJIapH.

O3¥K - 0BKAaT MaxCyJIOTH HOMJIAPH.

YMyMuil oBKaTiapuml MackaHH HOMIIApH (pecTopa,
Kage Ba X.K).

MexMOHXOHa HOMJIApH.

Xu3MaT KypcaTUIll HOMJIApU.

KuiiuMm keyak MaxcyJOTH HOMJIApH.

Kypunui TamxuioTd HoMaapH.

Meaua HoMIapH.

Caiit Hommapu[ 14] Ba X.K.

JNEeMEHTIapy  YpTacHAarn  MyHOcaOaTIapHUHT  THIAAH
Ma3skyp TaZKMKOTHMH3 Xapa€HHIa TYIUTaHTaH OpeH] HOMIIApHW MaB3yHWi rypyxjap Oylinda TakCHMOTH  KyWuaarmda
TaKCHUMJIAHIH:
Ne MAB3VUIT ['YPYXJIAP BPEH]{ HOMJIAPY
Kommnanusnap ¥30.6.:“UZBEKISTAN airways”, “IMZ0”, “UZAUTOMOTORS”, “ARTEL”Ba X.Kk.

unr6.: “Amazon”, “Apple”, “Walmart”, “Microsoft” Ba x.k.

pyc.6.: “T'asnpom”, “Pocuedtn”, “MEI'ADOH”, “CypryrHedreras” Ba X.K.

Mab unkapuin

§30.0.: “Zarafshon tekstil”, “OMONXONA”, “AFROSIYOB JEANS CII”, “TOSHKENT (choy)” Ba X.K.

unriL0.: “Indiana Jeans”, “Lego”, “Pampers”, “Tommy Hilfiger” Ba x.x.

pyc.6.: “TIpocraksamuna”, “Lleapoe gero”, “Kpacnonosusuckas kocmeruka”, “GloriaJeans” Ba X.

MexMoHXOHAaTap

¥36.6.: “SHOSH BOUTIQUE MEHMONXONA”, “ART ANOR HOSTEL”, “BO'STON MEXMONXONA”,
“DOPPI HOSTEL”Ba X.K.

unrn.6.: “Bryson Inn”, “Hyatt Place Huntsville”, “The Showboat Hotel”, “Flamingo Las Vegas Hotel”Ba X.k.

pyc.6.: “Radisson Hotel Rosa Khutor”, “Konpuuo baii Ilapk Otens”,
Hwmeperuncknii” Ba X.K.

“‘Orens Radisson, 3asunoso”, “Oreinb

O3¥K - OBKaT MaxcCyJIoTaapu

§30.6.: “INTERSOK”, “MONTELLA”, “Ermak”, “Counas foymna” Ba X.K.

unri6.: “LIPTON”, “DANNON”, “OREO”, “COCA COLA” Ba X.k.

pyc.6.: “Dpyro HSIHL”, “BECEJIA”, “Arynra”, “Maxees” 5a X k.

YMymuii OBKaT/IapuIl MacKaHIapu

¥36.6.:“MOs V3BEUKA”, “JizBiz”, “SALSAL”, “Rayhon” Ba x.

uHr6.: “GALS KITCHEN”, “AFTON PUB & PIZZA”, “McDonalds”, “Pizza Hut” Ba X.K.

pyc.6.: “Jlenum u Bapum”, “Ilapckas oxora”, “CeBepsine”, “Matpemika” Ba X.K.

Xwusmar KypcaTuit

¥306.6.: “Chopar”, “A’lo Tuning”, “TAXIUZ”, “O"zbekiston Pochtasi”Ba X.k.

unri6.: “Fedex”, “Western Union”, “moneygram”, “Citibank”Ba X.k.

pyc.6.: “Snpexc GO”, “Pony Express”, “Boxberry”, “PVY nocraBka”Ba X.K.

Kuiinm keuak Maxcynotiaapu

¥36.6.: “7SABER”, “BUKA”, “Gold silk”, “UzTex Group LLC” Ba X.K.

unrn.6.: “TESCO”, “LEVI'S”, “NIKE”, “ADIDAS” Ba X.

pyc.6.: “Bonan”, “JIBa msiua”, “Affex”, “Corso como” Ba X.K.

Kypununn TamkunoTin

§36.6.: “Murad building”, “STROYSET”, “Golden House”, “Modern stroy”’Ba X.K.

unri6.: “The Turner Corp”, “Bechtel”, “Fluor”, “Sto Building Group Inc”Ba X.K.

pyc.6.: “T'K I'nascrpoii”, “PT-Jleenonment”, “Setl Group”, “T'K I'panens” Ba X.K.

Menua

¥36.6.: “TACBUP”, “Xank cy3u”, “dapakun”, “O'zbekiston ovozi”Ba X.K.

unrn.6.: “National Geographic”, “The New York Times”, “USA Today”, “The Washington Post” Ba XK.

XK.

pyc.6.: “Komcomonbckas npaia”, “Poccuiickas rasera”, “Mocksa Beuepnsia”, “Mockobckuii Komcomonen” Ba

Caiit

¥36.6.: “OLX.UZ”, “KUN.UZ”, “SAYT.UZ”, “SAYT.UZ” Ba X.K.

uHri6.: “Amazon.com”, “Google.com”, “Youtube.com”, “Wikipedia.org” Ba X.k.
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https://en.wikipedia.org/wiki/Amazon_(company)
https://en.wikipedia.org/wiki/Apple_Inc
https://en.wikipedia.org/wiki/Walmart
https://en.wikipedia.org/wiki/Microsoft
https://www.tripadvisor.ru/Hotel_Review-g3206479-d4765461-Reviews-Radisson_Hotel_Rosa_Khutor-Esto_Sadok_Adler_District_Sochi_Greater_Sochi_Krasnodar_Kr.html
https://www.tripadvisor.ru/Hotel_Review-g3226653-d2273740-Reviews-Koprino_Bay_Park_Hotel-Pogorelka_Yaroslavl_Oblast_Central_Russia.html
https://www.tripadvisor.ru/Hotel_Review-g7754540-d6761288-Reviews-Radisson_Resort_Zavidovo-Varaksino_Tver_Oblast_Central_Russia.html
https://www.tripadvisor.ru/Hotel_Review-g1956128-d4585959-Reviews-Imeretinskiy_Hotel-Adler_Adler_District_Sochi_Greater_Sochi_Krasnodar_Krai_Southern_D.html
https://www.tripadvisor.ru/Hotel_Review-g1956128-d4585959-Reviews-Imeretinskiy_Hotel-Adler_Adler_District_Sochi_Greater_Sochi_Krasnodar_Krai_Southern_D.html
https://www.explorecabarrus.com/listings/2-gals-kitchen/
https://www.explorecabarrus.com/listings/afton-pub-pizza/
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pyc.6.: “Rambler.ru”, “Rbe.ru”, “Mail.ru”, “Avito.ru” Ba X.K.

MexMOHXOHAIAP/AaM OJIULI MAaCKaHIapH

¥306.0.:“bananna”; “Yunapac”, “HUMSON BULOQ”, “Piramidalar” Ba X.k.

nnri0.: “The Little Nell”, “Four Seasons Resort Lanai”, “Montage Kapalua Bay”, “Rancho Valencia Resort and

LLC” Ba X.K.

Spa” Ba X.K.
pyc.6.: “Tlsturopee”, “Tonnen Tiomun Posa Xyrop”, “Jlecnas Ionsua”, “Alean Family Sputnik™ Ba X.k.
CuxaTroxiap ¥36.6.: “Zomin”, “Kosonsoy”, “Chortoq”, “Tovogsoy”, “Omonxona” Ba X.K.
unrn.6.: “Adirondack Cottage Sanitarium”, “Waverly Hills Sanitorium”, “Battle Creek Sanitarium”, “River Crest
Sanitarium” Ba X.K.
pyc.6.: “Ily6oBas poma”, “Pycs”, “TIuporosa”, “3omoToii koJ0c” Ba X.K.
TEKCTUJIb ¥36.6.: “Bukhara Cotton Textile LLC”, “Chust Textile LLC”, “Aisha Home Textile LLC”, “Zarafshon Tekstil

unrn6.: “LEVI'S”, “LACOSTE”, “NIKE”, “Timberland” Ba x.k.

pyc.6.: “Tekcrunb-IIpunt”, “TpukoraxHas komnauus KOHUKOP”, “Koctpomckoii Teketuis”, “XoHza” Ba X.K.

- XyJaoca Ba Takymurap. Xynoca Kuian6 adTummMu3
MYMKHHKH, OpEeHJ XaKuJard TaacypoTHH IIAKIUIAHTHPYBYU
OMI/UIAp TH3MMHHH MIAK/UTAHTUPUII Ba IIy acocla
ucTebMOIYUTa  OpEHIHUHI  ¥3Ura  XOCIUTH  HHMaja
SKAHJIUTUHHU eTKa3Hull UIMKOHUATHHM Oepaau Ba OyHaa OpeHn
HOMJIapH aCOCUH BOCHUTAUMIIUK BasH(pacuHU Oaxapail..

BpennHn NMIBHCTHK JKMXaTAaH HIAPOK OSTHII Ba
YHUHT CEMaHTHK (DYHKIMOHAUIUTH YPTaCHAAru OOFIUKINKHA

Ma3MyHHH  QJOKaHM  TAbMUHJOBUM  [IaXC  OHTHIA
MIaKTaHAAUTaH OpEeHAHMHT CEeMaHTUK COXacHia KypHII
MYMKHH. 3epo, OPEHIHUHT HI MyXUM KOMMYHHKaTOpPH
6ynub, YHHHT MOXHUATHHH KucKada udomamaiiauran Gapua
acocuil Fosulap Ba KOMJAJNApHU y3HMJa My’KaccamyallTHPaIH.
Xarro OpeHA  HOMUHUHI JIMHTBUCTUK  aXaMUSTUHHUHT
MKKHJIaMYU MabHOJIAPH XaM CY3HUHT acOCHH MabHOCHHH Ba
LIYHTa MOC PaBHIIIa 00pPa3HHH IAK/UIAaHTHPAIH.
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KYJMHAPOHUM TAPKHUBJIN ®PA3EOQJIOTA3M BA MAKOJIJIAPHY KW CHA JIMHTBOMA JTAHUI
KHUXATIAH VPTAHUIII
AHHOTaALHS
Mwumii KynrHapoHHMIIap OWiaH OOFJIMK TacaBBYp Ba KaApHATIAPHU €Tapiy Japakana TakIUM STYBUM TYpFyH uOopaiap
KaTopyua KyJHHApHUsTa OHJ JIKCeMalapHH ¥3 HYura oiraH (pa3eosoruk OHpIUKIap Ba MakoJUIap alOXWAa YPHH 3rajlIalld,
yIapHUHT MIJUINM MaJaHui KOHHOTAIMSIAPHH Y3HIa My’kaccaM 3TraHIMK AapaKaCHHM aHUKJNAIl XaMAa yIapHHHT épaamuaa
MHIIIN3 Ba ¥30€K IMHrBOMAJAaHUSTHHUHT YCTYH KaAPHUATIAPHHH TAaCBUPIIALI Ma3Kyp MaKoIana KypHO IHKUIaIH.
Kaunt cy3aap: Tun, Maganust , Gppa3eonoruk OupaukiIap, MaKkosiap, KyInHApOHUM, JIMHTBOMAIaHUH, KaJIpHsT.

JIMHT'BOKYJIBTYPHBIE COITOCTABJIEHUE ®PA3EOJIOI'N3MOB U NOCJIOBUIL C KYJIUHAPHBIMHA
KOMIIOHEHTAMM.
AHHOTAIHS
®Dpa3eon0ru3Mbl U MOCIOBUIIBI, COIEPKAIINE KyINHAPHBIE JIEKCEMBI, 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO CPEIH YCTOHYMBBIX BBHIPAKECHHH,
a/IeKBaTHO OTPAKAIOIINX MPEICTABICHUS U 3HAYCHUS, CBSI3aHHBIC C HAIMOHAILHBIMH KyJHMHAPHBIMU HA3BAaHHUAMH, ONPEICISIOT
CTENCHb BOIUIOIIEHHS MMH HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX KOHHOTAIMH W OMHCBHIBAIOT MPEBOCXOMAIINE 3HAYCHUS AHTIIMHCKOTO H

y30€KCKOTO S3BIKOB.

KuroueBnble ciioBa: HBBIK, KyJIbTYypa, (bpaSeO.HOFI/ISMI:I, I1IOCJIOBUILIBI, KYJIMHAPOHUMBI, HHHFBOKyJILTypHBIﬁ, JOCTOHUHCTBO.

LINGUACULTURAL COMPARISON OF PHRASEOLOGICAL UNITS AND PROVERBS WITH CULINARONYMS
Abstract

Phraseological units and proverbs containing culinary lexemes occupy a special place among set expressions that adequately

reflect the ideas and meanings associated with national culinaronyms, determine the degree of embodiment of national cultural

connotations and describe the superior meanings of the English and Uzbek languages.

Key words: Language, culture, phraseological units, proverbs, culinaronyms, linguacultural, value.

Axcapust dbpaseonoruk Oupnukiap Ba
NapeMUSsJIADHUHT  CEeMaHTUK  TY3WIHMIIM  Ma3MYHHUHT
MaHTHKU#  (CHrHH(HKATHB-ICHOTATHB) Ba  HMOIMOHAJ-

SKCTIPECCHB TOMOHJIAPUHH Y3Ha My>kKaccaM 3Taau. Y TapHUHT
MabHOCHATd WKKWHYM KOMIIOHEHT yHAa 0axoJoBUH
CeMaJlapHMHT MaBXYy/UINTHHH Ha3zapAa TyTagd, Oy oca
(bpaszeonorusi Ba NapeMUSJIAPHUHT aKCHOJOTHK (FOHOHYA
“axia” -kwmitmar (kagpuar) Ba “logos” ¢an, TaBAUMOT)
JKMXATHHU KYpHO UMKUIIHUHT Makcaara MYyBOQHKIHIH
XaKH/a TalipyIl MIMKOHUHY Oepajy.

Hucbatan SKMHIQ TWILIYHOCIUKHUHT THI HPU3MAcH
OpKaJIM KaJpHUATIAp XaKWUJaru TacaBBYPJIApPHH YPraHUIIHH
MakcaJl KWITaH aKCHOJIOTUK THIIINIYHOCIUK HyHAIUIIHN maiao
Oy Ba puBOJKIIaHA OONUIAANA. AKCHOJIIOTUK HYHANTHPUITAH
THJIITYHOCIMKHUHT SHI MyXUM TaJKUKOT Ba3H(acH JIHCOHHH
(aMCKypCHB) LIaXCHUHT WMYKM AYHECH Ma3MyHHHH, IIaxc Ba
KAMMATHUHT ~ THJI ~ MablyMoTinapu  Oyiinda  Kamapusar
AyHaIMIUIapUHHA ypranummaa METO0JIOT U Ba
TEXHOJIOTHSUIApHH aHUKIaman ubopar 6ynmo, Oynu MHCoH-
Tun-Onam mapagurmacu JoMpacuja amaira OLIHPHIIHI
Hazapza tyramu [3]. Yuby taspudra acocnanuod, KylTuHapus

JoWpacuia  AKCHOJOTHS  TYIIyHYacHHM  KyHHaarmda
OenrmmaiiMm3.  aKCHOJOTHK KOHHOTamusra osra Oynrax
KyJIHMHAapOHHM TapKuOIM  (pa3eosoTHK OWpiukimap Ba

MaKoJulap HYTK OOBEKTHra HucOaTaH CY3JI0BUM OaxOCHHU
udomanar yCyJUIapUHH, 0axoapHu TacHU AT
BapUaHTIAPUHU YpraHaguraH Xamzaa TYpFyH uHOOpanapHu
TaxJIWl KWIMII OpKadM YMYMHUH MaJaHuil Ba MMJUIMH
KaJpUSTIapHH aHMKJIAiUran (dpazeosrorust Ba
MApEMHUSIIOTUSHUHT OMp COXACHIHP.
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Kynunaponum tapkubnu ¢paszeonorux Oupiaukiap Ba
MaKoJUIapHHM ypraHuimaa 0axo Ba KaJpUAT TYIIyHYAIApHHU
(apkmam 3apyp. Y306ek THIMHHHI W30XJIM JIyFaTH yuioy
TYIIYHYaTApHH OOBEKTUBIAIITHPYBYH JieKceMalaapra Moc
paBuma Kyinaarun TaspudiapHu Oepanu: “OMpop KHMca,
Hapca EKH BOKEa-XOAMCAHHHI axaMUsTH, KaApu XaKuIarud

¢ukp”’[6] Ba “KmiimMar, axaMuAT, XaJNK OOWIMTH’, SBHH
BOKENMKAArn  MyalsH  XOIWCAJaPHUHT  YMYMHHCOHH,
WOKTUMOMI-aXJIOKUH, MaJaHui, MabHaBUH aXaMUATHHHU

Kypcatuul y4yH KyJulaHagurad tymyHda [6]. Kypuuu6
Typubauku, Oy TylIyHuUanmap Xxap Xun Oyica-nma, Oup-Oupura
AKUHAUDP, YyHKU Oaxo, OWUpHMHUMAAH, KAAPHUAT XaKHAaru
(UKpHHM Ha3apja TyTaja¥, MKKHHYMIAH 3Ca, Y XaM KaIpHsT
CHHTapy, KUMIaaup MyXuM OynraH Hapca OmiaH OeBocHTa
Oormukaup. By Xomar MHIM3 Ba y30eK XaiKiIapd MaJaHHl
OJIAMUHHUHT  KYJIMHApOHUM TapkuOmm  (¢pa3eosloTHK  Ba
MapeMUOJIOTUK ~ MaH3apanapuaa  0axo  Ba  KaJpHAT
KOHHOTAIMAIApUHUHT HAMOEH OYNUII KUppaJapuHU YpraHHUII
MacalacuHU KyH Taptubura xupuraau. Iy Hykran HazapaaH

KYJIMHApOHUM TapkuOinu  Qpa3eonoruk OHpIMKIap Ba
MaKOJITAPHH YPraHUII UMKOHHUSATIAPHHH KYPUO YMKaMHU3.
Kynruna KynMHapoHUM TapkuOmu  (pazeosoruk

OMpIUK Ba MakoJUIap ¥3 CEMaHTHKAacH HyKTaW HaszapuIaH
6aX0JIOBYM KOHHOTAIMATA STaIUrH OHIaH TaBCU(IaHTaHIUIU
cababmy, KyJIMHapoOHMM  TapkuOiu  (pa3eosoruk  Ba
MapEMHUOJIOTUK MATCPUATHU TaxJIMJI KWIHMII aKCHOJIOTMK
Xycycusiiapra osra OyiraH SIeMEHTIApHH aXPaTHUIIHU
Ha3apja TyTajaH, Oy snemenTiaap 1) éku TypryH ubopaaapHUHT
GaxoJall XyCyCHSTIApUHH SAIIMPUH Tap3Ja aHrIaTany, 2) ku
MIUIHHA MaJaHuil KafpusTiapra Hiopa Kuiaad. AKCHONIOTHK
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ACIIeKTHUHT  OMpHHYM  XOJIaTH  JIOMpAcHAa  KyJIUHApHUs
JIeKCEMaJapiHHU ¥3 UUUra oiraH (pa3eosoru3M Ba MakoJuiap
BOCHTAacH/ia CY3J10BYM MabIyMOTJIH Xabap/aH TalIKapH, GUKp
00bexTUra HUCOATaH Y3MHUHT OaxoJiall KOHHOTAIMACHHH XaM
€TKa3UIIH MyMKHH.

KynmuraponuM tapku6nm xap Kanaai TypryH nbopa y3
KaTeropHal XYCYCUSTIApUHUHT Ky KUPPaIUTHHA
ndopanaian, JeKHH HOOPaHU HKCIIPECCUBIINK Ba XHCCHETIAp
OWIaH TYIIMpaAnuTaH HI MyXHUM TaBcHu(uapiaH OMpH aliHaH
Gaxomamaup. By TaBcuduoBunm (QYHKUMSHM — KYOUHINK
(pazeonoruk Ba MTApEMHUOJIOTHK OUPIMKIAPHUHT
CEeMaHTHKACHAaH aXpaTtud OynMaiau. AKCHOJIOTHK acCIeKT
¢dpaseonoruk  OMpNMK  Ba  MakoJl ~ MabHOCHTa  HYTK
CyOBEKTHHHUHT oOBeKTra MyHOCa0aTHHU KYIIaau.
®pazeosoruk OMPIMK Ba MaKOJUIAPHUHT 0axoJaml TON(GacHHU
YMyMIIAIITHPHIIAA GaXOHUHT WXOOMH Ba calOuid TyprapuHH
(hapKam MyXuMIup.

A. Wxob6uii 06axo. WHrm3mapHuHr cuécwii Ba
MKTHCOIUI MaJaHUATHIA KYyTHYA (HAOTHUAT HATHXKACH KyuMa
MabHOJa MeBa cudaThia TYIIYHHWIHO, XaM WKoOui, Xam
canOuii KOHHOTanus OWiaaH OOMMTHIMINK MyMKHH. MacanaH,
To be fruitful (cysma-cy3: cepmeBa OYIMOK) KyJIHHApHS
¢dpazeonmormmu  Bocutacuga AKII npesunentu JloHambna
Tpammnuuar Hlnmomnuit Kopest pax6apu Kum [Ixon-lOH 6unan
yupamyBu mwkobuii Oaxonmanamu: A meeting between Kim
Jong-un and Donald Trump is possible — and could be
surprisingly fruitful (The Independent, May 4, 2017). Ulyupaii
wKoOM KoHHOTanusra sra to bear fruit (cysma-cy3: mesa
OepMoK)  (paseonmormsmu  Bocutacuma 2016  Hmima
EBpo3oHazia ro3ara KeiraH BasusAT TacBupianamu: Structural
reforms since financial crisis are slowly but surely starting to
bear fruit, with the lowest unemployment since 2009 and
production ratcheted up (The Guardian, September 16, 2017).
V36ex donknop Ba Gamuuii IKOAMAA XaM YMPHUHT MEBACH Ba
MacnaxaT MeBajgapu (MOC paBHIJIa: YMPHUHI MaxCysid Ba
Maciaxar camapamapi) (paseosorHK OHPIMKIAPH  KEHT
KyJUTaHUIa . O TaOMIIIHJA: KeKcalap XaMUIIa MaciaxaT
Oepumami, €nurap sca yma MaciaxaT MEBaJapHHU TEpHUINAII
smu (DaproHa T.0.).

b. Canbuii 6axo. Fruitless meeting (cy3ma-cys:
MeBacu3 yupaunyB) (oiijacu3 ydpauryB JeraH MabHOHH
anrnaragu. Kyimnaru muconna AKLI npesunentu JloHanbg
Tpamn ymOy ¢pazeomormsm Omnan AKUIamar Mekcnka
Ounan MyHocabariapunu canbuii Oaxomaiau: Meeting with
Pefia Nieto would have been “fruitless” (The Guardian,
January 27, 2017). Fruit kommonenTura sra 6yiran unfruitful
talks (cy3ma-cy3: meBacu3 cyxbarmap) oiimacus cyxbariap
MabHOCHAATH (bpaszeosnorusm KyHumaru MHCOJIIA
UlIBeiinapusianar  EBpo3oHazarm  uMmmurpauus — Oyitnua
YMYMU# MO3HUIHATA KENHUIITa YPUHUIIUIAPUHU KypcaTaau: The
Swiss only narrowly voted to restrict immigration in the
original 2014 referendum, with 50.3% in favour, and have
been in unfruitful talks to implement the measure with the EU
ever since (The Guardian, July 3, 2016).

Kymuaaponum Tapkubmm Qpaseonoruk Oupiukiap
Mypakka0 IIaK/UIaHuIra sra Oynu0, CeMaHTHK Ty3WIIHIIH
Ky3bUil 6axoyioBYM MabHONap 1e0 arajaJuraH aKCHOJOTHK
KOMIOHEHTHH ¥3 wuumra onamu. E.M.Jlubposa xy3buit
0axoJIOBUM MabHOJAp Opacuia XHUCCHH Oaxojail, axJIOKUM
Gaxomami, HHTEJUIeKTyan 0axoiail, HOPMATHB (JCOHTHK)
Gaxomanr, ManakaBuii (cudarau/muknopuit) Gaxomam kabu
typaapunan  Qapknaiinn  [4].  Bynmait  ¢paseonoruk
OMPIMKIApPHUHT KYMUWINTH Oaxonaml XyCyCHSTHIra Jra
Oynmumura Kapamai, CEeMaHTHK CTpyKTypacuga OKOpH
JIMHTBOMAaJaHHH KaApUSITIN KOHHOTalUsIapHU
My’KaccaMJaIlITHPYBUYH MabJIyMOTIapHU OHMp XHI Aapakaaa
TaKAMM 5Ta onMaiau. Opa3eonorust akCUHOJOIUK aCIIEKTUHUHT
UKKHHYM ~ XOJaTH HHIIHM3 Ba  y30€K  XaIKJIApUHUHT
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yMyMmMManaHuii (yHuBepcan) Ba MWUIMA ManaHuii  (HOEO)
KaJpHUATIapUHU 09HO OepHIll OpKaIl BOKECIaHAIH.

Kuécnanaétran nucoHW MaTaHHUATIAD OJAMUHHUHT
KyJIMHApOHUM TapKuOIM (pa3eosoruk Ba MAapEeMHOJIOTUK
MaH3apacuja KaApUSATIAPHUHT  YCTYHIHMK  Japaxkanapu
KyHHUaru auafanap Joupacuia Ky3aTHiIam:

1. KagpustinapHuHr Moaauii napaxacunu (25 %)
¢paseonoruk OWpiMKIapHW Y3 wumra onraH ‘boimmk -
Kammokink’ akCHOJNOTMK —auajacu OwiaH — udopamam
mymkue: 1) a land flowing with milk and honey, no more
cakes and ale, bear fruit, bring home the bacon, big cheese,
bread and butter - 6upoBuuHT KyH Keunpumim: [ can’t afford to
give it up. It’s my bread and butter. - Men yHzmaH Bo3
KeyonmaiiMan. MeH nry OwiaH KyH keuupamas; 2) a bread-
and-cheese marriage, banana republic - xyxymarmapu 6up
Heya MapoTtaba argapmim0, YpHUra SHTH XOKHMHSATIAp
kentupwirad, Gekapop pecmy6nuka: If people like her get
their way, and this country withdraws from Europe, they will
turn this country into a banana republic without bananas. -
Arap yHra yxmam omamiap Oy Tap3ja iyn TyTWIIca Ba
EBponagan  4YHKWMIIMHM  XOXJamIca, yJdap  JaBIaTHU
aFfapamagy Ba Te3-Te3 XOKHMHUATH alMallafurad OeKapop
JlaBJIaTra alulaHTUPUIIAIH.

Wurnm3 mamanusatHaa ymoOy KOHHOTAIMSIHM Oepuin
yuyn bread, butter tapkuGmu makoiutap kyiurammwiamga: His
bread is buttered on both sides; Another’s bread costs dear.
V3bex MamammaTMza 5ca — YH, XaMHp, TIYIT, CYyT
KyJIHMHApOHMMIIM MAaKOJUIap KYJUIAaHWIAAW. aJUIoN yH sjap,
Kaccod — KOH; ep -XaMHp, YFUT — XaMUPTYPYIL, SXIIH TYIIT -
SIXIIM UIYPBa, XU CYT — SXIIU KalMOK.

2. Kappusitnapausr ¢usuonoruk gapaxacu (10 %)
KyWHIarn akCHOJOTMK Iuajanap OWIaH TaKIuM STHIMIIN
MYMKHH: cajoMaTIiK - kKacaumk: 1) be apples 2) coldturkey,
go bananas - ra3abmaHMOK, HasopartHH HyKoTMOK. She'll go
bananas if she sees the house in this (dirty) condition. V yiiau
Oy axBoima Kypca, FazabmaH >KHHHA OYmu0 Konamy; €Uk -
kapumuk: 1) a bread and butter miss, an old salt - kappu
nmenrnzun: The bar was packed with old salts who'd traveled
all across the world, sharing stories of their adventures. -
EmakxxoHa 1yHEHUM Ke3u0 YMKKaH, capry3allTiIapuHH ramipuo
OepaéTran Kappu JICHrU34MIap OMIaH TYa 3/TH.

WHrnm3  nuHrBoMamanustiaa — apple  tapkubnm
MaKoJUIap COFIMKHHUHT paM3u OYnu0, y KUCMOHHUH, MalaHUN
Ba TeHETHK paHr-GapaHriukHu Kypcatamgu:. Eat an apple on
going to bed, and you’ll keep the doctor from earning his
bread. V36ex mucommii  MajgamMATMI@  dca  OJIMa
KyJIHMHAapOHMMH TapKHOJM MaKoJUlap BOCHTacHaa Oup KaTtop
KaJIpUsATIap BOKENaHAIM, XyCycaH: HaTiKa €KM HaKIUIMK -
OJIMa OFOYMJAH OJIUCTa TYIIMAC, OJIMAHHHT Tarnaa onMma &rap,
JOBYUAHHUHI' Taruja aoBYa eTap, 3XTI/IéTKOpJ'II/l]( - OJIMAHUHT
KH3WJITUTUra HIIOHMA, AyHIMaHHUHT - ﬂyCTHMFHFa;
MaMHYHJIHK - OlIMa €0 OFpUTyH4Ya, YpUK €0 yiraH SXIIH;
(hapOBOHIIUK - OJIMa TarujaH HUPOKKA TYIIMAC; HHCO(PCUIINK
- KOBYHHHHT CapacHHM T eHH, OJIMAaHWHT CapacuHU — KypT,;
EMOHIIMK - onMazaH 0omoM OyiMac, TerH macT ogaMm Oyimac
Ba WL.K. byHmaH Tamkapy, EUUIMK/KApHIMK KOHHOTATHB
nuaacu y30ex JMHTBOMAJaHUSITUIA o1, OBKaT
KyJIMHApOHUMJIAp OPKaJIU TaKAUM dTWIaAM: €1 KeJca — UILTa,
Kapu KeJica — oIlra; EMHy Xy10 cUiinanap, KapuHU — OBKAT.

3. Kampustnapuuar wwkrumonit mapaxacu  (9%)
(pazeonormmiapra ara MexHat/uir —HITHAHT
HYKIArn/OeKOPUMIINK/ IAHTaCATMK ~ aKCHOJIOTHK  AMajacu
6wran takaum stioran: 1) meat and drink, a piece of cake -
Xamupan KuJl CyFyprasiek, skyaa ocon umi: The General
Knowledge examination was terribly easy. It was a piece of

cake. - VMTuXOH 3Xyma OcoH yrau. by XamupaaH Kui
cyFypraijexk sau; 2) to veg out, a squeezed orange — sHau
KEepakcus ogamM MabHOCHA:

Bunny would get the contents of the tutor's mind, and Vee wo
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uld get

get the contents of his heart, and they would send him home li
ke a squeezed orange (U. Sinclair, ‘Oil!’, ch. 15). - Bauuu ém
VKUTYBUMHHUHT aKJMHY, BU 3ca yHUHT I0parvHu agoiu TaMoM
KWIOW; Ba DHIM Kepakcu3 ofaM Ae0d BaTaHWra KaWTapuo
FO0OpHIITH.

WHrmms nuconnit MagaHUATHA MEXHAT HII EKMaCcIInK
KOHHOTarmscu nut, salt, omelette, egg, fruit, honey, corn
KyJIMHapOHMMJIapH ~ TapKHOMM  MakoJulap  BOCHTacHia
Bokenanagu: He that will eat the kernel must crack the nut;
Business is the salt of life. Y36ex nmucouuit maganusTHIa 3ca —
0om, cyB, KO30H, Koca, ¢&F, MOW, HOH, oW, Ty3
KyJIMHApPOHUMJIADUHHU ¥3 MYMra OiraH Makojuap épaamuzaa
udopanaHaan: apu 3aXpHHA YeKMaran 00N KaIpHHHU OiMac,
JAHTACaHMHI KOCACH OKapMac, MEXHATCH3 TYpMyII — TYy3CHU3
om, MexXHaT TOBOK TYJIIMpap, MHHHAT TOK KyHOaupap,
WIIUTara” OMI THIUIAp, HITaMaraH TOII THIIIAp Ba OomIKaiap.

4. KagpustnapHunr axinokuil  gapaxkacu  (5%)
SIXIIMIAK [XaKUKAT/XATOJTHK — EMOHIIMK/EIFOH/ TEKUHXYPIIHK
AKCHOJIOJITHK JManacu OwnaH ubopanaHaau: 1) nice as pie,
big cheese - DHr MyxuM, c¥31 yTagUraH MAXCHA aHTIIATAIH:

He left business school and became a hig cheese in
the City; 2) tea leaf, spill the beans, bad apple - By u6opa
MyaMMOJIapHH KEITUPUO 4YHWKapaaurad, €MOH, MyoMalach
(xapaktepu) oFup oJaMHH aHrnataau. KymuHua oFup axposra
TymuUO KOJaanuraH XKamKaJIKall ofaMIapHU IIyHJal aTariau:
I remember that guy. He was a bad apple at school and was
always in some kind of trouble. — Viua itururau scnaiivan. Y
MakTabna EMOH, XapaKTepu OFUp YKyBUM DI Ba Xap JOUM
KaHAAHIMp MyaMMOHH KeITHPUO YMKapap/Iu.

SIXmmvk /xaKuKaT/XanomnK -
EMOHITHK/ENFOH/TeKUHXYPITHK aXJIOKHH KaJpusaTiap cudaruaa
WHIJIM3 Ba ¥30€K XaIKIApUHUHT MaJaHHUATHAA Kai Japaxkana
HMaMOEH OYJIMIIMHU MaBXyJ MaKOJUIADHWHT MHKIOPH XaM
Kypcatub Typagu

(uHrnms tunupa -14, ¥36ek Tunuaa - 57).

IOkopumarn  aiftwirannmapra acocnaHuO, TwiIga
MabiyM oO0pasii TacaBBypiap Ba KaIPHATIAPHH HaMOEH
KIJTyBYH (pa3eooruk GHpIHKIAp Ba MaKOJUIAPHH HM37IAll Ba
YpraHun xyaa T0a3apOaup, YyHKH yIapHH TaXJIHJI KIIALI Ba
UKKA MaJaHUAT YpTacHiard YXUIANUIMK Ba (apKiapHu
QHUKJAIl  WINHUHT ~ KHPHII  KHCMHZAQ  KypcaTHiraH
MyaMMOJapHH xan Kwidmra &paam  Gepamd.  Bupok,
TaxJMIHUHT aJICKBaT HATIDKANApHHHU OJIMII Ba, GHHOOApHH,
TYFPH XyJlocaapra KeJMI YIyH HKKH THIHHHT KyJIHHAPOHHM

TapkuOMM  (pa3eosoTUK  OHPIUKIApH Ba MAaKOJUIAPUHH
YIapHUHT ~ CEMaHTHKacuJa  MyKacCcaMJallraH  MWJUIMH
MajaHWi ~ KOHHOTAUWSJIapHM  aHUKJIAlm,  Xap  Oup

KuécnaHaéTral XajlK MaJaHUsATHTa XOC 00pa3iu TacaBBypJap
Ba MWUIMH KaApWATIApHU O4YHO OepuIl HyKTaW HasapHIaH
TaXJIWJI  KWIMII ~ caMapaid HaTwkamap Oepaxm, 1e0
XHCOOTIaiMHU3.

Wurnu3 Ba ¥30€K THUIAPHHUHT  KyJIHHapOHHM
TapKuOMM  (pa3eoJOTUK Ba MAPEMISUIOTUK (HOHUIAPUHH
TaxXJIMJT KYUTHII MKKH OOCKHYIa aManra OIIMPHINIIN MyMKHH.
Bupuaun Oockuy o0OpasW TacaBBypiap Ba  MWJUIHK
KaApUATIapHU HUdomamam HyKTad Ha3apuaaH KH3UKHUII
yiFoTaguran  KyJMHapOHMMJIApHH  y3  W4YWra  OJIraH
(paseonoruk Ba NTapeMHUOJIIOTHK OMpPIMKIIApHH,
TaJKUKOTHUHI KHPHII KHCMJA KYpCaTWIITaH SHIMKIONEINK,
W30XJIM, OUp Ba MKKU THWIUIA (Pa3eosIOTHK Ba MapEMHOJIOTHK
JMyFaTIIapHUHT OYTyH MakmyacuzaaH Qoiinananran xonna,
smracura Tannad onumaan noopat. MkkuHIM G0CKMYa SUTIH
TaHJIAIl HATW)KACHIA OJHMHTaH (pa3eosioTHK OWpPIHK Ba
MAaKoJUIap Y3TapUHUHT JIEKCHK TapKHOMIa Ba CeMaHTHUKAacHAa
aKkC OSTraH MajaHWi KOHHOTAIWsIap OYinua KynnHapus
COXAaCHHHMHT TapKMOMH KUCMJIapura TakCHMJIaHAIH, Oy
KyJIMHAapOHUM TapKHOIM (pa3eoyOTHK Ba I1apEeMHOJOTHK
TYPYXJIapHU KyJIUHApHUs coXajapy HyKTau Ha3zapuaaH MUILIAN
MaJIaHu{ TaBCU(IIAl IMKOHHHHU Oepaiu.
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ART OF THE NOVEL “GAZNAVILAR”
Abstract

The article aims to research the artistic features of Magsud Qariev's novel "Ghaznavilar". It covers the language features of the
novel, the writer's skill in using expressive and image tools, and the role of portraits in the interpretation of characters. Structural,
sociological, and ontological analysis methods are used in the article. In the novel, it is researched that the author, based on the
new demands on the personality of Mahmud Ghaznavi, took an objective, honest approach and managed to illuminate the
complex aspects of the ruler's personality. Sultan Mahmud's relationship with Firdausi is approached and analyzed in a new way.
The writer describes and reflects the events in the work in a simple, modern language.

Key words: Skill, style, historical truth, artistic fabric, dynasty, Ghaznavids, interpretation, artistry, plot.

HNCKYCCTBO POMAHA “I'A3HABUJIAP”.
AnHOTanuUst

CraTbs HampaBlieHa Ha WCCIEeJOBaHHE XyI0KECTBEHHBIX 0cOOeHHOCTeH pomaHa Makcyna KapueBa «[ asHaBmmapy. OcBemIeHb
SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH POMaHa, MacTePCTBO MUCATENS B UCTIOIb30BAHIH BBIPA3UTENBHBIX W 00Pa3HbIX CPEACTB, POIb MOPTPETa
B TPAKTOBKE IepcoHaXkei. B cTaThe MCHOIBb3YIOTCS METO/IBI CTPYKTYPHOTO, COLIMOIOIMYECKOr0 U OHTOJIOTHYECKOro aHanu3a. B
pOMaHe HCCIEYeTCsl, YTO aBTOP, HCXO/sI U3 HOBBIX TpeOoBaHMH K n4HOCTH Maxmyna ['a3HeBH, OOBEKTHBHO, YECTHO MOAOMIET
U CyMell OCBETUTH CIIOXKHBIE CTOPOHBI JMYHOCTU IpaBuTeis. [lo-HOBOMy paccMaTpuUBalOTCd M aHAIU3UPYIOTCS OTHOLICHUS
cynrana Maxmyna ¢ @upaoycu. [Tucatens onuchIBaeT U 0TpaxaeT COOBITHS B PONU3BECHUH MPOCTHIM, COBPEMEHHBIM SI3BIKOM.
KnioueBbie cioBa: MacTepcTBO, CTHIIb, HCTOpPHYECKas IpaBAa, XyJOKECTBEHHAs TKaHb, JUHACTHA, [ a3HEBUIBI,
MHTEPIPETanus, XyI0KECTBEHHOCTD, CIOXKET.

“FASHABHUIJIAP” POMAHUHUHI BAJTUUSITU
AHHOTaIUA

Maxkonana Makcyn Kopuenunr “FasznaBuitnap” poMaHWHHMHr Oaiuuii XyCYCHSATIIAQPMHHU TaJKUK AITHUIIHMA MaKca] KHJIMHTaH.
VYHIa poOMaHHMHT THI XycCycHsTiapH, udonxa Ba TacBHp BOCHTalapuiaH QoiinamaHumgary €3yB4M MaxopaTd, HOpTpeT
TAaCBUPHHUHT XapakTepiap TaIKUHUAATU YpHU Macajajapy épUTWIraH. Makojajaa CTpyKTypas, COLUOIOTUK, OHTOJIOTUK TaxJIHII
METOIApH Ky IIaHUITaH. E3yBun pomManna Maxmys FasHasuii maxcura seriga Tanadnap acocHaaH XOiC, XaKKOHMI EHammo,
XYKMIOp HIaXCHJArW Mypakkal >KUXaTIapHH EpUTHINTA SPUIITaHd Taakuk >Tiirad. Cynron Maxmymanar @uppascuit 6mman
MyHocabaTiapira sHru4a €Hjalmaiy Ba TaxXJui 3Taju. E3yBuu acapia BokeanapHH cola, XO3UPru TN OWiaH GaéH 3Taau Ba
aKC TTHPAJIH.

Kanur cy3nap: Maxopar, yciny0, Tapuxuii XakukaT, Oaqunii TYKIMa, CyJoia, Fa3HaBUIIAp, TaJKHH, OaJUUAT, CEOKET.

Kupum. bagunit anabuéroa X — Xl acpnapna Fasna
IIaXPUHU noiraxrra aifaHTHprax, UIM-(haHHA
PUBOXJIAHTUPHUO, CaBIO-COTHK, OOOJOHUMIMK PHUBOXKJIAHTaH
Mapka3 cudaruzaa gyHéra Tanutran Cynaron Maxmys mmaxcura
mrypo cumécatd gaBpuga Oup Eknama  EHpamryBiap
XYKMpoHJIHK Kuimap 3au. Makeyn Kopues “FaznaBwiiiap”
poMaHHJa aHa NIy KapalUIapHUHT Oup EKIaMa, HOXOIHC
€nnamys oSkaHMHM Maxmyn FasnHaBuii  Xakunmarm  xank
opacuza MaBXyAd TYpIHd XUKOSTIApHU acapra KHPUTHO,
yhnapiaH WKoAWi QoiinanaHum opkamu KypcaTu® Oepras.
WUnm-had, 000TOHYMIMK, CaBIO-COTHK HIIUIAPH FOKOPH
YYKKUTa YUKKAH JaBp MaH3apacHHU EPUTHINTA SPUIITaH.

Acappgarn  OaMMATHHHT  IOKCAaKJIMK  Jlapakach
é3yBun wWcTepnoaM OwmimaH yambapuac Oormmkmup. Karop
TapuXui pOMaHIapu OWIaH §3 WUCTEHJOAWHN MYyTacCUII
oupud Gopran Makcyn KopueB cakcoH E€IHM KapIimiaiil
apadacuga Typkuinap canraHatu ryitad-smmaran  X-XI
acpimapra oup Oynran “FasnaBuiinap” pomaHHHH sApaTuo,
ymly jkaHp TapakKHETUra KaTTa Xucca Kymad. MabiayMKH,
¥3ura xoc yHFOHUIL JaBpUHM l03ara Kearuprad Fasnasuilnap
CyJIONIaCH TYpPKUH JaBIATYWINTUHHUHT IIOHIM TapUXHHHU
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TAIIKUI 9THO, AaBNaT KypHJIMIIN, 000 JOHYMINK, MaJaHHUAT Ba
Mappudar coxajapuaa YIKaH [OKCAIUIIHMA TabMHHIAIH.
Esypun Maxmyn FasHamiinex Tapuxuii maxcHu ymoy
poMaHuga Oop MypakkaOnurd OWIaH XOJHC, XaKKOHHMA
TaCBHpJIAIIHN Makcajy Kwinb kysaun. Poman Kypbonn
Kapumaan onmuHTaH KyWHIard OSTHH XaTOONIMAA KEeITHPHII
Ownan Oomutanamm: “By nyH€ xaétm aBBanjaH OXHMpHrada
taconuuit smac, OaNku epy OCMOHIAru xap Oup 3appa eTyk
XMKMaT Ba Ym4oB OumaH sparwiarasaup. bapua maBxynot
Oup-Oupu OuiaH y3Buii Oornmukaup. KunuHaguran sxum-
€MOH aMaJuIap XaM aHHK KOHYH-KOMza acocuzaa ¥3 MykohoTu
Ba azocuHU onrycuaup” [1,5]. YmOy cy3mapHuHr ucboTH
poMaHia TAacBHpIAHTaH KaxXpaMOH Ba  IEpPCOHaXJIap
TaKAUpHIA 103 KypcaTajan.

Poman XypocoH mamiakaTH MmoTaxTura aiiaHra’
Fasna maxpu dekkacuparn KapBOHCApOil TacBHpH OHJIaH
GonutannO, YKyBUMHM Iy Opkain XX acp BOKEIHUIUra oyiub
kupagu. Kapsoucapoiina Upok, Mucp, FOnonucton, Makkaio
Manuna, Komrrap, Xunnucron, Yun, byxopo Ba Camapkanng
CHHTapy Kymad MamiakaT Ba IIaxapilapfaH KelraH COH-
CaHOKCH3 caszorapiap caBJIO HILTApU Oonnan
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myrymtaHaguiap.  KapBoHcapodima — tacomudan  acium
Oormommuk, Fasnama Oup Hewa caBmo HAyKoOHIApu OYyirax
caprorap A0y Conux Capun Ouinan capoiira Ui n3iad Kearal
Xypoconnunr baiixak MaBsempan Oynran AOyn Pasn
Myxamman yupamm6 xonaguiaap. Cyx6ar acHocuzpa CynToH
Maxmyn FaznaBuitHuHT niM-MabpudaTra ypTHOOPIN MOIIIOX
JKaHW, capoira Kymiab WOKOAKOPIApHH —TYIUIATaHIMTH
MapryM Oymamu. AOy Commx Cabux MeXMOHHH capoit
MaJMKyIIOIyapocu XacaH YHCypuil OwWiaH ydYpaIinim
JIO3UMJIMTHHH alTaIu.

EsyBun pomannunr “Ota Ba ¥run” 1e6 HOMIAHTaH
KucMuga YKyBunHE Maxmyn FaznaBuii OnnaH TaHUIITHPAIH.
VHuHr ¥y max3ona MabCyTHUHI Kaxpy KATTUK LIaXCIHUTH
Takaun Owmnman Oynmub® yrtran Bokeama Epuramu. Lllaxzona
Mascyn TeMHpUMIap MaXaUlacHIaH YTHO KeTaéTraH YorHaa
Tacoqudan OMp TaKaYMHUHT OOJIFAaCHIAH cauyparaH 4yf y4uo
Kkenu0 YHHHT TYHH TIemura TymwO TyTaldl Oomumaiay.
Fazabnanran 1maxzoma aBBaJl TEMHPUYUHHHT  KYJIUHU
KECMOKYH, CYHT 3ca (uKpH sSHa ¥y3rapu® yHUHT OOLIMHU
ONMMOKYH Oymamu. Ym0y skamkad ycTHaa  Xo3up  Oynran
Ilupu Kanmon pme® atanram KamaHmap miax3ojara «“ —
CH3HUHT YCTHHTH3Tra TEMUPYUHHUHT OOJFacu 3apOuaaH Kenub
Tylras uyr anrus, Gpakar GaxT-caonaT GeArMCHIHP. Y3HHIH3
TaHaHrW3ra Oup ¥inmab KYypuHT, MeH OWIypMeHKuM, Oy
IIYpJIMK TEMHPUYM Hedya HwiapaaH OepH ¥3 JacTroxXuHIa
OXaHTapJIMK KWIyp, aMMO WIyd BakIra Kagap Oupop
KUMCAHUHT yCTHTa oTaml kenu® TymmMaroH. By ¢aBkymomna
xomat opyp. Cumsra kenu® KYHTaH 4YYF, alTKaHUMIEK,
amupuMra OaxT-caomar, Oexucod OoimKIap oMubd Kenrai.
By, Omnoxuuar wuHosTHAMP” [1], nes yHW Fa3zabnaH
tymmpamy. [y acHonma capoiinaH y3ura TaHUII FyJIOM Kejno,
YHT'a OTAaCHMHHUHI MakTyOWHH Tommmpaau. Makry6aa, CynroHn
VEMupaH TeMupuura jxabp KHJIMACIHKHH, Te3da Xy3ypura
etn6 OopummHM cyparaH sau. YmOy ypuHaa E3yBum
MAPTIMINK ~ OPUHIUIArTa  MypokaaT — dTagu.  UyHKH,
CyntoHHHHT Oy Kajap Te3NMHK OmiaaH MabCyIHUHT TEMHPYHU
OmiaH OynraH MoXkapocHIaH Xxabap TOmuoO, XaT €3UIIN Ba YHU
FyJIOM OpKallM KHWCKa (ypcaraa YFiura eTKasuilH YKyBUHHU
6up Kajap MUIOHTHpMaiimu. EsyBum Bysarap commomorusmu,
COIIMOJIOTUK ~ TaxXJIWJI XYKMpPOH OynraH mypo JAaBpu
Kapanuiapunan ¢apkian pasuinga Maxmyn FasuaBuiira xoc
KaMmOarajnapBapiliK, ajioylaTapBapiIiK, WIM-(haHHH
KaApJoBUM Mmaxc cudatugarn ¢aswiaTiapuHu XaM XOJHC
0axoNamiHu Makcaj KWwiaad. MablyMKH, IOYpo JaBpuiaa
UTTAGOKIONT pecyOIMKATIApHUHT TaApUXH, WIM-(aH, agabuér
HaMOEHaNlapy MKONTa MacT Hazap OmimaH OMpEKIaMa Kaparl
oku0aTuaa TapuUXUil CcHUHMoONap TapXKWMaW XOJIH Ba
tdaomuatuan xaM (akat Kopa OYEKmapaa TaJKHH OTHII
XyKkMpoH 311. Maxmyn Fasznasuit kuédacu xam y3 HaBbaTnia
aHa IIyHIal TacBHprapgaH xonu smac >1u. Makcyn Kopues
sca ymOy acapuga CyntroH MaxMyaHu Fa3HaBUilIap
CYJIOIACHHUHT KEHMHTH TAaKIUpH YIyH UyKyp KalFypras,
aIONATCH3NINKHA  EKTHpMaiaurad,  OeBa-OedopaapHUHT
XOMuiicH cuaTuia EPUTHIIHM Makcal KWiraH. E3yBuu
Maxmyn tasnaBmii OwinaH OOFIHMK ¥30€K XalK OF3aKd
IDKOAWAATH  XUKOSATIApJaH  XaM  acap  CIOXKeTHIa
(oiimamanrand X0Jia TaCBHP XAETHUIMHTUHE TabMUHIAWIH.
VYV 6up TOMOHJAH FOST KATTHKKYJUIMK OWIaH CalTaHaTHU
GoIrkapran XykKMI0p, MKKHHYM TOMOHJaH 3ca Kambaraiiapra

paxM-madKaTiay, —aoNaTCH3IMKIapra MypocacH3  IIaxc
cuaTnaa acap BOKealapH JaBOMH/A aKc 3Ta Gopaj.
Mags3yra onj aTa0HéTIIAaPHUHT TaxJIWIN.

IIpodeccop V. TyiuneBHUHT HACP THIMHHHT Y9 XYCYCHSATH:
HACPUMNIIMK, TACBUPUIJIMK BA aHUKJIMK [2] SKAHIIUTH XaKUIaru
¢uxpnapuan yuby YpuHIAa KEATUPUO YTUII YPUHIHAUD.
Makcyn KopueB xam “FasnaBuitnap” pomaHpmpa ana Imry
JKMXaTiaapra »bpTHOOp Kaparaau. Hacp TuimmHHHT coana,
OJIU, PaBOHJINTHIA, TACBUPHMIMK KYJIaMHHUHT KEHT Ba
Garadpcun Oynummra, TamKd TyHE, HaBp, KaxpaMOHJIap
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TACBUPM/IArH aHUKJMKKA dpUIIajiu. E3yBuu acap Bokeanapuuu
XO3UprH KyH TWIM OWiIaH coana, paBoH Hdopamapaa OaéH
sTamu.  Acapia  FasHaBWilmap — CyNloJacH  acoCUHCH
Hocupynnasna Amup CaOykrernH Kuédacu xaM KEeHT aKc
oTrad. baxoaupona jkyccacu y3ura spamrad, OapBacTa
kenbatmm 6000 yrwulapm Ba HaOWpamapura Y3WHUHT
MallakKaTIu Xa€TH — Ky/UIMKKa TYyIHO, CYHI XyKMIOp
Oymmmmrada OynraH XoTHpanapuHU cy31a0 Oepaxu. BoGo
Kypronu Kapumuunr “Kacac” cypacuaaru Xxarto ¥3uHH Xya0
ne6 aramraga Oopu0 erraH 301MM Ba MycTaOua MOALIOX
®upraBH XaMa MOy JaBlaTUra MacT OYIu0 AWHY OTUEHATHU
yHyTran KopyHHMHT assHWIM TaKIUPH XaKUAard BOKealapHU
ailtu6 Oepagu. “ — DomMHr OCMOHra eTraHga Xxam,
GaHIaTNKHU YHyTMa. BakTu KenraHga onaM OCTHH-YCTYH
6ymu6 xeramu. [lomgmox ramora, ramo 9ca IOJNIOXTa
aitmanamu” [1] me#imu y. BoOGoHMHT Typkuil yimyc Xakumaru
¢uxprapy xXaM axaMusTIHAUp:  “XO0B, aHOBH OOFHMU3
OSFUAard OCMOHYNAp dYWHOpJap OOp-Ky, KYpsIrcuzaapmy,
YIapHUHT WIAW3TApH OHA 3aMUHTa XKyJga XaM IyKyp KHpHO
KeTTaH, SXIIM 3bTHOOp KWJICAHTH3, MACTAaH XaM SHa SHTU
moxJanap 4ukud Typubau. Typkuit >1-ymycrnapHu XyIad aHa
ury 9uHopiapra kuéc xuiaca Oymyp. buz mynnmait taru-taxtu
MyXTa, WIIH3IApUMU3 TePaH ypyF-aiiMokIapmu3. Marpubaan
MalIpukkadya Tapkab kerraH 3natmu3. bus Oyicak aHa mry
TYpK KaBMHUHT 6om 6yruHnmMu3” [1].

TaaKMKOT MeTOJ0JIOrUsICH. E3yBd4M  acapHHUHT
YKUMHUIUTM, TabCHp4YaH OYJIMIIMHM  TabMHHIALI  y4yH
Hocupynnasna Amup CalykrermH  HyTKHOa  TYPKHR

XaJIKIapHUHT Malxyp KaxpamoHu Adpocuéd Homu OmiaH
xaM aranraH Anm OprTyHFa TyFpucumara “Myrmap rupscu’”
KYUIMFUHHA acap KOMIIO3UIMSCHTa CHHTIMPUO I000pHIIH XaM
Makcaara MyBoduk 6yiran. XKaHrna KyumiKka Tymub KoJraH
0000 ManrakkaTid Xa€r uynuHu Oocub yramu. JloHUIIMaHT
6000 Oaéunmma KyppoH osiTinapm, XaaMCIapHUHT TabCUPH
SIKKOJ ce3mwmn0 Typaau. YHHUHT ¢ukpuda “ — OIUoX Taono
WHCOH XaKUKHH 0axT-caoiarra SpUIIMOK YUyH TYPT Hapcara
aman KWJIMOFH JapKop 3pyp: HMHMOHTa, 33Ty amaira, Xak
Hynra Ba my iynga 4YekWiraH MamlakkaTiapra caOp-Tokar
stmmra”  [1,26].  Exw, «xyiiumaru Hocupymnaema Awmup
CaOykrernH Twimnan aWtwiaran “Kagmmpma §jtran Oyrok
ajutoManapsad oupu JlykMoHN XakuM 3 OUTHUKIIapUHAA TYPT
MHHI' XMKMaTHH KaiiJ 3Tran sKaHiap. AHa myyapjaH capanab
TYpT Cy3HU TaHmad ommd okaHmap. by T1ypr cy3man
MKKUTaCHHHU JOMMO €17a TYTHWIN, KOJraH WKKHUTACHHH 3pca
YHYTHII Kepak, nedmaypiap. Joumo €nna Tyrtum 3apyp Oynran
Oy WKKH c¥y3maH OWTTaCH YHUHT KWITaH EMOHIHUTH Oyica,
VUKKHHYMCH OONIKAHMHT KWJIFOH SIXINMIUTHIAND. Y HYTHINIIN
Kepak OyJiraH WKKM Ccy3qaH OWTTacH Y3WHUHT KHJIFOH
SXUIMIATH,  UKKMHYACH ~ 3ca  OOUIKAHMHT  KHWJIFOH
émonnmuruanp” [1,29].

Taxaua Ba HaTtwKanap Pomanpa €3yBunm moprper
TacBUpJIApUIaH XaM yHyMIH Qoiinananras. Jlekun Oy 6opana
OarapCcHUTUKIAaH Kypa KHCKa Ba JYHIATWKHA ad3ai OWiraam.
Cynrorn Maxmyn FasnaBuitHuHr Kuédacu, y OmimaH OOFINK
tacBupmap AOyn da3nm HHrOXM BOCHTAacHIa Kyimmarmda
TacBUpUHN Tomaau: “CynToH OyNyTAEK OMIOK OT YCTHIA.
Bommpaa pacrop, oSrHuzpa 3ca KUMMar0axo amKOMIIapH.
Kypunumm OGacaBnat, KopayagaH KejiraH, KEHI SFPUHIIH,
naxJIaBoH Kendarnu. Heragup MUHTaH OTHMHUHT OelTd STHIn0
keTranaek Tytonan Adyn @aznra” [1]. CyaToHHHHT mMKOpra
OTJIaHTaHAATW ymOy TacBHPHAA YHHWHT IIMDKOATH, FapaTin
5KaHM, alll KOMaTMra uimopa 6op. E3ysun 6y opkaiu yHUHT
JKaHTJIapAaru famabamapy O€XH3 SMAcIUrura XaMm HIopa
3Taau. EKM, Hacupynnasna Amup CaOyKTeriH Y3UHUHT OTacH
Ba aka-yKaJapu Xakuzla MabIyMoT Oepap OSKaH yinap
kuédacunarn OapBacTaliuKka 3bTHOOpHH Kaparaaum: “ —
Menuar  magapOy3pyKBOpPHM,  KaJOHMMH3  AJNTEruH
xasparnapu Illomra o6uxaér okub kenaguran GajgaHx TOFIAp
énbarpunary O0Fy OYCTOHIMK SIM-SIIIMJ KUILIOKJA TaMmall
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tonrad »>quiaap. bus yu aka-yka sauk. Axam Mcxokrerus,
ykam bummarermH XaM MeHra yXmam —maxJiaBOHKen0atr
sguiap. Otam Oyii-6acTi apo3, MEHAAH XaM XKyCcCallH, dJiaa
00py-3pTHOOP KO30HTaH WHCOH 31ujap. Y1 30THHHI Oupop
KUIIM XaM O€FMH epaaH y3a onmarad” [1]. Bo6o Oy cy3napu
OwIaH Fa3HABHILIAp CYJIOJIACHHUHT a3ajJaH ajll KOMaTIVIIUTH
aBIOAJAH aBJoAra YTHO KenaéTraHiurura WIopa STajH.
Hlynnaraek, Oy »pTHpod opkamum Mynron poxacu Pax
Kanop Owmnman Oynran  sKkkama-skKka OKkaHroa Maxmyn
FasnaBuitHUHr Tyna fanaba KWJIUIIMHA XaM acoCHaliin XaM.
Pomanga Cynron  FasHaBUHHMHT  TOpTpEeT  TacBUpH
Kyiugarmya akcuHu Tomaau: “CyNTOHHUHT YeXpacH aH4a
XyHyK. ['ynaxmuruna dedak OwimaH ofpuran Oyiica Kepak,
10371apH Yy THP. AMMO XYHYKJIUTHU TYE y3ura spamapan. ABKT
Kyd-KyBBaTra Tyarad. llwkoarnaH kynm wumulapra KOJUp
kypuHap sau. Kysnmapu yrkup, xyccacu xamamariau. TorHu
ypca TalKOH KWITYIEeK IaXJIoBOH KoMmamin. Kapamnnrapn
KaTTHK, cuHoBuaH. Cep3apna, 30JUMINK  OAWJUIMIHUIra
HUCOaTaH KYNpoOK TYIOJIU yHra. Arap KyHrmra EKcasr,
ounura  YTupuO Xym  KypuO KoJica, CEHH OCMOHJapra
KyTapumm MYMKUH. Arap ¢€KMacaHr, KYHIJIMHTa 030p
Oepumpman  kaditmac”  [1]. DupmaBCHIHUHT  HHUTOXH
BocuTacuaa akc dTraH Maxmya FasHaBuif Muku Ba TalIKu

HNOPTPETHHHMHT YiFyH wudogacuma KaxpaMOH Mypakkad
XapaKTepUAaryu ¥3ura Xocnuk EpKUH U(OoJaCHHN TONTaHIuP.

Acapaa XuaaucToHHHHT Kananxap BHJIOATH KYPFOHH
xyxkaitman Haumpma myHpmail  tacBupnmanagu:  “Kypron
xyxkaitnan Hamna xymraOuar, cynxnapBap Oup MHCOH YHKHO
ko, Kypurummnan Oamann Oyiinm, OyiHWTra, KyJOK-
OypyHJIapura Typin TaKUHYOKIap TakuO osraH. KuduHmmm
XaM KHIIMHM Xaiipatra cojapau. bup rammpu6, yuH Gop
kynapau” [1]. Maxmyn FasnaBmitHuHr Oapua maprimapura
KYyHHO, IIapTHOMara Myxp OoOcraH poka XUHIUIAPHUHT
oJaTura Kypa Bajga Ba BaQOHHHI THMCOJM cH(aTHIa KHYUK
OapmoruHn Kecu® TypBara comub6 CyntoH Maxmyara
TONMIMpAN. E3yBYd TapuXHH, XUHI OJATIAPHHH UyKyp
ypranranu, OaBp BOKEIMIMHM XAaKKOHMH Ba Xa€THH akc
STTHpHIIIA O0apMOK OMiaH OOFIINK YOy TaCBHP MyXHUM YpUH

TYTTaH.

Xyaoca Ba Takaudpuaap. Makcyn KopueBHuHr
“FaznaBuiinap” poMaHM TAPUXUMU3HUHI  Xald  KEHT
ypranunmaran X-X| acprmapura OaFuIUIaHTaHH — OHJIaH

axamusTuaup. Makcyn Kopues ymly pomMaHuga onuc Tapux
BOKEAIAPUHM, TapUXHUM IIaXcIapHU KaWTa >KOHJIAHTUPAIU.
Acap TabCHPYAHINTHHHU [03ara YUKAPWINZA YHUHT Oamuuit
KHXaTJapura Karra 3pTHOOp Oepub TacBHp XaéTHIINIH Ba
XaKKOHUHJINTHHN TabMUHJIAN I,

AJTABUETJIAP
1. KopmeB M. Tamnanran acapmap. Il >xwuna. FasuaBuitnap tapuxuii poman. — Tomkent: “Illapk” Hampuér-marbaa
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THE GENESIS OF SOME EXPLANATORY MEANING OF KINSHIP
Annotation

As the Uzbek language is divided into the periods of the ancient Turkic language, the old Turkic language, the old Uzbek literary
language, and the modern Uzbek literary language, the current grammar of the language has been systematized over the
centuries. In addition to possessive and participle, which are the main parts of this section discussing the construction of
sentences, determiner, complement and case, which are secondary parts, have found their expression in words as a result of the
enrichment of the language lexicon. In particular, considerable work has been carried out in science on the study of
demonstrative, qualifying and descriptive compounds taken as determiners with a common name. However, among these,
explanatory compounds (explanatory-interpretation relation) are relatively unanalyzed areas. In particular, approaches (research)
from the diachronic point of view regarding the analysis of these fragments have hardly been carried out. Therefore, the study of
these fragments from the perspective of historical development is of great importance not only for linguistics, but also for mutual
reference and valuable traditions of Uzbeks, and reveals aspects of their social life.

Key words: Turkish language, sentence construction, explanatory, explanatory relation.

TEHE3UC HEKOTOPOTI'O OB bSICHUTEJIBHOI'O 3HAYEHMUSA POJACTBA

AHHOTAIHS
TTockonbky y30€KCKHUil A3BIK JETUTCS HA MEPUOJIBI TPEBHETIOPKCKOTO SI3BIKA, JIPEBHETIOPKCKOTO S3bIKA, JPEBHEY30CKCKOTO
JUTECPATYPHOTO SI3bIKA H  COBPEMEHHOTO  y30€KCKOrO JIMTEPATYpPHOTO SI3bIKA, COBPEMCHHAs TpaMMaTHKa  sI3bIKa

CHCTEMaTU3HPOBAJIACh HA MPOTSDKEHUH BEKOB. [IOMHMO NPUTSDKATENBHOTO M NPHUYACTHS, SIBISIFOLIMXCS OCHOBHBIMH YacTSIMH
JAHHOTO pa3zielia, TOCBSIIEHHOT0 HOCTPOCHHIO NPEATIOKEHHUIT, CBOE BBIPaKEHHE B CJIOBaX B pe3yJbTaTe 00OTralleHHUs JIEKCHKOHA
A3bIKa HAIUTH OINpPEACNIUTENb, AOMONHEHHE M IIaJeXkK, SBISIONIMECS BTOPOCTENICHHBIMHM YacTSMH. B dYacTHOCTH, B Hayke
HpOBE/IeHa 3HAUMTEIbHAs paboTa M0 M3y4YEHHIO yKa3aTeJbHbBIX, YTOUHSIONIMX H OIHCATEIbHBIX COCIUHEHHUIl, MPUHUMACMbIX B
Ka4yecTBe OMNpeAenuTeNnel ¢ oOmuMm HazBaHHeM. OJHAKO cpend HHX OOBSCHHTENbHBIE COCAMHEHUS (OOBSICHHUTEIHHO-
MHTEPIPETANMOHHOE OTHOIICHHUE) SBISIOTCS OTHOCHUTEIHFHO HEaHAIU3HPYeMbIMH oOyacTsiMu. B 4acTHOCTH, NMPakTHYECKH He
MPOBOJVMIIMCH TTOIXObI (MCCIEOBAHUs) C IMAaXPOHUUECKOW TOYKM 3peHUsl K aHanu3y 3THX ¢parmentos. [losToMy n3ydeHue
9THX (parMeHTOB C TOYKH 3PEHUS] HCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHS MMEET OOJIBIIOE 3HAYCHUE HE TOJBKO JUIS S3BIKO3HAHHS, HO U JUIS
B3aMOOTHECEHUSI U LIEHHOCTHBIX TPaJHIMH Y30€KOB, PaCKPhIBAET CTOPOHBI MX OOIIECTBEHHOH )KU3HH.

KiioueBble cJI0Ba: TYIOPKCKHIT S3BIK, IOCTPOCHHE MPEUIOKCHHS, 00BSICHUTENbHAS, 00BSICHUTEIbHAS CBSI3b.

KAPUHJIOHMJIMK MABHOJIU BAB3U U30XJIOBUNJIAP TEHE3ECH
AHHOTaALUA

V36ex THIM KamMMrH TYPKHIT THI, 5CKH TYPKHE THI, 5CKH ¥30eK amabuil THIM Ba XO3MPrH y30ek amabmii THIM JaBpiapura
OYJIMHUIIM YIapoK, TWIHHHT XO3UPTH IpaMMaTHKa KUCMH XaM I03HHIUIMKIIap JaBoMuIa cucteManamub oopras. [am Kypummmm
XaKuaa 0axc IPUTYBUH yIIOy OYITMMHUHT acoCHii Oynakiapuaan Oyarad sra Ba KeCHMM OWJIaH OMp KaTop/a, MKKUHYHU Japakan
Oynakmap OynraH aHWKIOBYM, TYJIAMPYBYM Ba XOJM XaM THJI JICKCHKACHHMHT OOWHO Gopuimu Hatwmkacuzaa y3 upoIacHHH
cy3napaa Tonub 6opran. XKymnanan, yMmymuii HoM OWIaH aHUKJIOBYH cH(aThIa OTMHAUTAH KapaTKUWIN, CU(ATIOBYMIN XaMaa
M30XJIOBUMIN OMPUKMAIApPHUHT TaAKUKH Oyinda ¢danma ceswrapnu unuiap onub OGopwran. JleknH, OyrmapaaH M30XJIOBYMIN
Oupukmanap (M30XJIOBUYM H30XJIaHMHII MyHOca0aTH) HHUcOaTaH TaxJWiI OSTWIMaraH coxalapiaHiaup. AifHukca, ymoy
OyIaKIapHUHT TaxXJIMINTa O] JUaXpoH HyKTaW HazapJaH EHAamryBnap (TaAKUKOTIAp) AEApiIN aMalra OIIMpHiIMaraf. Jlemax,
ymly OYnmakimapHN TapuxXuil TapaKKHET HyKTaW Haszap[aH ypranuim HadakaT THINIYHOCTHK , Oankw Y30eKIapHUHT ¥3apo
Mypo’KaaT, KaJpHil aHbaHaJIapy Y4yH XaM KaTTa axaMusATra sra OyiuO, ylnapHUHI WKTUMOMIT Xa€TH TOMOHJIAPHHH XaM O04H0
Oepaau.

KamuT cy3aap: Typkuii Tii, ran KypHIIMILIH, H30X10BYH, H30XJIOBUHIN MyHOCa0aT.

Kupum. JKaxoH TWIMIYHOCIUTHIA TYypid THI
OMpPIMKIApUHIHT WHCOHHATHHHT OWp-Ompura OynraH ¥3apo
MypOXXKaaTHHH EpHUTHINra Kail Aapakajga XU3MaT KWIHIIHHU

MabHaBHI MEPOCHHH YPraHuil, y30eK THIMHUHT KYIUTaHHII
JIOMpacHHN KEHTaHTHPHINTa KeHT YbTHOOp Oepuian.
V36exucToH Pecnyonkacuamn sHama

AQHMKJIAII OMMHUI Ba MyXHM MacajajgapjaH Oupu cudaruna
TAQAKUK OSTHIMOKIa. AMNHHMKca, MyalsH TWigard ¥3apo
MyHOca0aT WIaKIapy OYiaraH H30XJOBUMIAPHU YpPraHUII
OPKaJI YHUHT 3CTETHK OJJAMMHHM Kalll) STUIL, LIYHUHIACK, ¥3
MWUIMH TWIM PHUBOXUAATM YpHUHU Oaxosam goszap0
MacajnajgapiaH xucoOmaHagu. MycTakWuMK —Hwuiapuna
MWUIMH  Y3IUTUMA3ZHH aHTJIANl, aKIOUIapHMU3HUHT  OOH
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puBoxkianTupuHUHr 2017-2021 iummapra MyJpKajlaHTaH
Xapakatnap cTpaTeruscujia JaBjlaT TUJIMHUHT XaETUMHU3Jaru
VPHUHM Ba TabCUPHUHHU KydalTHpHII Macajajapura ajJoxuaa
JUKKAT Kapatwiaud. Maskyp WIMMHA HW3J1aHMII V36exucron
Pecniyonukacu Ipesunentununr 2016-itun 13-maitnarn [10-
4797-con “Amumep HaBouwit Homumaru TomkeHT paBiar
¥30ex TwiM Ba amaOuETH YHHMBEPCUTETHHH TAIIKHUJI ATHUII
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O°‘zMU xabarlari Bectank HYY3
Tyrpucuma”’, 2017 #un 7 despanmarn I1D-4947-con
“V30exkucron PecnyOnukacuHM —SIHaga  PHBOXKIAHTHPHII

Oyiinua xapakatiap cTpaTerusicu Tyrpucuaa’tu @apMmonmapu,
2017-iinn 17-beBpanmaru TIK-2789-con “Mamnap
akageMusicl (paoauATH, WIMHHA TaAKUKOT MIUTAPUHH TALTKHUIT
oTHm, — OOMKApUII  Ba  MOMISUIAIITHPHINHK  SHAna
TaKOMIJITAIITHPHII Yopa-Tafoupiapu Tyrpucuaa”, 2017-iwn
24-maiinarn  [1K-2995-con  “Kammmmii €3ma maHOamapHU
cakjaml, TagKWK Ba Taprud KWIMII TH3UMHHH sHaja
TaKOMUJLTALITUPHUIIT yopa-Tagoupiapu TYFpUCUIA TH
Kapopnapu xampa Maskyp Qaonustra Ternuud OoIuka
MEBEPUN-XYKYKHH XyOKaTnapaa OelruiaHra BasuanapHu
aMaJira OIIMPHINTa MyalssH gapaxana Xu3MaT KHIaq.

Mag3yra oua ajgaduériap TaxJIWId. V36ek
TWIIIYHOCIUTHHUHT KEHWHTH JaBpilapuia, alHWKca YTraH
acpauHr 70-80 HmmtapumaH Oonuia0d, CHHTAKCHCHH Yy3rada
TaAKUK Ba TaxXJWi OTUIra YTWIOW. YHUHT “Ma3sMyHHUH
CHUHTaKcuc” Ba ‘“Hazapuil CHUHTaKcHUC’ HOMJIApH OCTUJA
TaJKUKOTIApH 03ara KenuO, bJIOH KWiMHa Oomumanmu. By
coxaza Omp  KaTop  HOM3OMIMK  Ba  JOKTOPIHK
qucceprauusagapu AyHE 103uHU Kypau. by Tankukotnapna
acocaH ramiap Ma3MyHJAaH MIakira kapad TaIKWK KHIHHAOM.
VHIa TamHUHT TpeAUKaTH MYyXHM axaMHsAT KacO 3Taiu.
Ilpennkarra OoFaM Xonja Tamgard KOJraH MAaHTHKHN
Oymakiap Taxjiwik Oopanu. ['amHMHT MaHTHKHEA OYynakiapu
XaM TalHUHT CHUHTAKTUK  OYyJakjapura OOFIMIMIHYA,
CEeMaHTHK aJIOKaJOPJIUTHHU 04HO OepraH Xoi/a, ¥3 TaAKUKUra
ora 0yiamu [13]. By aliHukca cMHTaKCHC OYIMMU, ITYHHHTICK
TalHUHT Oynakmapu OyHuuYa TagKUKOTIApAa ¥3 aKCHHU
tonau. llynap ro3acunan A.Hypmonos, H. M. MaxmynoBnap
WIK WIMHH H3JIaHUIUIap 0JH0 GOpUIIan.

VYHOaH XaM OJIMHPOK CHHTaKCHC, ram Oyiakmapu

Oyiinua ¥Hupuk wimmuii wnnutapra  A.@utpar, A.I'ynkos,
F.A01ypaxMoHOB, A.Fynomos, M.Mamaros,
C.MaxmatkynoB, M.bammanos, II.Akpamsa, C.UHosATOB,

JK.OmanTypaes P.Ab6nycamatoB, X.Y cMOHOBaJIApHUHT
WIDIAPUHA KeNTHpUII MyMKuH. bymapman A.®wurtpar [13]
¥30eK THIM CHHTAKCHCHHMHT WK TAaIKUKOTYHIAPUAAHIVD.
Vinap wiMuii TagKMKoTIApUaa ran OynakIapUHUHT CeMaHTHK
Ba CHHTAKTUK MYyHOCa0aTHHM TaiKWK A3THO Oepumr makcan
KO onuHraH. JIekuH y30€K THJIM WIMHIA CHHTaKCHCHHUHT
makwtanumy - A.FynomoB Homm Omnan  Gornmukaup. Y
V3MHUHT MK MOHOTpPadUK TaAKUKOTHHH Tram Oymakmapu
CHHTAKCHCHHUHT MYXHM Macajacu OYiaraH aHUKIOBYMIAD,
IIyHUHTJEK,  W30XJIOBUMIAD  TAAKUKUTa  OaFWIIIafH.
ynunaraek, P.A.Bynaros JI.C.bapxynapoB KaOM XOPHKIUK
ONIMMIIApHUHT HIIIAPH XaM OEBOCHUTAa CHHTAKCHCHHHT YIIOY
OynuMmura KapaTUiIraH.

TaakukoT MeTomoaorusicu. nmuii TaJIKUKOT
MaB3ycuHH Epurtnuina qudepeHIman-ceMaHTUK, TaBCU(H,
KOMIIOHEHT TAaxXJHJ, CTATUCTUK TaXJHJ, CTPYKTYp TaXJIHII
MeToIapuaaH (GolganaHuraH.

Taxymun Ba Hatmwkamap (Analysis and results).
MasbnaymkH, aiipum oTiap, maxc €Ki HapcaHu OoIIKa Oup HOM
Oepui OMIaH aHWKJIAHAUraH OYIaKKa W30XJIOBUM aHUKIOBUH
nedwnaau. Macanan, akagemuk Haumm Kapumos, Anm
nucragypynr,  suuladyd  Kusnmap  kabu.  V3oxsoBuwy,
AQHUKJIOBYMHUHT Oup Typu Oynub, y maxc €ku HapcaHu
Oomrkaya HOM OWJIaH aHUKIAHIH. AHHUKIOBUMIM CY3
OMpUKMAaTapHUHT N30XJIOBUN-N30XJIaHMHIII Typuaa
M30XJIOBUM Ba M30XJIAHMHII YPHWHH AIMAIITHPHII MabHOTA
XaM, c¥3 OMpHUKMacHIaru cy3iaapapo MyHocabaTiapra xam
Tabcup OTMaiaun. Aén xammmpa Oupukmacuma — aén
M30XJI0BYM-AHUKJIOBYH, XaMIIUPa M30XJIaHMHUII-aHUKJIQHMHIII
6ynca, xammmpa aén OMpUKMacHIa, aKCHHYA, XaMIIHpa —
U30XJI0BUM, aél 3ca  u3oXJIaHMuaup. M3oxjoBum Ba
U30XJIAaHMUII YMyMHUH Ba aHUK MabHOHH OMIAUPYBYM TYPAOLI
orman wubopar Oyica, aHMK MabHOHU OWIIMPYBUH OT
M30XJIaHAW, YMyMHH MabHOHH OWIANPYBYH OT M30XJIAHMHII
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6ynanu. Esysna ynap opacura 4usukda KyHumagm: MeXaHHK-
xaioBuu. ['a3era, )KypHai, KOpXOHa, Myacacca, TallIKUJIOT Ba
XOKa30JIapHUHT HOMUHM OWIIMpraH aToKIM OTIap XaM
W30XJIOBUMHHUHT OHMp Typu xucobmaHaau. “Xank cy3u”
razeracu, ‘“‘TemypHoma” acapu kabu. M3oxyoBumnap,
KYTIUHYA, OT cy3nap OmnaH nponaraHno, MaxCHUHT MIAJIIATH,
KacO-KkopH, HacJ1-HacaOw, YHBOHHU, J1aKaow, émm,
KapUHJOIUINTH, >KHHCH Ba OOIIKa KyIIMMYa OeNTHIapHHI
taBcuduaian. bynm kyhunmarmdga udonmamam MymxuH: 1)
yHBOH, amaix: Kymonnman PaxumoB. mupexTop XOJiHMKOB; 2)
MaIFynot, kaco: Ommas [ykyp, rymun Husowm; 3) ém, xuHe,
KapuHponuk: Masxynga xona, Cobup amaxu; 4) naxa0:
Kamun coByk, Xyman mmemuk; 5) Taxamwtyc: Myco
Tommyxammanyrnu Oibex.

Bynapnan KapHHIONUIMK HOMJIAPHHHHT TaXJIMINXa
TapuXUH HyKTaW HasapagaH SHIAIIWII WITHUHT aXaMUSTHHN
Genrmnaiimy. XKymiaman, Xo3upra y30ek THINAQ TYFUINTAH
KaTTa Ku3 (ap3aH] MAbHOCUHY aHTJIaTagurad oma cysu [19]
MaBkyn Oymm6, ymOy cy3 TomkeHT ImeBacuiga oHara
HHCOaTaH XaM HIUIaTHIagu. ['yIHOp oma 4MH JUIaH Xapaka
KWIIWIAPKY, HaTIKa KYHTWIOAruaek KyH TOnan. Yoy cy3
WIK MapTa KaAuMIH TYpKHH TWITa OWJ acapiapia THra
ONUHMO, “YIyF; axmon; WymOomrdw; orta, aaaa, 6060, oHa”
MabpHOJIApHIa Inaxc €Kku HUpHK MaHca®d HOMJIApW OJIANAAH
KeJITaH Ba M30XJIOBYM Basu(acuHu Oakapran. DCKU TypKHil
THIIa ama XalK opacuaa WIMIH, (apocatTiii, OWIMMIOH,
JIOHONIMTH OWIaH TaHWITaH, MM Kekca AaBiar apOoOmapura
TeTHIIUTH JaBO3MM HOMH — 30XJIOBUM XHCOOJIaHTaH. YOy
JIeKceMa KEHWHTH JaBpiap TypKU TWUlapuaa OHp KaHYa
y3raua mapHoJapna Tapakkuil strad. LllyHuHraek, xoszupru
TWJIMMH3/Ia OTIOKH, OINOK, abaku c¥y3napu Oopku, OynapiaH
abaKWHUHT TapKHOMIarn aba cy3u ama CY3UHUHI (DOHETHK
BapHaHTH XycoOJlaHaau. XaauMa OIoKUMIIap Keya OM3HUKHUIa
MEXMOH Oynmumap. AxMaT abakumiap Xed KHMHHHT
épmaMucu3  mIaxjgam-liaxgaMm — Kagamuap  OwraH — ropub
KeTauwmap. ama Ba aba cy3mapu Oup CY3HHHT Typiu
BapuaHTIapu cudaruna cod TYpKHH IJIeKceMa YIapoK, Y3u
KyIIMaraH  KACMIa  yIyFIMK, IOKCak  MapTabalmInK
MabHOJIAPHHY IOKJIaraH.

OIOKHM, abaky Cy3yapujard reHiep XOCIAHUIIHE XaM
Ky3aTHII MyMKHH: OTIOKHM acocaH aéiiapra, abaky 3ca acocaH
spKkakiapra HucOaraH KyiutaHaau: Pycram abaxum, Xamuma
omokuM. JlekuH ¥30ek mIeBamapuga aKCHHYA XOJATHH XaM
Ky3aTulll MyMKUH. By jkapa€H scku Typkuil Tuinma xam
Ky3arwiradn. Maxmyn Komrrapuiira xypa, yrysnap oHaHu aba
(o6a), xapaykmap ama (oma), TynyT (Tubet)nmap sca oranu aba
nennmrad. Tagkukotun XX.Kiaycon ama cy3unHu 3amoHaBuit
TypKuil TWtapaa “ota, maaa, 60060, OHa, oma Ba KaTTa Ku3
KapuHIOII” MabHONApUAA WIUIATHWIMIIM Ba KAJAUMIH TYpK
TUIHOA ama cy3u “axgox”, Yryzuama aba cy3m  “oHa”
MabHOJAPUHHU aHrnatumuHu €3amu [2]. Maxmya Komrrapuit
aba cy3uHm ¢apknaian: 1. A6a — oma (¥ry3ua), Kapiyk
TypKMaHJapy KarTuk (1) OwiaH ama aevaunap; 2. Aba — ota
(tyOytnap twiuna). by apa® TuimHHHT W3um Oyica Kepak.
Uynku TyOyTinap SIMaHman ko4O, TypKIap IIaxpura Keiuo,
Ooa-yaka KWJIHO KOJraH OMp KHIIKAAH TapKarawmmap. Yiap
bany Co6urHusr aBnoanapumup [10]. Typkua KapHUHIOIIIUK
HOMJIApM OpacHia TypJiM MabHoONapra sra OyiraH ama cy3u
YHBOH cudaruia U30XJI0BuH BasudacuHu Oaxxaprat.

At y30ex Tmimnma Pusamar ora, Mciaom ora
OMpHUKMAaIapHHUHT TapKUOUAa Gaos OYiraH oTa H30XJIOBYHCH
WIK MapTa ara IMAKIUAa 3CKH TYypKHH THI MaHOamapuaa
yapaim. Bonumik, pax0ap, eTaK4H, KaxpaMoH
MabHOJAPHUAATH aTa CY3M KaguMId TypKYaga MabHO
TOMOHJaH ymOy c¥y3ra sKUH OYnraH Ba IOKOPH Aapa)xaiu
YHBOHHH aHTJaTraH apa (aba) nexcemacu OunaH TapuxaH Oup
cy3naH mIaKUIaHraH Oynub, ceMaHTUK Ba (YHKIHOHAT
KUXaTHaH >kyna skuHmup. Cy3 §30eKk THWIMHUHT H30X)IH
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nyratuia “‘pax0Gap Ba eTakud’ MabHOJIApHIA H30XJIAHATU
[19].

Xo3upru ¥30eKk THIMHUHT HO(aon KaTiamMuga Kysra
tanutaHagurad, Amnn JKacypOek, AnmmapHuHr annu Pycram
Kabu OMpHKManap TapKUOWAAru ajin H30XJIOBUMCH TapUXUH
acapiapia KaxpaMoOH, >XacOpaTiH, jKacyp, KarTa, 0axomup
MabHOJIAPH/A WIIIATHITaH. ajlll CY3H KaauMaa KaXpaMOHJIHK,
Kacopar, EHrHIIMac, KHUCMOHaH  OakyBBaT  Kabu
TyIIyHYaNapHU ¥y3Wra KamparaH. aill CY3HM XO3HpTH y30eK
TUIHAA  JeApid  Y3rapulIcH3  Ma3MyHAa  CaKJIaHTaH.
Kymnanan, ann cy3u YTUJIna KaguMri Typkuil Xankaapaa
UKKH KYIIMH YpTacuiard >KaHr OOLUIAHUIIMAAH OJIAUH
SAKKaMa-sIKKa  ONIMIIYBJa  HMINTUPOK  STYBUM  JKaHTYH,
LIYHUHTOEK, Y30eK XajJK IOCTOHJIapuaa Faupu-TaOMHuid Kyd-
KyBBaTH, MAapJHMIH, >KacopaTH Ba [LK. OWIaH aXpaino
Typaaurad KaxpaMoH cuaruia n3oxJyanrat [19].

Xo3upru  y30ek TwiMma acocaH  dpKakiapiaa
MypokaaTna UcTH(Oaa STHIAJAUTaH OFa JIEKCeMacH TapuXuit
acapmapna (XVII-XIX acpmapraua) acocaH aémiapra
HUcOaraH wunulaTwirad. JKymmaman, boGomypox ora,

MarHués ora cy3mapu TapKUOWAaru Oofa M30XJOBUYHCH 3CKU
¥30ek amabmii THIMIA FOKOPH Japakald XOHUMIIapra
HUcOaTaH KyJuaHwiraH. Macanan, Typmymn ofa, Viskoit
Typkon ora (Amup TeMmypHUHT 3aBkajapuaaH) kadbu. Ymoy
c¥3 acnu KaJuM OJITOM TWIIapUIard ara ~ aka Cy3lIapUHUHT
TapakKuii 3TraH (poHeTHK BapuaHTiapunup. Konaeepca, ymoy
CY3 KJIaCCHK KOpeic TWIIM/A arallle — aranie HIakjiuaa IKOpU
Japaxanu XOHHMMJIapra Mypo’kaaTaa WIUIATHNTaH.
Masiymku, kopeiic Ba sinoH Twiapu [loinBaHOB TOMOHMIAH
ONTOH TWUIApW OWJIAcHUTa KHPUTWITaH. YOy CY3IapHUHT

WIUIATWINIKA  3CKH  ¥30ex amabuii Twim Owmman  Oupra
SIKyHJIaHTaH.

TunuMuzga acocan pacMuil ycnyOna KyJUlaHaIuraH
XOHMM H30XJIOBYHCH XaM OopkH, Oy cy3 XaM OeBocuTa ofa
Kabu oyuii Haca® XOTHH-KU3JIapra MypoxaaT/aa MIUIaTUIaIH.
Macanan, Mepken xoHum, [Iluker xoHuUM Kkabu. YmOy cy3
TyéKu y3mammanek KypuHca-nma, cod y30ekda JieKceMamup.
Ymly CY3HUHT KenmuOd YHKUIIA KyWuaarnda acocClIaHTaH.
XorurnapHu QaroHun xoHUM Eku Oerum ne6 aram 6op. By
cy3mapAarn -uUM KYIIMMYaCHHU OSTaIMK KyIIMMYacH 1e0
TymyHHII Oop. Y Xoija HUMa Y4YyH STallUK KYIIMMuYacu
KYIIWIraHaa XoH OwiaH Oexk aén KuIIWra ainaHany, IeraH
CaBOJ TYFHJIMIIN Tabumiaup. Baxomanku, XoHMM Ba Gerum
cy3napujaru -uUM KyIIMMYacH OSrajvK KYIIMMYacu 3Mac.
Kagum typxuil Twuiapga “oHa” MaoHOCHIArd yma cy3u
Oynran. beruM Ba XOHHMM c¥37mapy TapKHOWIArW -MM aHa Iy
yMa CY3UHMHI HX4YamilalmiraHunup. /leMak, XOHUM “MEHUHT
XOHMM” 5Mac, “XOH oHa” Ba OeruM ‘“MeHHMHT Oerum’ sMac,
“Oer oHa” ieraH MabHO/AA dKaH [18].

Xysoca Ba Takauduap.lHcoHnmapHUHT Oup-Oupura
Oynran MyHOCaOAaTHHH, XYpMaTH, SXTHPOCH, aJOKATOPIIHIH,
KalpuiaTHHE WQomasaraH H30XJOBUMIAD ¥y3uma Tabuar Ba
0l1aM30]] ypTacuuaru OOFIMKINKHH MyKacCaMIallTHPAIUTraH
oupmuknapaup. Kymnanad, ama, OMoKH, abaku, oTa KaOu
JIeKceMaap ¥3apo Mypo)KaaTia CY3JIOBYM Ba THHIJIOBYMHHHT
y3apo  akpaboiuk MyHOCaOaTWHH, CUIMHHW, >KUHCHHH,
JKaMHATAa TYITaH YpHUHM KypcaTuO Oepa oJjagura
MakpoceMalu TyLIyH4Yanap MakoHuaup. bynmail cy3napHu
JUaXpoH AacCMeKTAa TAAKWK KWIMII YJIapHUHT CEMaHTHK-
(yHKIMOHAT XUXATIAPHHU SHaa OUANHIAITHPAIH.
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THE LINGUISTIC EMBODIMENT OF THE CONCEPT OF KINDNESS IN THE VERSES OF SIROJIDDIN SAYYID
Abstract

Studies of modern Uzbek linguistics today focus on the linguistic analysis of the artistic text with an emphasis on knowing on

what forms and means the author's concept takes place - the thought process, the expression of social reality.

Concept is a field of study that develops as the core of modern linguistics. This field represents a process directly related to

consciousness, the perception of a person, which manifests itself as a product of higher thinking. Many scholars have given their

definitions to this concept. The scale of research in Uzbek linguistics is also increasing in this direction, which is considered

relatively new.

Key words: Linguistic analysis of artistic text, concept, characteristic, concept of kindness, nation, homeland, family, folklore

concepts, linguopsychology, linguoculturology.

SI3BIKOBOE BOILTOIEHUE IMTOHATHS JOBPOTHI B CTUXAX CHPOKHUIJIAHA CAUMHIA

AHHOTanus

HccnenoBanuss COBPEMEHHOTO y30EKCKOTO SI3bIKO3HAHMSI CETOAHSIIHEr0 THS COCPEIOTOYEHBI HA JIMHTBUCTUYECKOM aHAaJH3e

XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa C aKI[EHTOM Ha 3HaHHWE TOTO, Ha KakuxX (OpMax M CPEACTBaX MPOUCXOAUT aBTOPCKOE MOHSTHE -

MBICJIUTEIBHBINA TPOIIECC, BRIPAKCHUE COLUATIBHOM JICHCTBUTEIILHOCTH.

KomnrenT - 310 061acTh Mcciea0BaHus, KOTOPask Pa3BUBACTCS KaK AP0 COBPEMEHHOM JTMHIBHCTUKU. DTO 00JaCTh MPEACTABIACT

MPOIIECC, HEMOCPEACTBCHHO CBSI3aHHBIA C CO3HAHHEM, BOCIPHUATHEM YEJIOBEKA, KOTOPBIA MPOSBISCTCS KaK MPOAYKT BBICIICTO

MBIIIICHUS. MHOTHE YY€HBIE Al CBOM OMPEICIICHHS STOMY MOHITHIO. MacimTaObl HCCIICIOBAHUN B Y30CKCKOM JTMHTBHCTHKE

TaKKe YBENMYUBAIOTCS B TOM HANPaBIEHHH, KOTOPOE CUUTACTCSI OTHOCUTEIHHO HOBBIM.

KunroueBbie ciioBa: JIMHIBUCTHYESCKUI aHATIN3 XyJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa, KOHIIETIT, XapaKTePUCTHKA, KOHIENT JOOPOTHI, HALWS,

poauHa, cembsi, HONBKIOPHBIE KOHIIENTHI, THHTBOIICUXOJIOTHSL, INHTBOKYIJIBTYPOJIOTHSL.

CUPOXHUIAJINH CAMINNI EBPJIAPUIA MEXP JINCOHU MYKACCAMJIALIYBU
AHHOTAaIUA

ByryHru xyH 3amMOHaBHH ¥30€K THJILIYHOCIHIW TaJKHKH OaJuuii MaTH JIMCOHMH TaxXIMiuaa Myamnd KOHIENTH- TadakKyp
yKapa&Hy, MKTUMOU BOKEIUK M(pOaacH KaHAal 1Akl Ba BOCUTAJIAp acOCHIa KEUUIIMHY OMIUINTA aToXuaa YbTHOOp KapaTraH.
KomnmenT 3aMoHaBHi THIIITYHOCTHKHUHT SAPOCH cH(aTHaa TAKOMIIIIAIIHO 60paéTraH TaaKUKOT coXacuaup. Y O0eBocHTa HHCOH
OHTH, HAPOKH OWinaH OOFIHK OYiraH kapaéH OynuO, onmii Tadakkyp Maxcynu cudaTuga HaMo€H Oynmamu. By TymryHuara sxyna
Kymab onumiIap Y3MapuHUHT TabpudiaapuHu Oepumrad. bupMyHwa sHTH XucoOnanran Oy HyHamum Oyiimua y30ex
THJIITYHOCIHUTHAA XaM TaAKUKOT WIIIAPH KyJIaMH OPTMOK/IA.
Kanut cy3aap: bagumii mMaTtH IHCOHMI Tax)IMiM, KOHIENT, cHdaTiam, MeXp KOHIENTH, MWUIAT, BaTaH, OWJIa, XalK
TYIIyHYaNapy, JJUHTBOIICUXOJIUT U, THHIBOKYJITYPaJIOTHsI.

Kupum. Tadakkyp Ba TagKMKOT OSPKHMHINCH  TajJKWH OTUJIAJUraH, Mypakkad

THUIIOJIOTUK  KypujiMmara

MYCTaKWIMKHUHT JacTIa0Ky WHIUIapUIaHOK JHHTBOMOATHKA
COXaCHAary TaAKUKOTIapra KM3UKUIIHN KyJaHTHpAn. Yoy
coxaza ommO OopwiraH TagKWKOTIapaa Oaxuuit MarHaa
MOATUK XOCHaHTaH wHdogamap Ba XaTTO TEPMHUHIAPHUHT
ycnyOmii  BocuTa BasudacuHH Oakapa ONMINK  WIMHA
KUXATJaH acOCJIaHTaH.

V36ex THmIIyHOCTHIHIA “KOHIIENT” TyHIyHYacH
X03Mpua erapidya TaAKUK OTHIMaraH Oyica-ma, Oy
itynanmuma y36ex ommmnapu: 1. Cadapos, H.Maxmynos, T.
Mapaues, 32.MamaroB, M. PaxmatoBa, S".IOC}’HOB, .
XOMMMOBIAPHUHT TAAKUKOTIAPUHHA AJOXHUAA TabKUJUIAII
VpUHIIH.

Mag3yra oua aaaéuériaap TaxJawiaM. TWIIIyHOC
T.Mapaues ¢ukprua: “Konuentnap, ogaraa, HHCOH TYpMYLI
Tap3d OwnaH OOFIMK MabJyM TyIIyHYalapHH Maxcyc
KOJIMIUIApTa COJIMI, JHMCOHMN Ba MaJaHMl MaBXyIUTUTHHU
Oenrmwamra KapaTuiagud. Mabiym OHp KOHLENT Xap Oup
JMHTBOMAJAHUATAA Y3WUra XOC INAK/UIAHWINTA 3ra CaHaJlay.
Konnentnap, ¥3 HaB6aruaa, cy3 MapHOJIApUTra HUCOATaH KEHT
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ara.”[1]

Tanxukorun VY K. FOcynosra kypa: “Taliky éK¥ HUKH
nyHémarn Ompop Omp Hapca €KkM XoAHca XaKuaaru
OHTMMH3JIaTH OMIMMIIap MaXMyacH, Y XaKuIara oopasiap Ba
yHra Oynran wxoOuii, canbuii, HelTpan MyHocabaTnap, SpHH
Gaxonanutapaup. Konuent Owmnan TymryHuaHu aiicOeprra
YXIIATHII MYMKHH. Arap KOHUeNT aicOepr Oyica, yHHHr
CyBIIaH YMKUO TypraH KUCMH TyuryHuaaup’[2]. Hemak,
OMpOp CY3HM KOHLENTyal TaxJWwira TOPTHILAA, IacTiao,
YHUHT JIICOHAA Taiifo OyNraH BOKENAHWIIM TyIIyHYa 1e0
Kapayagural 0yiica, TYyKyppoK KOTHUTHB TaJKWH KYUTHHTAH/A
VHHHT SHIa KYTPOK Ma3MyHH HaMoE&H OynaBepamu. Konment
CY3HHU NIyHYaKH AHIJIATTaH MabHOCHTa Kapab sMac, yHHHT
Gopikaa udopanaHaguran Oapya TYIIyHYalapHHH, WHCOH
UIpoKH OwinaH  OFIMK  OKMXATJIAPUHHM, JIMHIBMaJaHUIl
KYPHUHHUIIUTAPHHU KOTHUTHUB TAIKUH/A TaXJIHI 3Taju.

TagKHKOT MeTOH0JOrusicH. MabilyMKH, KOHLENT
Tadakkyp OMpIMIM Ba YHHHI acocujaa TyIIyHYa, oOpa3 Ba
JIMCOHMKH MabHO yMymiuamMacu é&raaum.  KoHmentHuHT
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MIAKUTAaHAIIN HAMBHAyaJl o0pa3 TyFHIMIIMAAH OonuraHuo,
JIMCOHUH OUPIUKHUHT Mai10 OYIuIy Ounad Tyraiam.

V36ex tunryHocnuruaa CupoxunanH CaliuIHIHT
THaAaH (oNJaNaHUII MaxopaTH Ba LIEbpIApHAard MeEXp
KOHLENTUHUHT y3Ura XOC XyCyCHSATIapu Xakujaa cy3
IOpHTaguraH OyJicak, YHHHI ¥3Ura Xoc yciuyOum Ba Oamumit
TacBUPHUH BOCHTAJIap/IaH yCTaJIMK Onan
(olimanaHraHIUTHHUHAT  TyBoX Oymamu3. IllompHuar “Iun
¢dacnn” TYmIaMpAard Iebpiapuia MeXp KOHIENTH IOKCaK
Maxopar Owian Oepwiran. Xymmaman, “Aén man3ymacu”
HmIebpUIaA:

By nuépna opy Homyc, mapHy maBKaTaAup aén,

Mexpy madxataas sipairad,Mexpy mapKaTaup aéi.

YMpuHru3HUHT OoFnapura Qa3 6eprad xam yma,

Buncanrns Xakana MmykodoT xamaa pardaTaup aéi.

Onaxxonum, OHa FOPTHM, TABIATHHT KaM OyMarai,

Toku cen GopcaH )kaxoH/a KaTTa JaBnataup aci [3].

Mucpanapaaru Taspud Ba TaxcuH Hadakar aéira,
OanKky oOHara, CHHIWIra OYiAraH MeXpHH aKkC OSTTHPraH.
Baritnapnarn “by nmuépma op-y HOmyc”, “mapHy IIaBKat,
“mexpy madkaTiaH spairan’, “YMpUHTH3HHHT OOFiIapura
(ait3 Gepran”, “XakaguH Myko(hoT”, “karra HaBmar’ KaOu
cudaTianiap Mexp KOHIETITHHH MHJUIAT, BaTaH, OWJIA, XaJK
TylIyHYaNapu OuiaH Oupiamtupuo, y30ekoHa AyHEKApallHUA
stHana épKuH udogacuHu Oepa onraH.

“Twxkopatuu nyctuM TypcyHOo#ra Xasmn MaHzyma”
MIebPHIA XO3UPTH KyH/a CaBJIO - COTHK OMIIAH MIyFyIIaHyBUH
BaTAaHJIOIIIAPUMU3Ia MypOoXaaT 3aMHpPHAAa XaM  Mexp
KOHIENTHHUHT OJaMIapyMINK, XMMMaT TyIIyHJanapyu Ounax
OOFNINK paBUIIA OEPUITaHWHH Ky3aTHII MyMKHH:

bupnu axa, 6upHU 3ca xypa z1eo,

bab3an mactkai Oup HOKacHH Typa Je0,

Smaiiaypcan rox xajiso, rox rypa eo,

Vkuur 6¥11ca, roxu KaMoH-&i GyiMac.

MHuCKIH ona-CHHTHIUIapra HakoT Oep,

Jykonnap Kyp, Kydanapra xa€r oep.

OHT aBBaJl CEH MIOUpIapra 3aKoT Oep,

lloupnapaa rox HOH, TOXH 4OM Oyimac.

By a1 mexpu yxuiap Kyéui, oitnapra,

dakupnapu aiinancunnap o6oinapra. [173]

“MabiIyMKH, UHCOH THJI Ba MOJIMH OJJaMHH OUp XHJI
ycnyOna xamaa Oup Xwl iyHanumaa y3namrapaad. Moo
IyHE WMIPOKM aWHU MalTAa MAPOK STUIAETraH MpeAMET —
XOAucanap Xakuja TyIIyH4a TYFUITHIINHA, KeHNHIAINK Yoy
TyIIyHYa MEHTaJl HaMyHa — KOHIENT cu(aTHa MaKLIaHnO,
MOJIUM HOM OJMIIMHHM TakKo30 KwWiagu. by xumparm xyn
OOCKMYWIN JIMHTBOIICUXMK (AOJMATHUHI HATVDKANM (HaTHIKa
myBaddakusTin  éku MyBaddakusaTCH3 OYIHIINAAH KaTbHI
Ha3ap) KeYMIIMAAa acoCHi pOJHM JIMCOHMH  XOTHpa
Vitnaiinn[4].

loupauHr “TOMIKEHT OKIIOMHTa” MIEHpHIAA TYPIH
MIJUIAT BaKWUIAPMHUHT  (ap3aHmiapura Oupmail  Mexp
ymamraH ~ MaxkaM ora Ba Mexpu asiap THMCONHAA
MEXHATKAlLINK, OJAaMUIIMK (a3miamiapu “OTamuk TapTw’,
“qu3nKIapu oHa’map KapTuH® Kabu OWpHKManapaa Mexp
KOHLIENTH OWJIaH yWFyH Xojaa sKkos O0yi kypcarras. lloup
MEXPHHHT ¥3UHUIMHA TacBHpJiaMaciaH, KHTOOXOHAA BOKEIUK
TYIMK TacaBBYp YWFOTHIIM Y4yH KyWnaard TacBHp YCYJIUHH
Kynnainau :

Xamm “Maxaimnana gyB-IyB ran” — Xaér,

Vmac JIyThUXOHUM as CHAMOCH.

ynmagup mumtapra Hyp OepraH 6aér,

HlyHgaaup MEXpHUHT acil KUMECH.

Onanit TeMHPUYUHUHT OTATHK TadTH

Etraiinup nynéaunr 6onanapura.

Bynza yn3ukinapu onanap kadhTaH

Vnanran Ky€mHuHr Tosagapura [23].
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Taxaua Ba HaTmkanap. “TuIyHOC ydyH 3HT
MyxXuMH Tadakkyp Oupmuru OYnraH KOHLENTHHHI THIIA
(aHUKpOFU HYTKIa) aKc STUIIWHA TabMHUHJIOBYH
CTPYKTypajap, XapakaTiaap, KOWIalapHH aHHKIamgup. by
Basuda sHa Tadakkyp skapaHH, TAUIKK JyHE HAPOKH
XapakaTiapy KaHgald Imakiga Ba  KalCH  BOCHTalap
KyJUIaHUIIWJa KEYMIOMHH Owium — Macanacura  6opub
Takanaay. 3aMoHaBHi dancada Ba THIIIYHOCIHKAA (alfHUKCA,
KOTHHUTOJIOTHSAZA) MEHTaJl Ba HYTKWI XapakaTiaap OWp XHI
LIaKla WOKPO OSTWIMINM, Y3 HaBOaTuaa, MaTH JHCOHUHN
tadakkyp aonusaTH Maxcynu Oynuiu ax6opoT FOsICH (SBHU
y3aTHIMIIM  Ba KaOynl KWIMHMINM) HyKTaW Ha3apHIaH
n3oxjIaHMoKkaa.  Jlapxakukar, ax0opoT Oapua  THUPUK
MaBKyIOTIap Xa€THHUHT Tar3aMuHH (TIoiineBopu)aup”.

Cupoxunmua Caitiinn- Baran wmexpuam OGetakpop
MHcpanapia tabuat Ba OOpPIMK OpKaiH YHFYH TacBHP ITraH
mowp. YHUHT HI€bpiIapHia CY3 MabHOJAPHHHUHI CEMaHTHK
XKUJIONAaHUIIMHU Kypamu3. Macanan, “Baran” mespuga “Kup
yctupa énbonutaran  600oM gaiinmacu” — meradopa, “buszmap
Baran kypauk — MmyxTamam, KypKaMm”-MEeTOHUMHSI.

Tapkuanmanmn >KOM3KH, Xap KaHAall KOHLENT OaTuuii
oOpasra aiinaHaay, YyHKd My} YHH KYTKUppaId KHIHO
sparagu. Illowp mebpaapuga Mexp KOHIENTH Kyiuparu
MHCpaap/a JUPHK o0pasiap OpKajaH akc STTHPUITaH:

Jlun nopacu, Ky3 KopacH CeH Y3UHI TUPCaH,

MEeHHHT KYHIJIUM CEeH aciuja, CeH KY3UMIMpCaH.

Tomupumaa Tomup €Nrad WIK CY3UMANPCAH,

Wik orpuruM, WK EMFUpUM, HaliconuM, Bartan.[101]

Oranuk  KymuMuanapyd — TaCBHPHUHT  TabCUPIN
YUKUIIATA XA3MAaT KUJITaH.

“KoHuenmmap, ofarna, WHCOH TypMyII Tap3u OwiaH
OOFJIMK MabJIyM TYIIYHYaJAPHH Maxcyc KOJHIUIApra COJIHIL,
JUCOHMH Ba  MajaHMH  MaBXyUIMTMHH  Oenrwmiamra
KapaTuiay. Mabnym oup KOHIIENT  Xap oup
JMHTBOMAJIAHMSTAA Y3Wra XOC IIAK/UIAHMINTA 3Ta CaHaJaJi.
Konuentnap, ¥3 HaBOaTuaa, cy3 MabpHONIApUra HIUCOaTaH KEHT
TaNKWH STHJIAIUTaH, MypakKkad THUIOIOTHK KypwiMara sra”
[6].

Cupoxuanun Caititunnuar  “barunios”  mewspuna
TyFWINO ycraH IopTra HUcOaTaH Kyw€wiH MeXp XUCCH Oup-
Oupura MabHO JKMUXATIAaH SKHH CcH(ATAom KypHiIMaiap
OpKaJM  TacBHMpJaHTaH Ba TaHOCHO CaHBATHHU o3ara
KeJITHPTaH:

Kyéury oit keua-kyHIy3 a3an mocOoHu OYnraH opT,

['y3anm Uynmonmapuro XaM ry3ajl OCMOHHU OYITaH 0T,

Cemn, 51, mapHK OanaHay XaM OalaH] ailBOHU OYITraH
10T,

Tuxuncam rap, CeBUHUYIAHIMpP, KY3UMJAH KeTMarai
Hamnap [104].

Ky#unarn OaHama sca —yap KYIUIMK KYIIMMYacu
Typau yciayOuii Basudanapra sra 6Ynu0O OXaHTIOIUIUKHUHT
TabCUP KyIWHH SHAA OMIUPTAaHWHH KYPUIIUMU3 MyMKHH:

CeHM MeH XacJapWHIZIaH, CAacJapUHTJAaH YpraHub

S,

UwuHopnapnaid caOOFWHT, JapClIapHHTIAH YpraHuO
yeaum,

BeumMkaaH MeH CEHHMHI XMKMaTJIapHHITa OypkaHHO
yeaum,

Junmumaa  Sccasuitnap, Tepmusuitnap  €xaunap

uramiap [104].

[lebpHUHT yunHYH GaHAMIa WIUIATHIraH OTJIapaaru
SrajuK, KYIIMK KylIMMuajgapd Ba (EbIHHHr MyHOcabar
MIAKIN KYIITMMYaIapUHUHT TaKPOP X0J/1a KYJUIAaHUIHIIH MEXp
CY3M HIUIaTHAMaraH Oynca XaM Ky4JId MeXp XUCCHHHM aKC
STTUPraH:

A3M3 CHHI'WJUIADUM SIHIJIMF HUXOJIMHT, TOJUIAPHHT
yrcam,

lyny ryiqmasnap w4dpa TYILTYJI H4pa
yocawm,

XOJUJIapUHT
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Juny nunbGaHmnmapuHr aiTcam, acal XaMm OOJUIapuHT
yncam,

Menra mryn amKyMaH Oacoup, Ha Japkop ¥sra
xamaamiap.[104]

V36exucTon xank moupu CHPOKHIIHH
CaliiiugHUHT Kalich IIEbpPUHU OJIMAMIMK, YHIA MeXp
KOHLENTH Typiu oOpasmap opkamum Oy KypcaTraHHHU
kypamu3. KyWnmarm mespHHHr Xap OMp Mucpacd Mexpra,
Myxab0aTra Tyna KaJOHUHT CaMUMUI H3XOpIapUaup.

Kyé€m xam Mexp axup, onama aiinaHraiiaup.
Mexpcus xoiaa yMp MoTamra aijaHrainaup.
KyHrnuar oucanr maiica xam OonaHrra aimaHraiiaup.
Bomunr y3pa Batanunr Onanrra aiinasraiiaup.

Bup xyn Oy nmonanonnap oxamra ainaHraiaup.

O HOMHH OCMOH 3TU0, oJamra aitnanraiaup. [110]

Xymoca Ba Takaupaap. XXI  acp  ¥36ex
TUILIYHOCIIUTH COXacuaa maiino O6ynaérran Ba MAKTHAETTaH
SHTM ~HYHAIMIIIApDHUHT ~ MaBXyAIMru  ymoly —coxamaru
MOZAEPHHU3ALMATAHUIIHIHT KECKHH CyphaTiIap/a SKaHIUTHIaH
nanonat Oepany. AHa myHIad WyHanmunuiapran Oupu Oyiaran
KOTHHUTHB TIJIIIYHOCIUKHUHT aCOCHH TyNIyHYalIapuaaH Oupu
OyyraH KOHIENT aTaMacH, nacTial, pyc THIIIYHOCIHIH[A,
CYHIpa >KaXOHHHHI OOIIKa THJIIIYHOCIHK COXajapura KUpHO
Gopau.

V3bex TummyHochMrEma Oy TYyIIyHYa TamKHKH
KymaMu GYryHIH KyHJa KaJal KeHraiiMoKaa. YTraH acpHHHT
80-iimymapuaa THIHMHT KOHLENTYJNaH Tabuatura OyaraH
Tamad Ba Oy KynamMaa KWIMHTAH WIDIap, Ha3zapusiap
OupMyHUYa TaHKHJra ydparaH Oyica, KeHHHTH HHIUIapia ica
TaJKUKOT MAiJJOHN KeHraiu0 KOHIIENT Ba KOHIENTYyal coXara
Tasnab Ba KM3WKHUII KaiiTa THKJIAHH.
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Qarshi DU Maktabgacha ta’'lim kafedrasi dotsenti, M. Muhammadiyeva taqgrizi asosida

THEORETICAL AND METHODOLOGICAL BASES OF USING FOREIGN EDUCATIONAL EXPERIENCES IN
THE DEVELOPMENT OF PRESCHOOL EDUCATION
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The article presents the regulations for improving pre-school education in the Republic of Uzbekistan and analyzed the practical

experience of foreign countries such as UK and Japan.
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TEOPETUKO-METOJOJIOI'HYECKHE OCHOBbBI UCITIOJIb30BAHUSA 3APYBEXXHOI'O
OBPA30OBATEJIbBHOI'O OIIBITA B PA3BBUTUU JOIIKOJbHOI'O OBPA3OBAHUSA
AnHHOTAIHS
B crathe mpoaHamM3MpoBaHBl HOPMATHUBHBIE JOKYMEHTHI IO COBEPIICHCTBOBAHHMIO CHCTEMBI JOIIKOJIBHOTO 0Opa3oBaHUS B
Pecrry6iiike Y30eKknucTaH U MPAaKTHYECKHH OIIBIT TAaKUX 3apyOe)KHBIX CTpaH Kak BenukoOputanus u SInoHus.
KuroueBble ciioBa: JlomkoisHOE 00pa3oBaHue, 0COOEHHOCTH CHCTEMBI JOIIKOJIBFHOTO 00pa30BaHMUs, 3apYOCKHBIH OIIBIT.

MAKTABGACHA TA’LIM SOHASINI RIVOJLANTIRISHDA XORIJIY TA’LIM TAJRIBALARIDAN
FOYDALANISHNING NAZARIY METODOLOGIK ASOSLARI
Annotatsiya
Magqolada O‘zbekiston Respublikasida maktabgacha ta’lim tizimini takomillashtirishga oid meyoriy hujjatlar hamda Buyuk
Britaniya va Yaponiya kabi xorijiy mamlakatlarning amaliy tajribasi tahlil etilgan.
Kalit so‘zlar: Maktabgacha ta’lim, maktabgacha ta’lim tizimining xususiyatlari, xorijiy tajriba.

Kirish. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat
Mirziyoyevning mamlakatimizni 2016-yilda ijtimoiy-igtisodiy
rivojlantirishning  asosiy  yakunlari  va  2017-yilga
mo‘ljallangan iqtisodiy dasturning eng muhim ustuvor
yo‘nalishlariga  bag‘ishlangan  Vazirlar ~Mahkamasining
kengaytirilgan majlisidagi ma’ruzasida ta’kidlaganidek,
ta’limning yangi, zamonaviy usullarini joriy etish sohasidagi
dolzarb vazifalarni amalga oshirish yoshlarimiz, jamiyatimiz
va mamlakatimizning kelajagi uchun strategik ahamiyatga
ega. Bunga ko‘ra, birinchi vazifa — maktabgacha ta’lim
sohasini rivojlantirish hisoblanadi. Ushbu vazifani bajarish
borasida joriy yil mobaynida maktabgacha ta’limni uzluksiz
ta’lim tizimining ajralmas, birlamchi bo‘g‘ini sifatida
takomillashtirish bo‘yicha davlatimiz rahbari tomonidan qator
muhim hujjatlar gabul qgilindi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Maktabgacha ta’lim
tizimini yanada takomillashtirish, moddiy-texnika bazasini
mustahkamlash, maktabgacha ta’lim muassasalari tarmog‘ini
kengaytirish, malakali pedagog kadrlar bilan ta’minlash,
bolalarni maktab ta’limiga tayyorlash darajasini tubdan
yaxshilash, ta’lim-tarbiya jarayoniga zamonaviy ta’lim
dasturlari va texnologiyalarini tatbiq etish, bolalarni har
tomonlama intellektual, axlogiy, estetik va jismoniy
rivojlantirish  uchun shart-sharoitlar yaratish magsadida
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 29-
dekabrdagi “2017-2021-yillarda maktabgacha ta’lim tizimini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-
2707-sonli garori gabul gilindi. Shu garor bilan tasdiglangan
“Maktabgacha ta’lim tizimini yanada takomillashtirish
bo‘yicha 2017-2021-yillarga mo‘ljallangan dastur’ning asosiy
magsadli vazifalari va yo‘nalishlari qatorida ilg‘or xorijiy
tajribani hisobga olgan holda bolalarni har tomonlama
intellektual, axlogiy, estetik va jismoniy rivojlantirish
sharoitlarini yaratish belgilangan. Shuningdek, O‘zbekiston

Respublikasi Prezidentining  2017-yil 9-sentabrdagi
“Maktabgacha ta’lim tizimini tubdan takomillashtirish chora-
tadbirlari to“g‘risida”gi PQ-3261-sonli garorida mavjud tizimli
kamchiliklar, maktabgacha ta’lim sohasida davlat siyosatini
to‘liq amalga oshirishga to‘sqinlik qilayotgan sabablar
ko‘rsatilgan. Qarorga ko‘ra, Maktabgacha ta’lim tizimini
tanqidiy o‘rganish va yanada takomillashtirish yuzasidan
takliflar ishlab chiqish bo‘yicha komissiya tashkil etilib uning
asosiy vazifalari gatorida quyidagilar belgilangan:

— maktabgacha yoshdagi bolalarni uyg‘un ri-
vojlantirish sohasidagi ilg‘or xorijiy tajribani hisobga olgan
holda, sifatli maktabgacha ta’limni tashkil etishda davlat
talablarini qayta ko‘rib chiqish;

— mavjud amaliyot va ilg‘or xorijiy tajribani o‘rgangan
holda, nodavlat maktabgacha ta’lim muassasalari faoliyatini
litsenziyalashning soddalashtirilgan tartibini joriy etish,
ularning  tashkiliy-huqugiy  shakllarini  takomillashtirish
bo‘yicha takliflar tayyorlash.

O‘zbekiston  Respublikasi ~ Maktabgacha ta’lim
vazirligining faoliyatini samarali tashkil etishni ta’minlash
magsadida O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil
30-sentabrdagi  “O‘zbekiston Respublikasi Maktabgacha
ta’lim vazirligi faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida”gi PQ-
3305-sonli garori gabul gilindi. Mazkur garorda maktabgacha
ta’lim tizimini isloh qilishdagi mavjud muammolarni bartaraf
etish maqsadida qarorda keng ko‘lamli tadbirlarni amalga
oshirish ko‘zda tutilgan, shu jumladan, pedagog va rahbar
xodimlarning malakasini oshirish jarayonini samarali tashkil
etish, bunda zamonaviy pedagogik va  axborot
texnologiyalardan, xorijiy mamlakatlarning ilg‘or tajribasidan
foydalanish, ta’lim muassasalarini yuqori malakali, zamonaviy
bilimga ega kadrlar bilan ta’minlash belgilangan.

Tadgigot metodologiyasi. O‘zbekiston Respublikasi
Maktabgacha ta’lim vazirligi, uning hududiy bo‘linmalarining
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asosiy vazifalari va faoliyati yo‘nalishlari qatorida ilg‘or
xorijiy tajribani hisobga olgan holda maktabgacha yoshdagi
bolalarni har tomonlama intellektual, axlogiy, estetik va
jismoniy rivojlantirish  uchun shart-sharoitlar  yaratish
belgilangan. Quyida bir nechta horijiy mamlakatlar tajribasi
tahlil etilgan.

Buyuk Britaniyada maktabgacha ta’lim.

Buyuk Britaniya noyob madaniyat va an’analar davlati
hisoblanadi. Ingliz ta’lim berish tizimi dunyodagi eng yaxshi
tizimlardan biri bo‘lib, Britaniya ta’lim dasturlari eng yuqori
standartlarga mos keladi. Buyuk Britaniyada maktabgacha
ta’lim berish kambag‘al ishchi oilalar bolalariga ko‘ngilli
yordam berish harakatiga asoslangan holda vujudga kelgan.
1816-yilda Robert Ouen Shotlandiyada o‘z fabrikasi
ishchilarining farzandlari uchun ilk bor bolalar bog‘chasini
ochgan. XX asrning boshlarida opa-singil Makmillanlarning
tashabbusi bilan bir nechta bolalar bog‘chalari ochilib, ularda,
asosan, kam ta’minlangan oilalar farzandlarining salomatligi
va yaxshi ovqatlanishlari uchun g‘amxo‘rlik ko‘rsatilgan.

1988-yilda “Ta’lim to‘g‘risida”gi qonuni kuchga kirib,
unda nafaqat ta’lim standartlari, balki bolalarni maktabga
qgabul qgilish vagtida ruhiy rivojlanish darajasiga bazaviy baho
berish ham belgilangan. 1996-yilda maktabgacha ta’lim tizimi
hagidagi gonun gabul gilingandan keyingina Maktabgacha
ta’lim ustuvor yo‘nalish toifasiga tushgan. Uni qabul gilishdan
asosily maqgsad bolalar bog‘chalarida ta’lim berish sifatini
yaxshilash, ta’lim standartlarini oshirish hamda erta ta’lim
berishni moliyalashni oshirishdan iborat. Taklif gilingan tizim
doirasida o‘ziga xos o‘quv rejasi o‘rnatilib, uning bajarilishi
maktabgacha ta’lim muassasasining davlat ta’lim tizimi
talablariga javob berishi lozim. Maxsus ehtiyojlarga muhtoj va
ingliz tili ularning ona tili bo‘lmagan bolalarga alohida e’tibor
berilgan.

Angliyadagi 3-4 yoshdagi bolalar uchun maktabgacha
ta’lim Yevropada eng yaxshilardan biri deb tan olinganligiga
qaramay, Buyuk Britaniyada o‘tgan asrning 90-yillar boshiga
kelib undan faqgat 20 foizgina bolalar foydalanar edilar. 1997-
yilga kelib Buyuk Britaniyada maktabgacha ta’limning birorta
ham xususiy tizimi bo‘lmagan bo‘lsa-da, hozirga kelib
ularning soni 20 tadan oshib ketdi.

Bolalar bog‘chasi fagat davlat ro‘yxatidan o‘tgandan
keyingina davlat tomonidan moliyalashtiriladi. Bolalar
bog‘chalarida inspeksiya mustaqil ekspertlar tomonidan
o‘tkazilib, natijalari ochiq axborot vositalarida e’lon qilinadi.

Shuni ham aytib o‘tish lozimki, Buyuk Britaniyaning
hamma yerida maktabgacha ta’lim muassasalarida bir xil
ta’lim standartlari doirasida ish olib borilmaydi. Buyuk
Britaniyada, odatda, ta’lim berish o‘rganilayotgan predmet
yoki o‘qituvchiga emas, balki bolaga yo‘naltiriladi. Bunday
yondashuv ingliz ta’limi tarixiga asoslanib, uning rivojiga
Russo, Frebel, Montessori ta’sir ko‘rsatganlar. Ular bolaning
individualligini rivojlantirish va mustaqilligini himoya qilishi
kerak, deb hisoblaganlar. Maktabgacha tarbiyaning asosiy
magsadlari: har bir bolaning ehtiyoji va uning manfaatlarini
qondirish, bolalar o‘rtasidagi farqni hurmat qilish. Bunda bola
o‘qish uchun ichki intilishga ega, giziquvchan va tabiatan
serg‘ayrat, deb taxmin qilinadi. O‘qitish bolaning o‘zi taklif
qilgan o‘yin davomida olib borilishi kerak. Ustozning asosiy
vazifasi bolaga uqtirish yo‘li bilan emas, balki o‘yinni qo‘llab
turish, unga tadgiqot o‘tkazish uchun turli materiallar taqdim
etishdan iborat.

Ingliz bolalar bog‘chalarining guruhlarida 25 nafardan
ortmagan miqgdorda bola tarbiyalanadi (tarbiyachilar va bolalar
soni birga o‘n nisbatda olinadi). Ingliz bolalar bog‘chasida
bolalar uzoq muddat mustaqil shug‘ullanadilar, tarbiyachi esa
ularni chetdan kuzatib boradi. Umumiy vaqtning fagat 15 foizi
pedagog rahbarligida guruh ko‘rinishda o‘qitishga ajratiladi.
Bunday o‘qitish rivojlanish darajasi bir-biriga teng bolalardan
tuzilgan kichik guruhlarda o‘tkaziladi. Shu yo‘l bilan
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maktabgacha yoshdagi bolalarning rivojlanishini inobatga
olish qoidasi amalda qo‘llaniladi. Deyarli hamma tarbiyachilar
bolalarning ham rivojlanishi, ham ruhiy shakllanish
darajasining diagnostikasi uchun mazmuniy-rolli o‘yinlar,
rasm chizish va narsalar yasash usulidan foydalanish kerak,
deb hisoblaydilar.

Qanday qilib tarbiyachi bo‘lib ishlash mumkin?
Bolalar bog‘chasida ishlashga ruxsat olish uchun alohida
tegishli tayyorgarlik gilish lozim. Bu tayyorgarlik yo uch vyil
asosiy va bir yil qo‘shimcha o‘qishdan yoki to‘rt yil turli
ta’lim tuzilmalarda tahsil olishdan iborat. Tarbiyachilarning
atigi 20 foizi bakalavr magomiga ega. Pedagog yordamchisi
yoki enaga bo‘lish uchun maxsus 15 soatlik tayyorlov
dasturini o‘qishlari kerak. Bunday o‘qishni hozirgi kunda
ko‘payib borayotgan ta’lim assotsiatsiyalarida o‘tash mumkin.
Buyuk Britaniyadagi mutaxassislar tayyorlash tizimining
afzalligi uning yuqori darajada amaliyotga garatilganligidadir.

Buyuk Britaniyadagi maktabgacha ta’lim o‘quv
rejasida nafagat umumiy ta’lim jarayoniga urg‘u beriladi,
balki boladagi o°qish va hisoblash kabi ko‘nikmalarga alohida
ahamiyat beriladi. Bunda 4-5 yoshdagi bolalar rivojlanishning
olti yo‘nalishidagi aniq ko‘nikma va bilimlari belgilandi:

shaxsiyatlik;

ijtimoiy emotsional;

kommunikativ;

xabardorlik;

matematik;

jismonan;

ijodiy.

Maktabgacha yoshdagi bolalar ko‘p o‘ynashlari kerak,
lekin adabiyot va matematikani bilish doirasidagi talablar o‘ta
yuqori, shu sababli o‘yin uchun vaqt qolmaydi. Masalan,
savodxonlik borasida gap ketganda besh yasharlik bolalar
quyidagilarni bilishlari kerak:

— s0°z boshi va oxiridagi tovushlarni aniqlash;

— tovush va harflarni ajrata bilish;

— alifbodagi hamma harflarni aytish;

— oddiy so‘zlar va gapni o‘qish;

— 0‘z ismini yozish;

— oddiy so‘zlarni yozishda fonetika bilimlaridan
foydalanish.

Bunday magsadlar yuqori texnologiyali
yaratilishiga olib keladi.

Yaponiyada maktabgacha ta’lim.

Yaponiyada bolalarni tarbiyalash metodi to‘g‘risida
quyidagi keng tarqalgan iborani keltirish mumkin: “Bola 5
yoshgacha — girol, 5 yoshdan 15 yoshgacha — qul, 15 yoshdan
keyin esa barcha bilan teng huquqli inson”. Bu iboraning turli
talginlari boshga millatlarda ham uchraydi. Bolaning hayoti
bir necha davrlarga bo‘linadi va bulardan birinchi davrida bola
hammani o‘ziga maftun etadi, uni asrab-avaylashadi,
erkalashadi. Yoshi ulg‘aygach bolada lazzatlanishdan tashqari
o‘zining harakatlari uchun mas’uliyat va qator majburiyatlar
paydo bo‘ladi. Ulg‘ayishning ma’lum yoshiga yetgach kechagi
bolakay bugun jamiyatning teng huqugli va teng magomga
ega a’zosiga aylanadi. Buning hammasi Yaponiyaning ta’lim
tizimida ketma-ketlikda kuzatilib boriladi.

Ta’lim tizimining, shu jumladan, maktabgacha
ta’limning rivojlanish tarixi uzoq o‘tmishning Meydzi davriga
borib tagaladi. Yaponiyada 1876-yilda boy xonadon
farzandlari uchun birinchi bolalar bog‘chasi ochilgan. Bolalar
bog‘chalarining ochilishidan maqgsad bolalarning aqlan va
jismonan  rivojlanishiga  yordam  beradigan  o‘zaro
munosabatda bo‘lish muhitini yaratishdan iborat bo‘lgan.

Albatta bola tarbiyasida onaning roli turlicha, lekin
bolalarning o‘z tengdoshlari, tarbiyachi bilan muloqoti, birga
o‘ynashi va birgalikda mehnat qilishi uy sharoitida erishib
bo‘lmaydigan natijalarga, ya’ni uning sog‘lom va ijtimoiy
rivojlanishiga  imkoniyat  beradi. Davlat darajasidagi

dasturlar
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maktabgacha tarbiya tizimi fagat 1961-yildan keyin keng
targala boshladi. Bugungi kunga kelib, amalda har bir yapon
bolasi bolalar bog‘chasi yoki bolalarga qarash markaziga
gatnaydi.

Bolalarga nisbatan mehribonlik va muhabbat yapon
jamiyati uchun muhim jihatlardan biri bo‘lib bunday
muhabbatning asosiy hamda muhim manbai ayoldir. Yagin
davrlargacha yapon oilalarida ayollar o‘z oilasini asrovchi,
g‘amxo‘r xotin, mehribon ona bo‘lib bolaga barkamol tarbiya
berish uning vazifasi hisoblanar edi. So‘nggi paytlarda vaziyat
o‘zgarib, yaponlar kech turmush qurib, ko‘p ayollar ishlashni
xohlayaptilar yoki ishlashga majburlar. Shunga garamay
yapon onalarining aksariyati bolalarni 3 yoshgacha uy
sharoitida tarbiyalab, keyin ijtimoylashish uchun bolalar
bog‘chalariga joylashtiradilar.

Yaponiyada maktabgacha
muassasalarda amalga oshiriladi:

— bolalar yaslisi, bolalarga garash markazlar;

— bolalar bog‘chalari;

— nogironlar uchun maxsus muassasalar.

Maktabgacha ta’lim majburiy bo‘lmasa-da, bolalar
yaslilari va bog‘chalari katta echtiyojga ega hamda bolani
bolalar bog‘chasiga joylashtirish uchun avvalroq harakat qilish
lozim. O‘rtacha olganda bolalar bog‘chasiga joylashtirish
uchun 25000 bola navbatga turadi. Yaponiyada bolani bolalar
bog‘chasiga uch yoshdan yoki ko‘pincha 4 yoshdan berish
mumkin. Maktabgacha o‘qitish muddati 3-yil davom etib
so‘ngra bola boshlang‘ich maktabga qabul qilinadi.

Bolalar yaslisiga (bolaga garash markazi) bolani uch
oyligidan berish mumkin, lekin bunday holat yaponlar orasida
kam uchraydi, chunki bunday yoshda bolani vyasliga
joylashtirish uchun onada juda jiddiy sabab bo‘lishi kerak.
Shuningdek, bunday ayol jamiyat tomonidan yaxshi ona deb
baholanmaydi. Atrofdagilarning fikri esa yaponlar uchun
muhim hisoblanadi.

Yaponiyada bolalar yaslisiga fagat ota-onasi
ishlaydigan  bolalar gabul qilinadi. Buning uchun
munitsipalitetga ota-ona ish joyidan ma’lumotnoma va bolaga
garab turuvchi boshga oila a’zosi yo‘qligi haqida hujjatlar
taqdim etishi kerak bo‘ladi. Bolalar yaslilari bolalarga qarab
turish faoliyati bilan shug‘ullanadilar va u yerda ta’lim berish
dasturlari nazarda tutilmaydi.

Bolani maktabgacha tarbiya muassasiga joylashtirish
masalasini, ganday muassasa (davlatga garashli yoki hususiy)
bo‘lishidan qat’iy nazar, munitsipalitet hal qiladi. Shahar
hokimiyatiga murojaat gilgan ota-onalarga bolalar bog‘chalari
(yaslilar) qayerda joylashganligi ko‘rsatilgan atlas beriladi. Bu
atlasda u yerga boruvchi sxema, maktabgacha tarbiya
muassasasidagi joylar soni ko‘rsatilgan. Ota-onalar avvalroq
bolalar  bog‘chasiga  borishlari, tarbiyachilar  bilan
suhbatlashishlari va ularga yoqgan bog‘chani tanlashlari
mumkin, lekin hal giluvchi natijani munitsipalitet belgilaydi
va bo‘sh o‘rin bo‘lsa ota-onalarga bolani bog‘chaga (yasliga)
borish uchun ruxsat beradi.

Bolani bog‘chaga yilning barcha oyidan olib borish
mumkin, lekin bo‘sh o‘rinlar soni 1-aprelga kelib ko‘payadi,
chunki shu paytda o‘quv yili boshlanib bog‘chalarni bitiruvchi
bolalarning bir qismi boshlang‘ich maktabga yo‘l oladilar.
Yaponiyaning maktabgacha tarbiya tizimiga quyidagi turdagi
muassasalar kiradi:

— davlatga, munitsipalitetga, prefekturaga tegishli;

— XUsusiy.

Shuningdek, maktablar va institutlar goshida ham
bolalar bog‘chalari mavjud. Ya’ni bolalar uchun bog‘cha
yoshidanoq uning kelajakdagi o‘qish jarayoni belgilanadi.
Bunday ixtisoslashtirilgan bolalar bog‘cha tarbiyalanuvchisi
kelajakda tegishli nufuzli maktabga keyinroq esa universitetga
kirish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Farzandining porloq
kelajagini shakllantirishda ota-onalar maktabgacha va ta’lim

ta’lim quyidagi
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muassasalarni tanlashga mantiqiy siyosat bilan yondashadilar.
Bu jarayon bolani nufuzli bolalar bog‘chasiga, keyin
boshlang‘ich, so‘ngra eng yaxshi o‘rta maktabga joylashtirish
bilan boshlanadi va bola katta bo‘lguncha davom etadi.
Natijada bola munosib kasb egasi bo‘lishi va shunga mos ish
hagi olishi uchun ota-otanar bola tug‘ilishidan boshlab uning
ta’lim olishiga katta mablag* sarflashlari kerak. Agar oila biror
bir sabab bilan bolani bolalar bog‘chasiga olib bormasa, unda
onaning o°‘zi uni maktabga tayyorlash uchun hamma kerakli
bilimni o‘rgatishi lozim.

Yaponiyaning maktabgacha ta’lim tizimining 80
foizini xususiy bolalar bog‘chalari va bolaga qarash
markazlari tashkil etadi. Davlatga tegishli va xususiy
bog‘chalar o‘rtasidagi farq katta emas. Ta’lim berish
jarayonining  tizimi va yondashish ikkala turdagi
muassasalarda ham 2006-yilda qabul gilingan “Ta’lim
to‘g‘risidagi asosiy qonun”ga mos ravishda olib boriladi.
Bunda bolaning xoh davlatga garashli, xoh xususiy bog‘chada
tarbiyalanishi uchun to‘lov puli ota-onaning daromadiga garab
belgilanadi, ya’ni oila daromadi qancha katta bo‘lsa bog‘cha
puli ham shuncha katta bo‘ladi. O‘rtacha qilib hisoblanganda
kam ta’minlanganlar uchun 100 AQSH dollaridan, badavlat
oilalar uchun 500 dollargacha to‘lov amalga oshiriladi.
Yaslilarda (bolaga garash markazlarida) yana bolaning yoshi
ham hisobga olinadi, ya’ni bola ganchalik kichik bo‘lsa, to‘lov
bahosi yuqori bo‘ladi. Lekin baribir xususiy bog‘chalarda
to‘lov narxi yuqoriroq hamda har oylik to‘lovdan tashqari
kirish to‘lovini ham oz ichiga oladi va bu esa 1000 AQSH
dollarigacha borishi mumkin. Shular bilan birga hamma
bog‘chalar uchun majburiy bo‘lgan forma uchun ham pul
to‘lash kerak bo‘ladi. Har bir bolalar bog‘chasi o‘z formasiga
ega bo‘lib bunda bir xil shimchalar, yubkachalar,
ko‘ylakchalar, bosh kiyim va orqgasiga osib yuriladigan
xaltalar bo‘lishi kerak. Formalarni kiyib yurish majburiy.

Yaponiyada maktabgacha ta’lim  muassasasida
guruhlardagi bolalarning soni ham turlicha bo‘lib, 8 nafardan
40-50 nafargacha bo‘lishi mumkin. Yaponiyada maktabgacha
tarbiya muassasalarida ish soatlari turlicha. Masalan, davlat
bog‘chalari ikki xil ko‘rinishda bo‘ladi:

— to‘liq ish kunidan iborat bog‘cha bo‘lib, uning
tartibiga ko‘ra bog‘cha har kuni va shanba (yarim kun) kuni
qo‘shilgan tarzda ishlaydi. Bunday bog‘chaga ota-onasi
kuniga 4 soatdan ko‘proq ishlaydigan bolalar qabul qilinadi.
Bunday bog‘chalarda ish vaqti ertalab soat 8 dan boshlanib,
kechki soat beshgacha xohlagan vaqtda bolani olib Ketish
mumkin. Qo‘shimcha to‘lov evaziga bolaga kechki soat 7-
gacha garab turish mumkin;

— ikkinchi ko‘rinishdagi bog‘chalar, bu bolalarni yarim
kunga qabul giladigan bog‘chalardir. Kutilmagan sharoitlarda,
masalan, kuchli to‘fon xavfi haqidagi ogohlantiruvdan so‘ng
ota-onalar bolalarni maktabgacha muassasadan olib ketishlari
shart.

Bolalar yaslilarida tarbiyachilar kundalik daftar tutib
unga bolaning kun davomidagi faoliyatini yozib boradi va ota-
onalarga taqdim etadi. Masalan, bola ganday ovgatlandi,
ganday uxladi, o‘zini qanday his qildi va hokazolar.
Bolalarning tarbiyasi jarayoni pedagog va ota-onaning
birgalikdagi hamkorligida amalga oshiriladi. Lekin shuni ham
ta’kidlash lozim, bu jarayonda pedagog (tarbiyachi)
boshlovchi tomon hisoblanadi. U esa, o‘z navbatida, ota-
onalarning bolalar tarbiyasida yo‘l qo‘ygan kamchilik hamda
adashishlarini ko‘rsatib berishi mumkin va ota-onalar buni
nafagat hisobga olishi, balki kelajakda undan qo‘llanma
sifatida foydalanishi zarur.

Maktabgacha tarbiya muassasasi pedagogik jamoalari
tomonidan bolalarni tarbiyalash usuli bo‘yicha ota-onalar
o‘qitib boriladi va muntazam ravishda ota-onalar majlislari
o‘tkaziladi. Bolalarning onalari odatda bir-birlari bilan tez-tez
o‘zaro suhbatlashib turadilar hamda turli masalalarni hal
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qiluvchi “onalar” qo‘mitalari tuzadilar, shuningdek, bolalar
muassalarida o‘tkazib turiladigan sport kunlari, kuzatuv va
boshga tadbirlar kunlarida qatnashib turadilar. Shunga
garamay, avvalambor, maktabgacha yoshdagi yapon
bolalarining tarbiyasi uydan boshlanadi. Aynan ota-onalar oz
farzandlariga ma’lum axloq usullarini singdirib boradilar, o‘z
xatti-harakatlari bilan bolalarga mehribon, xushmuomalali,
rahmdil va mustaqgil bo‘lishni o‘rgatadilar. Bola uchun
onaning mehri juda yuqori darajada va onaning yaxshi
munosabatini yo‘qotish uning uchun oliy jazodan ham
qo‘rqinchli hol. Yapon oilalarida odatda bola hech qachon
jazolanmaydi va unga “yo‘q” deyilmaydi. Buning o‘rniga
oilada — bu harakatingdan ota, ona yoki yana biror kimsa
ranjishi mumkin, degan ibora ishlatiladi. Shunga o‘xshash,
tarbiyalash magsadida, bolaga bu ishing kimgadir yogmaydi,
deyish ham mumkin. Va bu “kimdir” yaponlarning butun
hayoti davomida uning yonidaligini his ettiradi va yaponlar
uchun jamoat fikri juda muhim hisoblanadi.

Tarbiyachi bolalarga o‘zaro munosabatda bo‘lishni
o‘rgatish va ijtimoiy rivojlantirish jarayonida alohida kichik
guruhlar — “xan” tuzadi. Bu guruhlarda bolalar o‘zaro fikr
almashish va mustaqil bo‘lish ko‘nikmalarini o‘rganishadi.
Bolalarga guruhdagi boshga gatnashchilarning fikriga quloq
solib, ularning fikrlarini hisobga olgan holda o‘z fikrini
bildirishga o‘rgatiladi. Bolalar o‘z guruhlarida o‘zlari
qulayliklar va tartib yaratadilar, yig‘ishtirib gullarni parvarish
qiladilar hatto mustaqil ravishda o‘zlariga ovqat ham
tayyorlaydilar. Shu yo‘l bilan bolalarni guruhlarda harakat
qilishga o‘rgatadilar.

Bolalarning  o‘rtasida  kelishmovchiliklar  yoki
yoqgalashishlar paydo bo‘lganda tarbiyachi darrov aralashib,
o‘rtaga tushmaydi, chunki bolaning o‘zi kelishmovchilikni hal
qila olishni o‘rganishi kerak va bu unga kuchliroq bo‘lishda
yordam beradi. Yaponiyada maktabgacha tarbiya jarayonida
tez-tez tarbiyachi va guruhlar o‘zgartirib turiladi. Bu bolani bir
xil odamlarga, bir xil sharoitga o‘rganib qolmay jamiyatda
yashashga o‘rgatish uchun zarur. Bolalar maktabda yozishni,
o‘qishni o‘rganadilar, lekin bolalar bog‘chasiga gatnashdan
asosiy magsad bolani ijtimoylashtirish hisoblanadi.

Yaponiyada maktabgacha tarbiya beshta yo‘nalishni
0°z ichiga qamrab olgan, bular:

— ijtimoiy munosabatlar;

— salomatlik, xavfsizlik;

—til;

— atrof-mubhit;

— his-tuyg‘ularini ifodalash.

Tahlil va natijalar. Yaponiyada maktabgacha tarbiya
bolalarga oilada va jamoatda muomala qilishni, o‘ziga
ishonishni, yangi ko‘nikmalarni egallashni o‘rgatadi.
Yaponiyadagi maktabgacha tarbiya tamoyillari — sog‘lom,
mustaqil, har tamonlama rivojlangan, bilimga ega va o‘z
madaniyati hamda Vatanini sevuvchi jamiyat a’zosini
yaratishga qaratilgan.

Bolalar bog‘chalarida ta’lim dasturlari ham inobatga
olingan, yozish va o‘qishdan tashqari bolalarga qo‘shiq aytish
o‘rgatiladi va sport musobaqalari o‘tkazilib, muntazam
sayrlarga olib chiqib turiladi. Bu tadbirlarning o‘tkazilishidan
magsad — bolada hamjihatlik, jamoada yashash hislarini
rivojlantirishdan iborat. Jamoa bilan muntazam ravishda bir
kunlik sayrga chigishdan magsad bolani chidamlilikka
o‘rgatish va o‘z atrofidagi hududni o‘rganish. Yapon bolalari
tabiatni juda sevadilar va chuqur his etadilar. Balkim aynan
shuning uchun ham Yaponiyada turli daraxtlar, tabiat
hodisalariga bag‘ishlangan milliy bayram va festivallar ko‘p
bo‘lsa kerak. Yoshlikdan go‘zallikni sevishni va tabiatni his
etishni o‘rgatilgan yapon bolalari bu tuyg‘ular bilan umrbod
yashaydilar.

Xulosa va takliflar.Xulosa tarigasida aytish joizki,
xorijily mamlakatlarning maktabgacha ta’lim tizimlarini
o‘rganish, wularning ilg‘or tajribasini tahlil etish va
respublikamiz sharoitiga moslashtirish bo‘yicha aniq chora-
tadbirlarni ishlab chiqish mamlakatimiz maktabgacha ta’lim
tizimini  takomillashtirib ~ zamonaviylashtirishga  imkon
yaratadi.

Bundan tashqari Yaponiya va O‘zbekistonning
maktabgacha ta’lim tizimini solishtirishdan shunday xulosaga
keldikki, Yaponiyada bolalar bog‘chalarida ota-onalarni
tarbiyaga jalb qilish jarayoni o‘ta yuqori darajada. Ertalab
vaqtli bolalarni bog‘chaga tashlab ketib kechqurun olib
ketadigan bizning ota-onalar uchun Yaponiya bolalar
bog‘chalaridagi tartibga ko‘nikish juda qiyin, chunki u yerda
bola tarbiyasida ota-onaning muntazam gatnashishi va faol
ishtiroki talab qilinadi.

Bugungi kunda maktabgacha ta’lim tizimini yanada
takomillashtirish, maktabgacha ta’lim muassasalari tarmog‘ini
kengaytirish, malakali pedagog kadrlar bilan ta’minlash,
bolalarni maktab ta’limiga tayyorlash darajasini yanada
yaxshilash uchun xorijiy davlatlar ta’lim-tarbiya jarayonidagi
zamonaviy ta’lim dasturlari va texnologiyalarini o‘rganish
hamda ularni tatbiq etish maqsadga muvofiq bo‘ladi. Bu orqali
biz mamlakatimizda maktabgacha ta’lim tizimini yanada
rivojlantirishga erishishimiz mumkin.
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ADVERTISING SLOGANS AS TRANSLATION UNITS
Abstract

Today, translation studies in our country has become a phenomenon with its own stages of development and methods, to be more
precise, it has become a field of activity. Many people think of translation as the process of converting a text from one language
into another. But a perfect translation is created only when the text created in the original language is re-opened in the translated
language with all its tones and charms. In the 21st century, which is considered the age of information, it is very difficult to
imagine life without advertising, which covers every sphere of society. Translation of advertising texts and advertising slogans in
accordance with the original is one of the important tasks faced by translators. This article talks about the process of translation,
as well as the characteristics of advertising slogans as a translation unit, and analyzes various scientific studies in this regard.

Key words: Translation, translation studies, translation unit, translator, advertising, advertising slogan, adequate translation,
translation methods.

PEKJIAMHBIE CJIOT'AHBI KAK EJJUHULIA IIEPEBOJIA
AHHOTAIHs

Ha ceropnsmHuii 1eHp nepeBoJOBECHNE B HAIleH CTpaHEe CTallo SIBJIEHHEM CO CBOMMH dTallaMH Pa3BUTHS M METOJaMH, a
TOYHee, cTalo cdhepoil AesTenbHOCTH. MHOTHE TyMaloT, YTO TMEPEBOJl — 3TO MPOIecC MPeoOpa3oBaHus TEKCTa C OJTHOTO sA3bIKa
Ha Jpyroi. Ho coBeplieHHBIH MepeBoja MOJydaeTcs TOJBKO TOTJA, KOTJAa TEKCT, CO3JAaHHBIM Ha S3bIKE OpPUTHMHANA, BHOBb
pacKpbIBaeTCsl Ha S3bIKE MEPEBOAA CO BCEMH €r0 TOHAMHU W IpenecTsaMu. B 21 Beke, KOTOPHI cunTaeTcsi BEKOM HH(POPMAIHH,
OUYECHb CIIOKHO TIPENCTaBUTh XHU3Hb 0€3 pPeKIaMbl, KOTOpask OXBaTHIBAET BCE cdephl KHU3HM oOmecTBa. [lepeBon pexiiaMHBIX
TEKCTOB U PEKJIIAMHBIX CJIOTaHOB B COOTBETCTBHH C OPUTHHAJIOM — OJHA W3 BaXKHBIX 3a/1a4, CTOALINX Tepe ImepeBoTInkaMi. B
JTAHHOW CcTaThe TOBOPUTCS O MpPOIIECCe IMEPEBO/IA, a TAKKE O XapaKTEPUCTUKAX PEKIaMHBIX CJIOTaHOB KaK €IWHHIBI IIEPEeBOIa, a
TaK)Ke aHAJTM3UPYIOTCS pa3IMyHble HAYyYHbIE UCCIICIOBAHUS HA STOT CUET.

KiroueBsble cioBa: IlepeBoj, nepeBogoBeieHEe, eAMHULIA TIEPEBO/IA, TIEPEBOIUHK, pEKIaMa, peKJIaMHbIN CJIOTaH, aJleKBaTHBIN
MePEBO/I, PUEMBI MTEPEBOA.

REKLAMA SHIORLARI TARJIMA BIRLIGI SIFATIDA
Annotatsiya

Tarjimashunoslik bugungi kunda mamlakatimizda o‘z rivojlanish va taraqqiyot bosqichlariga, metod va usullariga ega bo‘lgan
hodisaga, aniqroq aytganda faoliyatning bir sohasiga aylanib ulgurdi. Tarjima deganda ko‘pchilikning ko‘z oldiga bir tildagi
matnni ikkinchi tilga o‘girish jarayoni keladi, bir qarashda bu anchayin sodda va ko‘p mehnat talab qilmaydigan yumushdek
tuyuladi. Ammo mukammal tarjima asliyat tilida yaratilgan matn tarjima tilida o‘zining bor ohang va jozibalari bilan qayta ko‘z
ochgandagina vujudga keladi. Axborot asri hisoblangan XXI asrda hayotni reklamasiz tasavvur gilish anchayin mushkul, u
jamiyatning har bir sohasini keng gamrab olmoqgda. Reklama matnlari va reklama shiorlarini asliyatga mos holda tarjima qilish
esa tarjimonlar oldida turgan muhim vazifalardandir. Ushbu magolada tarjima jarayoni, shu bilan birgalikda reklama
shiorlarining tarjima birligi sifatidagi xususiyatlari haqida so‘z yuritilib, bu boradagi turli ilmiy tadqiqotlar tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar: Tarjima, tarjimashunoslik, tarjima birligi, tarjimon, reklama, reklama shiori, adekvat tarjima, tarjima usullari.

Kirish. Tarjima jarayoniga lingvistik nugtai nazardan
quyidagicha ta’rif beriladi: Insoniyat faoliyatining murakkab
shakli bo‘lmish tarjima — bir tilda yaratilgan nutqiy ifodani
(matnni), uning shakl va mazmun birligini saglagan holda,
o‘zga til vositalari asosida gayta yaratishdan iborat ijodiy
jarayondir.

O‘zbek tarjimashunoslik maktabining asoschilaridan
biri bo‘lgan olim Q.Musayevning ta’kidlashicha, tarjima —
asliyatni qayta yaratish, qayta talqin etish san’atidir[1].
Tarjimani san’at darajasiga olib chigish uchun tarjimondan
chuqur filologik bilim, keng mushohada yuritish qobiliyati,
yuksak ijodkorlikdan tashqari bu tilda so‘zlashuvchi xalgqning
madaniyati, urf-odatlari, hayot tarzi hagida ham atroflicha
ma’lumotga ega bo‘lish talab etiladi. Zero, tarjimon, birinchi
navbatda, matnni asliyat tilida to‘la — to‘kis idrok eta olishi,

so‘ngra uni o‘z tilida ham shaklan, ham mazmunan qayta
ifodalashi darkor.

Tarjimon so‘zining o‘zi ham fors tilidan olinganda
“tarzabon” — shirinsuxan, chiroyli so‘zlovchi, chiroyli nutqga
ega kishi degan ma’noni anglatadi. Ko‘p yillar davomida
“tarjima” sharh, tafsir, bayon qilish, tushuntirish ma’nolarida
ham qo‘llanib kelingan[2]. E.Nida tarjimaga bag‘ishlangan
asarlarining birida shunday deydi: “Ko‘pgina hollarda
tarjimaga ijodiy yondashish portret chizish yoki mohirona
musiqiy namoyishni ko‘rsatishga o‘xshaydi[3]”. O‘zbekiston
Milliy Ensiklopediyasida “tarjima” so‘ziga shunday izoh
berilgan: Tarjima — bir tildagi matnni boshqga tilda gayta
yaratishdan iborat adabiy ijod turi. Tarjima millatlararo
mulogotning eng muhim ko‘rinishi. Asliyat va gayta tiklangan
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matn xususiyatiga garab badiiy tarjima, ilmiy tarjima va
boshqa turlarga ajratiladi.

“Tarjimon muallif yaratgan badiiy — estetik voqelikni
to‘laligicha idrok etish uchun keng mushohada quvvatiga ega
bo‘lgani holda, matn tarkibidagi lisoniy vositalarning
mazmuniy va uslubiy-estetik jihatlarini to‘g‘ri anglashi, shu
bilan birga muallif nazarda tutgan bosh g‘oyani, uning niyat
va magsadlarini, ochig-oydin ko‘zga tashlanib turgan voqea-
hodisalar tasviridan tashgari yana matn ortida turgan
vogelikni, bir so‘z bilan aytganda nafaqat lisoniy, balki
g‘ayrilisoniy omillarni ham to‘la-to‘kis tasavvur etishi zarur.
Toki natija shunday bo‘lsinki, asliyat o‘z kitobxoniga qanday
badiiy-estetik zavq baxsh etsa, uning tarjimasi ham asliyatda
mutolaa gila olmaydigan kitobxonga xuddi shunday taassurot
in’om etsin[4]”. Chunki tilda madaniy qadriyatlar o‘z ifodasini
topadi va ularni xalgga yetkazib berishda til asosiy vosita
bolib xizmat qiladi. Til dunyoning manzarasini, xalgning
o‘ziga xosligini va milliy madaniyatini o‘zida mujassam
etadi[15]. Ushbu fiklar asosan tarjimaning badiiy tarjima turi
uchun talgin gilinsada, bugungi rivojlangan dunyoda
tarjimaning bir qadar yangi yo‘nalish va sohalari taraqqiy
etganini hisobga olib, uni tarjimaning boshqa yo‘nalishlari
uchun ham tatbig gilish mumkin. Binobarin, asliyat tilidagi
matnni to‘la anglashdagi aniqlik muvaffaqiyatli tarjimaning
asosiy kalitidir. Zero, tarjimon tilni emas, balki shu til
vositasida ifodalangan matnni tarjima giladi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Axborot asri
hisoblangan XXI asrda hayotni reklamasiz tasavvur gilish
anchayin mushkul, u jamiyatning har bir sohasini keng gamrab
olmoqda. Reklama matnlari va reklama shiorlarini asliyatga
mos holda tarjima gilish esa tarjimonlar oldida turgan muhim
vazifalardandir. Tovar va mahsulotlarni reklama qilish tarixi
juda uzoq davrlarga borib tagalsada, bu sohada ilmiy
izlanishlar olib borish 19-20 asrlarga kelib jadal rivojlana
boshladi. Reklama to‘g‘risida asosiy olib borilgan tadqgiqotlar
ko‘proq iqtisodiyot va marketing nuqtayi nazaridan
o‘rganilgan.  Mazkur mavzu  xorijlik olimlardan 1. A.
Golman[6], R.Batra[7], Karter Garri[8], F.Kotler[9] larning
asarlarida atroflicha tahlil etilgan.

O‘zbekistonlik olimlardan M. Rashidova[10], L.
Karimova[11], A. Azlarova[12], D.Azimov[13]larning ilmiy
izlanishlarida  bozor iqtisodiyoti  sharoitida  reklama
faoliyatining ayrim masalalari tadgiq etilgan. Ammo
barchamizga ma’lumki, har qganday reklama axborotni
ifodalash uchun xizmat qiladi. Demak, har qganday
reklamaning birlamchi va asosiy elementi bu tildir. Shuning
uchun ham so‘nggi yillarda reklama matnlari bilan asosan
tilshunoslar ~ shug‘ullanmoqdalar. Bu jihatdan  jahon
tilshunoslaridan  G. Leech[14], A. Goddard[15], G.
Rumsiene[16], B. Mueller[17], J. Munday[18], M.
Guidere[19] larning asarlari reklama matnlari sohasidagi ilmiy
izlanishlar uchun asos bo‘lib xizmat qiladi.

Tahlil va natija. O°zbek tilshunosligi uchun bu
anchayin yangi tadqiqot yo‘nalishi bo‘lib, tilshunoslar oldida
turgan muhim vazifalardan biri xalgaro brendlar va import
mahsulotlari reklama matnlari tarjimasining o‘ziga Xxos
xususiyatlari va muammolarini tadqgiq qilishdir.

Reklama bajaradigan asosiy vazifalardan biri bu uning
kommunikatsiya vositasi ekanligidir. Chunki reklama matni
tovar haqidagi asosiy g‘oyani beribgina qolmasdan, balki bir
tildan ikkinchi tilga tarjima gilinganda ushbu tilda mavjud
qadriyat va an’analar, ijtimoiy xulq normalari va madaniy
konseptlar hagida ham axborot beradi. Christelle[20]ning
fikriga ko‘ra, reklamaning muvaffaqiyatli bo‘lishi uning sifatli
tarjima qilinganligiga bog‘liqdir. M. de Mooij[21]ning
ta’kidlashicha, reklama matnini tarjima qilish bu shunchaki
masalaning boshlanishi, yuzaki ko‘rinishi. Siz ko‘radiganingiz
faqat so‘zlar, ammo bu so‘zlar orqasida bir madaniyatdan
boshqga bir madaniyatga yetkazilishi lozim bo‘lgan muayyan

ma’no-mazmun mujassam (Translating advertising copy is
like painting the tip of an iceberg. What you see are the words,
but there is a lot behind the words that must be understood to
transfer advertising from one culture to another). Shu sababli
ham jahon tilshunosligida reklama matnlari va sloganlari
tarjimasiga tarjimashunoslikning alohida bir sohasi sifatida
qaralib bu yo‘nalishda gator ilmiy tadgiqotlar olib borilmogda.
Jumladan, L. Dan[22] o‘zining ilmiy tadgiqotida reklama,
uning mohiyati hamda reklama shiorlarini tarjima qilishdagi
usullar xususida to‘xtalib o‘tgan. Uning fikriga ko‘ra, reklama
bu biror mahsulot yoki tovarni sotish emas, reklamaning o‘zi
ham bir tovar va bu tovarga bo‘lgan ehtiyoj yildan yilga o‘sib
bormogda. U reklama shiorlarini lingvistik jihatdan tahlil
gilgan holda, quyidagicha xulosaga keladi: Har bir slogan
ta’sirli va samarali bo‘lishi uchun, oson, gisqa va so‘zlashuv
uslubiga xos, strukturaviy jihatdan odatda buyruq va so‘roq
gaplar yoki egasiz gap bo‘lishi lozim. Sloganlarda ifodalangan
ma’no mahsulotning qulayligi va qiyofasini tasvirlashi
(Nokia—Connecting people), mahsulotdan foydalanishga
da’vat qilishi (Pepsi-Have a Pepsi day!) yoki mahsulotning
ramziy tasvirini yaratishi (Bounty — A taste of paradise)
mumkin. Bu holatlarni o‘zbek tilida yaratilgan reklama
shiorlari misolida ham ko‘rish mumkin. “Sog‘lom tishlar —
yorqin tabassum” (Orbit), “Musaffo hayot” (Nestle), “Ifoda —
birgalikda yetishtiramiz” (Ifoda) va boshq. Sloganlarda
xaridorning diqgatini jalb qilish, uning mahsulot yoki
xizmatga bo‘lgan qiziqishini oshirish uchun ko‘p hollarda
obrazli tildan foydalaniladi. Bu esa o‘z navbatida sloganlarni
bir necha xil talqin qilishga imkon beruvchi ko‘p ma’nolilik
hodisasini yaratishga yordam beradi. Vizental[23] polisemiya
va omonimiya hodisasini “leksik ko‘p ma’nolilik”, grammatik
jihatdan yaratilgan ko‘p ma’nolilikni esa “sintaktik ko‘p
ma’nolilik” deb ataydi. Dan reklama beruvchining asosiy
maqgsadi ommaning diqgqatini jalb qilish, jamoatchilikni
yanada ko‘proq sotib olishga undash, shu bilan birgalikda
shiorni yodda qolishga oson qilib yaratishdir.

Filologiya fanlari nomzodi K. Sh. Vladimirovna[24]
“Reklama shiori ingliz reklama matnlarining maxsus janri
sifatida” nomli tadqiqotida reklama shiorlarining turlari,
ularning lingvistik va ekstralingvistik xususiyatlari gatorida
uning pragmatik va paralingvistik jihatlarini tahlil etgan.
Uning fikricha, zamonaviy reklama jamiyatning ilmiy va
texnologik taraqgiyotining mahsuli sifatida, bir gator
vazifalarni bajaradi va ko‘plab olimlar e’tiborini o‘ziga jalb
gila oladi. Reklama shiorining xususiyatlari uning pragmatik
va semiotik jihatlarida o‘z ifodasini topadi. Darhagigat,
shiorlarning o‘ziga xos mazmuni (yangiliklarning mavjudligi,
ta’sir qiluvchanligi) va shakli (ishlatiladigan so‘zlarning soni,
firma nomining mavjudligi yoki yo‘qligi, leksik, sintaktik va
grafik xarakteristikasi) ularning maxsus bir janr ekanligini
isbotlaydi. Reklama shiorining lingvistik jihatdan asosiy
Xususiyati — bu uning maksimum axborotni minimum so‘zlar
bilan ifoda qilishidir. Bu esa reklama shiorlarining giper
qisqartirishga moyilligini ko‘rsatadi ya’ni shiorlar ifodada
ko‘pida uchta so‘zda ishontirish funksiyasini bajarishga qodir
bo‘ladi.

Shi Xuedong[25] ingliz reklama shiorlarining xitoy
tiliga tarjimasi xususiyatlarini lingvistik jihatdan tahlil qilib,
reklama shiorlarining ahamiyati va o‘ziga xosliklariga
to‘xtaladi hamda wularning 4 aspektdagi xususiyatlarini
o‘rganadi: 1) Lingvistik xususiyatlar yangi so‘z yasash
misolida. 2) Gap tarkibining o‘ziga xosliklari. 3) Ijtimoiy va
psixologik xususiyatlar. 4) Ritorik xususiyatlar. Bundan
tashqari u tarjima jarayonida tarjimon e’tiborga olishi kerak
bo‘lgan jihat bu turli dunyoqarash va estetik didga ega, turli
xil ijtimoiy atrof-muhit va psixologik olamda yashovchi
insonlarga reklama shiorlari asliyatida ifodalangan tag
ma’noni yetkazib bera olishdir, deb ta’kidlaydi. Ingliz reklama
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shiorlarini xitoy tiliga tarjima gilishda quyidagi usullar va
tamoyillar mavjud ekanligini ko‘rsatib o‘tadi:

So‘zma-so°z tarjima (literal translation)

Qisqartirish (condensation approach)

Ommabop qoliplarga taglid qilish (imitating the
Common structure)

Uslubiy bo‘yoqdor tildan foydalanish (using rhetorical
language)

Tarjima qilinayotgan tilda gaplashuvchi xalgning
madaniyatini hisobga olish.

Marieke De Mooij[26] o‘z ilmiy izlanishlarida
reklama matnlarini tarjima qilish masalasiga alohida e’tibor
garatib, bunda madaniyatning, iste’molchilar ehtiyojlari va
xarakterining  ta’siri  haqida so‘z  yuritadi.  Uning
ta’kidlashicha, madaniyat tarixdan ajralgan holda mavjud
bo‘lmaydi. Madaniyat uzoq davr mobaynida ma’lum bir
geografik hududda birgalikda yashagan bir tilda gaplashuvchi
shaxslarning qarashlari, munosabatlari va qadriyatlarini o‘z
ichida jamlaydi. Til, vagt va makon bularning hammasi
madaniyatni ta’riflashga yordam beradi.

V. S. Shilova[27] o‘z magistrlik ishida ingliz va
o‘zbek tillaridagi kosmetika tovarlari reklamasi sloganlarining
kognitiv  tahlili bilan shug‘ullangan. Bunda kognitiv
tilshunoslikda reklama va reklama sloganlarining mohiyati,
reklama sloganlarini tarjima gilish va moslashtirish jarayoni

yoritilgan. Shuningdek, ishda u gender kategoriyasiga ham
to‘xtalib, parfumeriya va kosmetika tovarlari shiorlarining
erkaklar va ayollar uchun mo‘ljallangan turlarida mavjud
konseptlar ustida tahlil olib bordi.

A. Komljenovich[28]ning fikriga ko‘ra, bugungi
kunda hayotimizni reklama va sloganlarsiz tasavvur etish
mushkul. U o‘zining “Reklama va sloganlarni tarjima qilish
qiyinchiliklari” nomli magistrlik dissertatsiyasida turli
mahsulot va xizmatlar reklama shiorlaridan 44 tasining ingliz
tilidan kroat tiliga tarjimasi misolida yuzaga keladigan
giyinchiliklarni ko‘rsatib berishga uringan. Bu jarayonda u
so‘zma so‘z tarjima, qisqartirish, kengaytirish, tashlab ketish,
to‘ldirish, madaniy jihatdan moslashtirish, o‘zlashma
so‘zlardan foydalanish, kalkalash, parafraza qilish kabi
usullardan foydalanish mumkinligini ko‘rsatib o‘tadi. U
izlanishlari natijasida sloganlar tarjimasida eng ko‘p so‘zma
so‘z tarjimadan foydalanilganligini, shuningdek parafraza va
to‘ldirish usullari qo‘llanilganligi haqida xulosa beradi. Ba’zi
reklama shiorlari iste’molchilarga tanish, tushunishga oson va
umumiy bo‘lganligi uchun tarjima qilish shart emasligini qayd
etadi.

Xulosa va takliflar. Yuqorida ko‘rib o‘tilgan har bir
tadgiqotda o‘z maqgsad va mazmunidan kelib chiqqan holda
reklama shiori tarjimasining o‘ziga xos xususiyatlari, yo‘llari
va usullari haqida so‘z yuritilgan.
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STUMOJIOT'MYECKHUE U ®YHKIIMOHAJIBHBIE ACHIEKTHI MEJULIMHCKOM TEPMHUHOJIOI' A
AHHOTaALHS

CoBpeMeHHasi METUIIMHCKAs TEPMUHOJIOTUSI — 3TO Pe3yIbTaT MHOIOBEKOBOTO Pa3BUTHUSI MUPOBOTO BpaueBaHUsI M MEAULIMHCKOM
Hayku. He3zaBrcuMO OT TOTO, Ha KAKOM HalIMOHAIEHOM SI3BIKE MPECTaBIeHa MEAUIIMHCKAs TEPMUHOJIOTHS, OHA BKIIIOYAET B ce0s
3HAYUTENFHYIO JOJI0 OOIIMX IO SI3BIKOBOMY HPOHMCXOKACHUIO JIEKCHYECKHX M CIOBOOOPAa30BATEIbHBIX COUHUI] M OOIIUX
CTPYKTYPHBIX MOJENeH. DTO OOBACHIACTCS BIMSHHEM, KOTOPOE OKa3bIBAM Ha MEAMLIMHCKYIO TEPMHHOJOTHIO Ha MPOTSHKCHUH
CTOJICTHH U OKa3bIBAIOT M B HACTOSAIIEE BPEeMS JBa KIACCHYECKUX S3bIKAa AHTUYHOTO MUpA — APEBHETPEUCCKHUIA U JTaTHHCKUN. B
JIaHHOW CTaThe Ha OCHOBE JBYX SI3bIKOB IOKA3aHO BIIMSHHE HA 3TUMOJIOTUYECKUH aCIHEKT pa3BUTHSI MEIUIUHCKUX TEPMUHOB B
COBPEMEHHOCTH.

KiroueBble ciioBa: MenuunHa, JUHIBUCTHKA, COBPEMEHHOCTh, TEPMUHOJIOTHSI, TEPMHH, ITUMOJIOTUSI.

ETYMOLOGICAL AND FUNCTIONAL ASPECTS OF MEDICAL TERMINOLOGY
Abstract

Modern medical terminology is the result of the centuries-old development of world medicine and medical science. Regardless of
the national language in which medical terminology is presented, it includes a significant proportion of lexical and word-
formation units common in linguistic origin and common structural models. This is due to the influence that has been exerted on
medical terminology over the centuries and is currently exerted by the two classical languages of the ancient world - ancient
Greek and Latin. In this article, on the basis of two languages, the influence on the etymological aspect of the development of
medical terms in modern times is shown.

Key words: Medicine, linguistics, modernity, terminology, term, etymology.

TABBUI TEPMAHOJIOTUAHUAHI 3 TUMOJIOIAK BA ®YHKIIUOHAJL XKUXATJIAPHU
AHHOTaALIUA

3amMoHaBUil THOOMI TepMHHOJOTUS - Oy AOyHE THOOMET (aHMHMHI KYN acpiMK PUBOXJIAHWIIM HATHXAacHIup. TuoOwmit
TEPMHHOJIOTHS Kaiich MU THUIIIA TaKIUM STWIIMINHMIAH KaThH Ha3ap, y JMHTBUCTUK KeIHO YUKHUIIK OYinda yMyMui JIEKCHK
Ba C¥3 SICOBYM OMPIHMKIAP Ba YMyMHI TY3WJIUII MOJSIUIAPUHUHT KaTTa KUCMUHHM 3 wunra onaau. by acpnap naBomuga tHOOwit
TEPMHHOJIOTHATA TAbCHP KYpcaTraH Ba XO3MPIH MaiTAa KaAUMIH TyHEHHHT UKKHATA KJIACCHK THJIM — KaJUMIH IOHOH Ba JIOTUH
TH/UTapH XucoOmaHaau. YmoOy Makonana THOOMH aTaMaHMHT 3aMOHABUH PHBOKIIAHUIIMIATH STHMOJIOTHK KUXaTIapra TabCHPH
KypcaTuiras.

Kanur cy3nap: TubOHET, THIIIYHOCTHNK, 3aMOHABHIINK, TEPMUHOJIOTHS, aTaMa, STHMOJIOTHS.

3aMoHaBMiA THOOWI TepMHHONOTHS AyHE MU0 Ba
THOOMET (haHMHUHT KT aCpPJIMK PUBOXKIIAHUIIN HATHKACHIND.
TubOUN TePMHUHONOTHS KalWCH MIJUIMH THINA TaKIuM
OTUJIMIIUJAH KaTbU Hasap, y JHUHIBUCTUK Keno YUKHIITH
Oyirua yMyMHUi JIEKCUK Ba CY3 SICOBYM OUPIIMKIAp Ba yMyMUN
TY3WINII MOJEUIAPHHIHT KaTTa KUCMUHH ¥3 N9ura onagu. by
acprap JaBoMuza THOOUIT TEpMHUHONOTHATA TAbCUP KypcaTraH
Ba XO3MUPTH MAHTAA KaAUMIH TyHEHHHT MKKNTA KIACCHUK THIIH
- KaIWMTH [OHOH Ba JIOTHH THJUIApH XucoOmaHagw. baw3m
XHUCOO-kuTOONApra Kypa, HHIIM3 TWIWAA aTaMaJJApHUHT
TaxMHHaH 95% JIOTHH Ba IOHOH THJUIAPH aCOCHJIA SIpaTUIITaH.

TuOOuii TEPMHUHOJOTHSIHUHI OMp KHUCMH OynraH
AQHATOMHUK Ba TMCTOJIOTMK HOMEHKJIaTypanap OyTyHiIail JOTHH
THJIHJA Ty3WIraH. Y0y HOMEHKIaTypaiap JOTHH anudoocH,
(hoHEeTHKACH Ba PAMMAaTHKACHTa aCOCIIAHTaH.

M. X. A3130BaHUHT cYy3/1apura Kypa, IOHOH THJIMHUHT
Cy3 scall WMKOHUSITIAPU JIOTHH TWJIMHUHT CAJIOXUATHIAH
ce3WIapiIy Aapaxkaga YCTyH OYNIraH, UyHKH yiap Xap KaHmai
JIMHI'BUCTUK MIaKJljIapra 6le/lH'-[I/l MapTa aHUKJIaHI'aH Ba
TaCBUpJIAaHTaH XOAMCAJIapHHU, (aKTIapHU, OHOJOTHK Ba
THOOMIA HyHanmum TyLIyHYaJIapu Ba FOSATIAPUHU
JKOWTAIITUPUII KOOMIHITH Owian axpamnb typapau. Cy3
SCAlllHUHT TYpJH yCyUIapuaaH (oimanaHraH Xonja Aesipiu
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Oup MabHOIHM Ba TYLIYHAPIIHU SIHTW HOMHHAIMSIIAPHH XyCyCaH,
KymMMuanap Ba acociam opkaiu udonamanamy (Asuzosa,
2016: 20).

FOHOH-IOTHH JyFaTH >KaMFapMacHIaH KacaJUTUKIap,
[aToJIOTHsIap, ajoMariap, KacaIuK OeNuiaapy, THOOWM
acbobmap ¥3  HOMIAapWoa THITAa  OJNWHAAW.  bab3u
WCTUCHONAP/IaH TaIKapW, JIOTHH WIAU3Ud OyiraH aramanap
WHCOH TAHACHHUHT OMp KHCMHTa WINOpa KWIIAIH Ba IOHOHYA
WIM3ra acoclaHraH aramamap Oy KHCM  XO3Hpha
TEKIIUPUIAETTAHINTUHN €KUM yHJIA KaHJalaup MaroJIorus
MaBXXyUIUTUHU KYpcaTajiu.

Macanan, OIIKO30H y4yH THOOMH arama JIOTHH
TUINAAH KeIu0 YUKKaH HHTeCTHHYM. Macanas:

e atherosclerosis — atepociepos;

o distrophia — muctpodwust, roHonua cy3 ‘dys’ — hard,
bad, ill + ‘trophia’ — food, nourishment (OED);

e hypoxia — rumokcus, roHOHYa cy3 ‘hypo’ — under +
‘oxygen’ (OED);

e thrombosis — Tpom603, roHOHYa cy3 ‘thrombos’ —
clot, curd, lump + roHOH cyddukc ‘-osis’ (OED);

e allergy — amneprust, roHoH4a cy3 ‘allos” — other,
different, strange (OED);
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o athrophy — arpodwus, roHoHua cy3 ‘athrophos’ — “ill-
fed, unnourished’;

IOnon Ttwmna ‘a’ — not, without + ‘trophe’ —
nourishment  mpedukciaap  MHKOp  STYBYM  MabHOJA
kywtanunagu (OED) (BAPMC, 2005: 121).

Iy Ounman Owupra, JOTMH TWIKWAAH KeIuO YHKKaH
cy3map Oup XWi1 naToJorusIap pyixaTuna yupaidiu, MacaiaH.

« o fever — ucurma;

ucuTMa Ounan axpann6 typagurad ucutMa (BAPMC,
2005: 446),

nar. ‘febris’, Oy ¥3 HaBOatuma “fovere” ‘to warm, to
31 heat’ pernuaan kenub YUKKaH.

AMMO Xyamu LIy KOHLENNHMS y4yH IOHOHYAa arama
Mmapxyn — hyperthermia — roHoH Tuiamman ‘hyper’ — over,
exceedingly, to excess + ‘therme’ — heat (OED).

e stress — crpecc, OHOH ThiMmaH ‘strictus’ — tight,
compressed, drawn together.

IOHoH THMMAaH KenuMO YMKUIOM — aTaMaJlApUHH
KYNMHYa KacauIMKIap HOMEHKIIaTypacHaa TOMHII MyMKUH:

e diabetes — mumaber, roHoH Tunmpa ‘diabetes’ —
excessive discharge of urine, cy3ma cy3 udomacu — ‘a passer
through, siphon’ ot ‘diabainein’ — to pass through, ‘dia-’ —
though + ‘bainein’ — to go, walk, step (OED);

e gonorrhea — ronopest, IOHOH THJIHAA ‘gonos’ — seed
+ ‘rhoe’ — ‘flow’ (OED);

o leprosy — MoxoB, roHOH TIKAa ‘lepra’ which means
a disease that causes scaly skin.

Kusufu IIyHOakd, KaJuMId IOHOHJIAD MOXOBHH
Elephantiasis ne6 aramran. @un Tepucura YXanumra Ouian
GOFMMKAMpP. Y3rapTHPUII JOTHH TapKHMOHJIApH THOOMIA
MaTHJIADHU Tap)KMMa KWIUII jkapa€HHUIa XaTtora Wyn KyhraH
Ba Iy cababnu TepuHHMHr mysuid Xxonartura MoxoB (OED)
cabab Oyiran

e anemia — aHemus, OHOHYA cy3 ‘anaimia’ — lack of
blood (OED);

e migraine — murpess, OHOH4YAa cy3 ‘hemikrania’,
‘hemi-" — half + ‘kranion’ — skull (OED);

o dysentery — nusenrepwusi, ronon4a cy3 ‘dys-’ — bad,
abnormal, difficult + ‘entera’ — intestines, bowels (OED);

o leukemia — neiikemust, oHOHYa cy3 ‘leukos’ — clear,
white (OED).

Ba mucon Tapukacuia Takkocnanmus:

e plague — uyma, motun TwiaMgaH ‘plaga’ — Stroke,
wound, ¢bebTHUAT WiAu3KuAaH onuHraH 0ymub ‘plangere’ — to
strike, lament (by beating the breast) Ba ronoH THIHIaH
‘plage’ — blow (OED) xam onuHras 6yiui MyMKAH;

e influenza (flu) — rpumm, wramesHya THIMEAH
omuaraH 0ymub ‘influenza, epidemic’, actpoHOMHSATAH KeTHO
yuKKaH ‘visitation, influence (of the stars)’ ypra acp nmotun
tiwmaad ‘influentia’ acTpOHOMHMK MabHOMAA, JIOTHH XO3UPTH
3aMoH mintupokumiapu ‘influere’ — to flow in, stream in, pour

in (OED).

Warmm3  tO6mit  aTamanapuHUHT  MabHOCHHH
TymryHUImaa npepukc Ba addurcmap Myxum pon YHHANWTH.
Ilpedurcnap OOBEKTHHHT  KOHIAIIWIIUHA  KYPCATHIIH

MyMKHH, MacaJlaH:
e ‘peri-> around, about, beyond IoHOH4Ya KenHO
YUKUIIY npeduKcH 6Yamb, y acocuii aHaTOMHMK axaMusATra sra

Oynran  oObekTra AKMH  OJKOWIAIIraH  aHaTOMHK
IAKJUTAHUTILIAP Ba HATOJIOTHK *KapaSHIapHu
anriataau(OED);

e periosteum — HagkoctHuua; e peripapillary —
OKOJIOCOCOYKOBBIM; o  perirhinal ~ —oxomonocoBoi; e

perisalpingitis — mepucanbcansnuaruT (6a4amgoH HAYACHHU
KOIUTAMINTaH TIEPUTOHHHUHT SULTHFIIaHHIIN);

e periungual — 0koJI0JI0KTEBOIA;

o perivesical — nmepuBe3UKaIbHBII, OKOJIOMY3bIPHBIIA;

e periureteral — 0K0JI0MOYETOUHUKOBBIIA;
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e periumbilical — oxononymnounas o6aacts (BAPMC,
2005: 793 — 795). JlotnH npedukcn ‘supra-’, JOTHH THIMAAH
‘above, over, beyond, on the upper side’

“bupop HapcagaH IOKOpHZAA, YCTyH Oymum" neran
MabHOHH aHTJIATyBUYH Npedukc Xxucodbaanaau. MacamaH:

e supra-auricular — cynpaaypuKyJISpHBIHA, aypUKylia
YCTHJIA JKOMJIAIITaH,

e aupracondylar — smuKoHIwIT;

e supraduction — 6up Ky3HH FOKOpHUra Oypui;

e suprarenal — Oyiipak ycTH/Ia KoiiIalras;

e supravalvular — cympakunamnas;

e suprasphincteric — cynepHuHKT;

e supraversion — 1.cTOMOTOJIOTHSIIAa — THIIHHHT
BepTukan cwokuiy;, 2. OdTaiMosiorusga-ukkata Ky3HH
tokopura Oypum (BAPMC, 2005: 1040).

OnguHru ‘pre-’ MabHOCHJAA KapaMa-KapIld MabHOTa
ora Oynaran notuH mpeduxcrnapu — mnar. before («omm») —
‘before in time or place’ Ba ‘post-’, ‘after’ («eimH»)
MabsHOCHaa ‘post’ — behind, after, afterward (OED):

* predoctoral -KITHHUKATaH OJIHHTH;

* preeruptive — TOIIMA Mai10 OYIUIINAAH OJIHH,

* preexcitation -OJIUHIAH OTOXJAHTHUPHIIL,

* preevaluation — onauHIaH 6axoams;

* preleukemia -peneiko3, mpeaeHKeMus;

* prelabor -mpenara;

* premature -epra,

* prepatellar -mperuiatenap;

* preplanning — GanopaT KHJIHIII;

* prepossession — MOWHIUTHK;

* prepotent— yeryrmik (BAPMEC, 2005: 840 -842);

* postabortal— AGopTaaH KeHUHTH;

* postacetabular— acetaOyiryMm opKacuaa )KoiIamrasy;

* postanasthesia — IOCTeHapKO3 XOJIaTH;

* postaural — KyJIOK opKacuna,

* postcornu — MUSIHUHT JaTepajl KOPUHYaCHHUHT OpKa
LIOXH;

* postsurgery -
JKOMJIAIITaH;

* posthemorrhage -mocrmnapko3 xoJary;

* postmyocardial -KyJoK opkacuna,

* postwithdrawal MUSHUHT naTepan KOPHHYACHHUHT
opka moxu (BAPMC, 2005: 833 — 834).

WHrnu3 tHOOMH TEpMUHOJOTHSCHAA XaJJIaH TallKapy
€KM CTHUIMOBUMJIMKHH KypcaTuinl y4dyH toHoHua “hyper"
npepukcimapu  over, above, beyond  (“roxopuma”’,
“ramikapuia’) MabHOCHAA HWUUIATHIAAM, KYMHHYA IOHOH
tumuga exceedingly, to excess (“opruxua” meraH MabHO)
nunutatiaagd. IOHoHUYA over, beyond, overmuch, above
measure; Ba ‘hypo’ under, beneath; less, less than marHONapaa
UIUIATAIAIA («KaMy»; ©KyJa Kamy»), roHoHYa ‘hypo’ — under,
beneath, up from under; toward and under (id est into),
MacajaH:

¢ hyperemia — runiepemust, Ky KOHIIH;

e hyperemotivity — xwuccuil Ky3ranyBYaHIMKHAHT
KydJaiumuy,

. hypergonadism - THIIEPTOHAH3M,
TUIIEPTEHUTAIIN3M ()KI/IHCI/II‘/'I Oe3apHUHT XaJJIaH TallKapu
(haomuru);

e hyperhidrosis —
KydJaiumuy,

e hyperdipsia — xaaian Tankapy TallHaIUK;

 hyperglobulia — spuTpo1UTO3, MOTUIUTOMHS;

e hyperparasite — cynepmapasur (Gomka mapasutaa
€KY YHUHT HUH/a SIIAiNraH napasur);

nocr-acetabyinyM  OpKacuia

TUTIEPTUAPO3, TEPJIAlIHUHT

e hypersomnia — runepcomHus  (ATOJIOTHK
yiikyuarnnk) (BAPMC, 2005: 539 — 541).
e  hypocrinism  —  9HIOKpHH  Ge3NapHUHT

rUNo(yHKLIHUACH;
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o hypomelanosis — MeaHuH eTUIIMACIIUTH;
e hypometria — runmomerpusi, UYeKJIaHTaH Xapakar
JIOUpAcH;

e hypomnesia -  rumomHe3uss  (XOTHpaHH
3audramTupmIL);

© hypogeusia — runioBre3ust (Kam TabM CE3THPIIUTH);

. hypotaxia - XapakaTiIapHH

MmyBoduknamtupumauar Oy3mmumm (BAPMC, 2005: 543 —
545).

Ilynpait xummb, STHMOJIOTHK TaxXJIMJI HaTH>Kacuaa
HIyHU TabKUATAII MYMKHHKH, WHITIU3 THOOUIT
TEPMHUHONOTHACHAA  IOHOHYAa  CY3  XOCHI  KWIYBUM
SMEeMEHTIapra sra Ccy3map YCTYHJIHK KWIaAM, YJNapHUHT
aKCapUATH HOMEHKJIATypa THOOHMH JTOTHH TUINTA KUPUTHITaH,
aMMO ynapJa IOHOH TWJIMTA XaBOJalap XaM MaBXKyIUIUTH
acocmaHny. MHrom3 TunmHUHr THOOWH TepMHHOJIOTHACHAA
aTamanap HagakaT JOTHH Ba IOHOH JJIeMEHTIapu EpIaaMuia,
Oanky kelmHTH maparpadaa MyxokaMa KWJIHHAJUTaH OOIIKa
ycyiap OMIaH XaM IIaKJUIaHTaH.
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ABDULHAMID MAJIDI IS A CLASSICAL LITERARY CRITIC
Abstract
Abdulhamid Majidi is one of the jadid critics, in this article some aspects of his activity are studied. Several periodical press
publications ( “Yer yuzi”, “Maorif va o‘kituvchi”) were taken as the research object. The scientific significance of the article is
that its results can be used in the classes “History of journalism”, “History of Uzbek literature” and “Uzbek jadid literature”.
Key words: “Yer yuzi”, “Maorif va o‘kituvchi”, the periods os Khans, India, magazine, press, Turdi, Zebunisabegim.

ABDULHAMID MAJIDIY-MUMTOZ ADABIYOT MUNAQQIDI
Annotatsiya
Ushbu magolada jadid munaqgidlaridan biri- Abdulhamid Majidiy faoliyatining ayrim qirralari tadqiq gilinadi. Tadgigot obyekti
sifatida bir nechta vaqtli matbuot nashrlari (“Yer yuzi”, “Maorif va o‘qitg‘uchi”) olingan. Maqolaning ilmiy ahamiyati shundan
iboratki, uning natijalarini “Jurnalistika tarixi”, “O°zbek adabiyoti tarixi” va "Milliy uyg‘onish davri o‘zbek adabiyoti” darslarida
qo‘llash mumkin.
Kalit so‘zlar: “Yer yuzi”, “Maorif va o‘qitg‘uchi”, xonliklar davri, Hindiston, jurnal, matbuot, Turdi, Zebunnisobegim.

ABJYJIXAMHM MAJIKUIA - KTIACCAYECKUI JIUTEPATYPHbBIN KPUTHK.
AHHOTAIHs
Abpynxamun Mamkuau- OOMH W3 KPHUTHKOB JDKaauzaa. B maHHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPBIE AacCleKTHI €ro
JeATeNbHOCTH. B KauecTBe 00beKTa UCClIeNOBaHNs OBLIN B3SITHI Iy OJIMKAIINH HECKOJIBKUX Iepuoandeckux usnanuii (“ Ep ro3u”,
“ Maopud Ba ykutyBur ). Hay4Hast 3HaUMMOCTb CTAaTbU 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO €€ Pe3yJIbTaThl MOTYT OBITH MCIOJIB30BaHbI HA
sapsaTHsIX  “‘Ucropust sxypHamuetuku”’, “Hcropus y30ekckoil mureparypbl” W “Y30eKckas JHTepaTypa HAIHOHAIBEHOTO

BO3POXKICHUS .

KaioueBsie cioBa: “Ep 103u”, “Maopud Ba yKUTYBYH ~, STI0Xa XaHOB, XKypHaII, npecca, Typau, 3edyHnucabernm.

Kirish. Milliy uyg‘onish namoyondalari hisoblangan
jadidlar fagatgina siyosiy yoki ijtimoiy hayotda emas, balki
adabiy va madaniy hayotda ham o‘chmas iz qoldirgani
ma’lum. Ularning faoliyatidagi asosiy magsad xalgni olomon
sifatida emas, balki savodli va hayotga o‘z munosabatini
bildira oladigan haqqoniy xalq sifatida ko‘rish edi. Ularning
turli sohalarda olib borilgan faoliyatlari markaziga inson
tushunchasi qo‘yilgan. Bu davrda jadidlar asosiy faoliyatining
ko‘rinishi sifatida namoyon bo‘luvchi soha bu, shubhasiz,
matbuotdir. Matbuotda nafagat ijtimoiy- iqtisodiy hayot,
siyosat, madaniyat, balki adabiyot ham keng targ‘ib qilinardi.
Shu sabab oddiy xalq jadid ijodkorlari va munaqgqidlari bilan
yaqindan tanishdi, desak, mubolag‘a bo‘lmaydi. Abdulhamid
Majidiy ham mana shu ziyoli gatlamning faol vakillaridan
biridir. U o‘zining turli yo‘nalishlardagi chiqishlari bilan
matbuot kuzatuvchilari orasida ancha tanigli edi. Ziyo
Saidning “Tanlangan asarlar”ida “O‘zbek vaqtli matbuoti
tarixiga materiallar (1870- 1927)” qismi mavjud, unda olim
uyg‘onish davri matbuoti faoliyatini uch bosqichga bo‘lib
tahlil giladi va har bir bosgichda faoliyat olib borgan gazeta-
jurnallar haqida ma’lumot beradi. 1918- yildan keyin
boshlangan uchinchi davrning nashrlaridan biri bo‘lmish
“Zarafshon” gazetasi Samarqandda hozirgi kungacha faoliyat
olib boradi. 1922- yil 27- oktabrda G‘ozi Yunusning harakati
va Turkiston Markaziy ijrokomining yordami bilan chiggan
gazetada G‘ozi Yunus, Ali Ismoilzoda, Anqaboy, Abdumajid
Zokiriy, Ma’ruf Rasuliy, Shokirbekov, N. Husainov, Abdulla
Rahmat kabi jonkuyar gatorida Abdulhamid Majidiy ham bir
necha vaqt mas’ul muharrir bo‘lib xizmat qilgan.
Muhammadjon Yusufiy, Hoji Muin, Zarif Bashiriy, Bektosh,

Faxriddin Ma’rufiy singari sinchi tahrir hay’ati bilan birga
ishlash har ganday tajribali munaqggidni ham ancha toblaydi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Abdulhamid
Majidiy 20- yillarda ancha samarali ijod gilgan ziyolilardan
bo‘lib, u shoir, dramaturg, adabiyotshunos, jurnalist va
pedagog sifatida tanilishi bilan birga, “Zarafshon” (1925-
1926) va “Ozod Buxoro” (1927- 1928) gazetalarida
mubharrirlik gilgan. Xorazm viloyati teatrida direktor, adabiy
emakdosh (1929- 1933) sifatida ishlagan bo‘lsa, Toshkentda
“Mushtum” jurnalida (1934- 1937) ham ancha yil ter to‘kkan.
Uning “Xandon lolalar” (1929), “Qaldirg‘och” (1932),
“Hangoma” (1937) nomli she’riy va nasriy to‘plamlari chop
etilgan. ljodkor yana Abutanbal, A.B., Chagmoq taxalluslari
bilan ham asarlar yaratgan.

Ofsha davrdagi adabiy maqolalarning asosiy qismi
yozuvchi yoki shoirning hayoti va ijodini xalqga tanitishga
qaratilganini inobatga olsak, Majidiyning “O‘zbek shoiri
Turdi” va “Sharq shoirasi Zebunniso” maqolalari
munaqqgidning mumtoz adabiyotning saviyali tadgigotchisi
ekanligini ko‘rsatadi. Adabiyotshunosning Turdi hagidagi
magolani yozishiga sabab uning 1923- yil yozida Turdi
qalamiga mansub 23 sahifalik asarlarni qo‘lga kiritishi
bo‘lgan. Muallif bu haqda shunday deydi: “ Men 23-yil yozida
Turdining yo‘qola- yo‘qola saqlanib qolg‘on 23 sahifalik bir
asarini qo‘lg‘a tushurishga muvaffaq bo‘ldim... Taassufki, 23
sahifalik tarixiy- adabiy tomondan gimmatli parchalarni o‘z
betida saqlag‘on bu kitobda Turdining kimligi ochiq
yozilmag‘on. Yolg‘uz she’rlari adog‘ida “Turdi” degan
taxallus bor. Bilmaymiz, bu imzo shoirning hagigiy imzosimi
yoxud mustaor taxallusmi? Shul sabab bilan shoiring 4-5
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o‘rinda zikr etilgan imzosig‘a tayanib, “Turdi” degan otni
iste’mol qilib oldiq. Uning elga tanilishi hozircha shunday...”

Turdi hagida yozilgan maqola “O‘zbek adabiyoti
tarixidan” izohi bilan beriladi va mundarijasi “Turdining
maydong‘a chiqishi. Turdi xonlar siyosatiga qarshi. Turdining
adabiy mavqeyi. Turdi- turmush rassomi. Turdi- avom shoiri.
Xulosa”[1] kabi gismlardan tarkib topgan, deyiladi, lekin
maqolada “Turdi- avom shoiri” degan qism yo‘q, aksincha,
“Turdi- birlik tarafdori” nomli parcha bor.

Munaqgqid shoir ijod qilgan xonliklar davrini bir so‘z
bilan izohlaydi: “Tabiiy, ilgarigi paytlarda “xon” degan so‘z
“o‘lim” bilan bir ma’noda qo‘llanilur edi....”[2] Turdi mana
shunday davrda xonlik siyosatiga garshi chekinmasdan ijod
gilgan.

Vohid Zohidov tahriri ostida tuzilgan
adabiyoti” darsligida (Muharrirlar R.Majidiy,
P.Shamsiyev.Toshkent.1959.)  Turdining “Subhonqulixon
to‘g‘risida hajviya” she’ri berilgan. Majidiy tomonidan
topilgan nusxada esa mazkur she’r yuqorisiga “Bu
muxammasda Boyloq qushbegining inoq bo‘lganini aytur”
so‘zlari qayd qilingan. Darslikdagi she’r bilan magolada
berilgan muxammas orasida ancha farqlar ko‘zga tashlanadi.

Quyida bu farglarni giyoslaymiz (birinchida kelgan
misralar darslikdan, keyindagisi Majidiy magolasidan):

Joyi osoyish emas hech kima bu ko‘hna ravoq,

Yog dirur boshimiza sangi jafo, gardi firoq.

Yo°qolib rasmi vafo, bo‘ldi hama bosh-u oyoq,

Mulkdin adl-u karam ketti, kelib kiyn-u nifoq,

Yaxshilik qilma tama’, zulm ila do‘ldi ofoq.

“O‘zbek

(Joyi osoyish emas hech kima bu ko‘hna ravoq,
Yog‘dirur boshimiza tiri jafo, sangi firoq.
Yo‘qolib rasmi vafo, bo‘ldi hama bosh-u oyoq,
Mulkdin adl-u karam ketti, qolib kiyn-u nifoq,
Yaxshilik qilma talab! Zulm ila to‘ldi ofoq.)

E kR I

Fitna-yu sho‘r hama rub ila maskun dutdji,
Xo‘blar masnadini sifla bila dun dutdi,

Tah- batah ko‘nglumi bu fikr bila xun dutdi,
Joyi shahbozlari qarg‘a-yu quzg‘un dutdi,
Hamnishin o‘lg‘ali shunqor ila doim yapaloq.

(Fitna-yu sho‘r hama rub ila maskun dutdi,
Xo‘blar masnadini sifla bila dun dutdi,

Tah- batah bu g‘am ila ko‘nglimi o‘lka xun dutdi,
Joyi shahbozlari qarg‘a-yu quzg‘un dutdi,
Hamnishin o°lg*ali shunqor ila doim Boyloq.)

* Kk k k k kKk

...Fuqaro boshig‘a yetti bu galin shum qullar ,
Hamdami shoh bo‘lub, ahli tahakkum qullar,
Qani bir erki chiqib aylasa ma’dum qullar,
Otlarin lavhi galamravdin edib gum qullar,

Solsa bu (ahmag-u) guhdamlari bo‘yninga tuzogq.

(Fugqaro boshig‘a yetti bu aqlsiz shumlar,

Hamdami shoh bo‘lub, ahli tahakkumlar,

Qani og‘zig‘a bularni tiga bersak qumlar,

Yurtning boshini chaynab, yedi bu bedumlar,

Solsa bu (ahmag-u) kuhdamlari bo‘ynig‘a tuzoq.)...

EE R I

Tadgigot metodologiyasi. Muallif she’rning quyisida
Turdining mahoratiga to‘xtalib shu so‘zlarni aytadi: “Hech
ganday muarrix hayotining bu qadar qizg‘onchli tomonlarini
tasvir  etishda o‘z  zamonining  kishisicha  san’at
ko‘rsatolmaydir. Bu da’voga Turdi mujassam dalil bo‘la
oladir”.

Majidiy Turdining adabiy mavgeyini belgilash
magsadida o‘zbek adabiyotidagi adib- shoirlarni ikki
turkumga ajratadi. Ulardan bir turkumi “o‘zlaricha “adabiy
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turk tili” yoxud “iborat ora turkiy” oti bilan usmonli tili kabi
yarim bo‘tqa bir holda” yozadiganlar bo‘lib, ularning asarlari
tasavvufiy va ishqiy ruhda hamda saroy ahli tushunadigan,
ammo avom anglamaydigan so‘zlar vositasida yaratilgan.
Turdi ulardan farqli, oddiy xalq tushunadigan (to‘g‘anoq,
o‘roq, mashoq, tomoq kabi) so‘zlardan ko‘p foydalanadi.
Adib-shoirlarning ikkinchi turkumiga Yassaviy, Boqirg‘on,
Mashrab, Shavqiylar kiradi va ularning yozganlari til nugtayi
nazaridan g‘oyat yengil va avom xalq ham tushunadigan
sodda bir shevadadir. Turdi ham ikkinchi guruh ijodkorlariga
kiritiladi.

Magolaning Xulosa gismida Majidiy Turdiga
“hayotnavis adib” deb baho beradi- “...Turdi o‘zbek
adabiyotig‘a “hayotnavisliq” tagkursisini solg‘on
hisoblanadir”[4]. Bu baho hali- hanuz o‘z qiymatini
yo‘qotmagan. “Keng tushunchali, botir yurakli, jigga avom
shoiri” bo‘lgan Turdi ijodi adabiyotimiz uchun chindan ham
gimmatli manba sanaladi. Uning asarlari asrlar osha
yashayverarkan, ularni tadqiq etish ham to‘xtab qolmaydi.

Abdulhamid Majidiyning “Sharq shoirasi Zebunniso”
maqolasi o‘zbek adabiyotshunosligida ayol ijodkorlar haqida
ma’lumot beruvchi ilk manba edi. Unda munaqqid shoiraning
ijjodidan ko‘ra hayotiga ko‘proq e’tibor qaratishining sababi
ham shundandir, balki.

Zebunnisobegimning otasi Zahiriddin Muhammad
Boburning chevarasi Avrangzebdir. Saroy muhitida ulg‘aygan
shoira yoshligidan ilmga, ijodga gizigar edi. Arabcha, forscha
va chig‘atoycha (o‘sha paytda turkiy til shunday atalgan-
S.F.)dan yaxshi xabardor bo‘lgan Zebunniso xattotlikda ham
hech kimdan qolishmas edi: “Sharq xatlaridan nastalig, nasx,
shikastni suv qilib ichgan edi...”[3] U musiqada ham yetuk
musigachilardan golishmagan holda, tanburni juda mohirlik
bilan chalgan.

Shoira galamiga mansub misralar katta shoirlar
orasida ham e’tibor qozona boshlagan. U ulg‘aygach,
ko‘pchilik uning muhabbatiga sazovor bo‘lishni orzulagan,
ammo shoira kitoblarni, jjodni hamma narsadan ustun qo‘yib,
turmushga chigishni doim rad etib kelgan. Zebunnisobegim
saroyda tez- tez mushoiralar of‘tkazib turar edi. Bu
mushoiralarning mazmuni boshqacharoq bo‘lib, shoira yozgan
she’rlarga javob yozish vazifasi birinchi o‘rinda turadigan
masala edi. Mana shunday paytda agar shoiraning she’ri ishqiy
mavzuda bo‘lsa, ko‘pchilik bu she’r topshirilgan shoir haqida
noto‘g‘ri fikrga borar edi.

Majidiy shunday vogealardan birini misol gilib oladi:
Zebunnisobegim bir mushoira uchun Nosirali Sari Hindiy
degan shoirga bir misra she’r berganda, shoir unga adabsiz
javob yozadi. O‘z atrofida ishonchli deb bilgan odamlari
shunday beadablik qilganidan so‘ng shoira g‘azablanib,
Nosiralini Dehli shahridan badarg‘a qildiradi.

Tahlil va natijalar. Shoiraning vasliga yetisha
olmagan ko‘p odamlar uning shaxsiyatiga daxl qiluvchi
misralar bitishdan to‘xtashmadi. Oqilxon Roziy degan bir boy
hind amaldori ham Zebunnisoni tahqirlab she’r yuborganda,
shoira unga xuddi shu mazmundagi javob bitganidan so‘ng
uning tazyiqlari tugagani haqida ma’lumot beradi munaqqid.
Lekin T. Fayziyevning “Temuriy malikalar”[5] kitobida
shunday ma’lumotlar bor: “Bengal klassik adabiyotining
bilimdoni va hozirgi zamon bengal adabiy tilini
yaratuvchilaridan biri Bonkimchondor Chottopaddxayning
(1838- 1894) «Radj Singx» nomli tarixiy romanida Zebunniso
begimning sevgan mahbubi Ogilxon Roziy- Muborak Ali
nomi bilan talqin qilinadi”’[5]. Unda aytilishicha, malik ava
sevganining muhabbatidan xabar topgan shoh vyigitni
o‘ldirtirib yuboradi. Bunga o‘xshash ma’lumotlar hind tilidagi
manbalarda ham uchrashini “Temuriy malikalar”’dan bilib
olishimiz mumkin, ammo Majidiy nega maqolasida Ogilxon
Roziy nomiga boshqacha yondashgani bizga qorong‘u.....
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Yana bir jihati ba’zi manbalarda shoiraning ‘“Maxfiy”
taxallusi bilan ijod gilgani aytiladi. 19- asr oxiri- 20- asr
boshlarida ko‘chirilgan “Devoni Maxfiy” nomli devon
Zebunnisobegimga nisbat beriladi. Lekin ko‘p
adabiyotshunoslar buni inkor giladi. Abdulhamid Majidiy esa;
“Zebinisoning butun hayotida yozgan she’rlarining bir qismi
bo‘lg‘on “Devoni Maxfiy”si bor edi. Uning she’rda taxallusi
Maxfiy edi. Ba’zi tazkiralarda Maxfiy taxallusi bilan yozilgan
she’rlar Zebinisoniki emas, degan mavhum gaplar ham bor.
Lekin ular puch gapdir”’[6] — deya bu masalaga o‘z fikrini
bildiradi. Maqola so‘ngida shoira vafoti hagida ma’lumot va
uning “Abdurazzoq Hindiyning asl originalidan ko‘tarilgan
rasmini” ilova gilgan. Majidiy shunday buyuk galb egasining
ijjodi yuzaga chiqishi kerakligi, uning durdona asarlarini
hammaga tanishtirish kerakligini aytadi.

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/12/12022
Xulosa. Abdulhamid Majidiy nomi faqgat shoir,
dramaturg, pedagog, Yyozuvchi sifatida emas, balki

adabiyotshunos, bo‘lganda ham, mumtoz adabiyot munaqqidi
sifatida tariximiz sahifalariga muhrlangani bejiz emas. U Fitrat
kabi mumtoz adabiyotimizda unutilgan va xalg umuman
xayoliga ham keltirmagan mualliflar haqida ma’lumot berib,
ularning nomini tikladi. Bu xizmati fagat adabiyot uchun
emas, Xalq hayotini o‘zgartirish uchun ham xizmat qildi,
desak, to‘g‘ri bo‘ladi. Chunki Turdi hayotini yoritishda
munaqgqid xonlik siyosatiga garshi Turdining harakatlarini
baholash barobarida xalgni ham birdamlikka chagiradi, erk,
tinch  hayot uchun kurashish kerakligini ta’kidlaydi.
Zebunnisobegim hagidagi magqolasida esa inson kim
bo‘lishidan qat’iy nazar ilm olishi lozimligiga urg‘u beradi.
Zero, erk uchun kurashgan va ilm yo‘lida bo‘lgan inson hech
qachon to‘g‘ri yo‘ldan adashmaydi.

ADABIYOTLAR

SO~ wWNE
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SINXRON TARJIMADA FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNI TARJIMA QILISH USULLARI
Annotatsiya

Sinxron talgin qilishda frazeologik birliklar va iboralarni tushunish usullari ushbu maqolaning diqgat markazidadir. Ushbu
sahifada frazeologik birliklar, ular tarjima tilida nimani anglatishi va ishlatilgan talgin o'zgarishlari hagida tushunchalar mavjud.
Tarjimon og‘zaki nutqda frazeologik birliklar va iboralarni tarjima gilishda turli xil muammolarga duch kelishi mumkin,
jumladan frazeologik quyi tizimning mazmun darajasidagi farglar, idiomani tan olishdagi giyinchiliklar, tildagi stilistik farglar va
frazeologik birliklarning konnotativ va semantik tarkibiy gismlaridagi farglar. Shu ma’noda, sinxron talgin paytida frazeologik
birliklar uzatiladigan turli xil vositalarga e'tibor berish muhimdir.

Kalit so‘zlar: Frazeologik birliklar, iboralar, tarjima, sinxron tarjima, transformatsiya, leksik va grammatik ko*chirish.

PHRASEOLOGICAL COMPONENTS THAT CAN BE TRANSLATED IN SIMULTANEOUS INTERPRETING
Abstract

The methods and techniques for understanding phraseological units and phrases during simultaneous interpreting are the focus of
this article. This page also offers insights into phraseological units, what they mean in the language of interpreting, and the
interpretational transformations used. The interpreter may encounter a variety of challenges when translating phraseological units
and phrases in oratory speech, including differences in the phraseological subsystem's content levels, challenges in idiom
recognition, stylistic differences in language, and differences in the connotative and semantic components of phraseological
units. In this sense, it's important to pay attention to the various means through which phraseological units are transmitted during
simultaneous interpretation.

Key words: Phraseological units, idioms, translation, simultaneous interpreting, transformation, lexical and grammatical
transferring.

CIIOCOBbI IEPEBOJA ®PA3EOJIOI'M3MOB B CUHXPOHHOM IIEPEBOJE
AuWHOTATLHSA

B neHTpe BHMMaHUS 3TOH CTATbU HAXOMATCS METOJbI ¥ IIPHEMbI TIOHUMaHHs (Pa3eoTOrHIecKiX eIUHUI 1 000POTOB BO BpeMs
CHHXPOHHOTO NepeBoa. JTa CTPaHHUIIA TAKOKE JaeT MPEACTaBIeHHE O (pa3eoOrHIeCcKUX eHMHULAX, O TOM, YTO OHHM 03HAYaIoT
Ha sI3bIKE TePeBOsa, U 00 UCIIOIb3yeMbIX HHTEPIPETAMOHHBIX NpeoOpa3oBaHusX. [IepeBOIINK MOXKET CTOJIKHYTHCS C LENBIM
psnoM mpoOnieM mpu rmepeBoje (Hpa3eoNOrHIecKUX eIUHUI M 000POTOB B OPATOPCKON pedr, BKITIOYAS PAa3IWYMs B YPOBHSIX
comepxaHus (pa3eoNOTHIECKOIl MOACHUCTEMBI, MPOOIEMBI C Paclo3HaBaHWEM HANOM, CTHIMCTHUECKHE PA3IHIUS B S3bIKE U
pa3nudusi B KOHHOTAQTHBHBIX M CEMAHTHYECKHX KOMITOHEHTaX ()pa3eoNOTHYECKHX €AWHHMI. B 3TOM cMmbIcie BaXXHO 0OpaTHTh
BHUMaHHE Ha pa3MYHBIE CPEACTBA, C IIOMONIBI0O KOTOPHIX (hPa3eoOTHUYECKHe EIWHHIBI TEePefaroTcsl MPH CHHXPOHHOM
HepeBo/Ie.

KunroueBsbie ciioBa: dpaseonornyeckie eUMHHUIBI, HIXOMBI, IEPEBO, CHHXPOHHBIN MEpeBol, TpaHC(hOpMALUs, IEKCHUECKUN 1
rpaMMaTH4YeCKUi TepeHoc.

Kirish.  Ushbu magolaning magsadi  sinxron
tarjimonlar va  tarjimashunoslik  kurslari  talabalariga

barqaror  bo‘lgan
[Shansky1996:15].

takrorlanadigan til birligidir”

frazeologik birliklarni tarjima gilish bilan bog'liq mumkin
bo'lgan muammolarni ganday hal qilish va bu vaziyatda
ganday yondashuvlar eng samarali ekanligi hagida maslahat
berishdir. Ushbu sahifada tilshunoslarning fraziologik
birliklarini tarjima qilish bilan bog‘liq muammolar haqidagi
fikrlari va mulohazalari ham mavjud.

V.N.Teliya fikricha, frazeologiyaning lingvistik fan
sifatida  shakllanishi ~M.V.Lomonosov asarlari  orqali
boshlangandir, chunki u so‘zda “iboralar”, “idiomalar” va
“nutq”larning yaqinligini his qilgan [Telia 1996:11]. Ushbu
fanni keng ma’noda o‘rganish predmeti - frazeologiya (yoki
frazeologik aylanish yoki frazeologik birlik).
Frazeologiyaning “abadiy” savollaridan biri frazeologiyani
aniglash, uning chegaralari va tasnifi masalasidir.
N.M.Shanskiyning fikricha, “keng ma’noda frazeologik
burilish ikki yoki undan ortiq urg‘uli so‘zlardan tashkil
topgan, o‘z ma’nosiga ko‘ra yaxlit, tarkibi va tuzilishiga ko‘ra

Ya.l.Retsker frazeologik birliklarni tarjima qilish
muammosini o‘rganib, “tarjimon frazeologik birliklarning turli
ma’nolarini  ko‘rib chiga olishi, ularning emotsional-
ekspressiv  vazifalarini yetkazishi, qo‘shimcha ravishda
frazeologiyaning asosiy nazariy masalalarini tushuna olishi
kerak”, deydi [5]. V.L.Arxangelsk frazeologik birliklarni
tarjima gilishdagi giyinchiliklarga ishora giladi:

- ikki til tizimining turli frazeologik imkoniyatlari;

- ko‘p frazeologik birliklarning ko‘p ma’noliligi;

- turli tillardagi strukturaviy va semantik jihatdan bir
xil frazeologik birliklarning stilistik va emotsional-ekspressiv
tuslarining farglanishi;

- ideomatiklik.

Bundan tashgari, muallifning fikricha, frazeologik
birliklarni tarjima gilishda quyidagi omillarni hisobga olish
kerak:

- frazeologik birliklarning milliy kolorit xususiyatlari;
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- frazeologik birliklarning obrazli ishlatilishi;

- alohida frazeologik birliklarni tushunish va
qo‘llashni belgilovchi o‘ziga xos ijtimoiy-tarixiy gatlamlar va
assotsiatsiyalar [6].

Demak, frazeologik birliklar bilan ishlashda tarjimon
nafagat har ikkala tilni ham bilishi, balki manba matnning
stilistik va madaniy-tarixiy tomonlarini tahlil gila olishi,
tarjima xususiyatlari va frazeologik birliklarning ma’nosini
bilishi kerak.

Frazeologik birliklarning asosiy xususiyatlaridan biri
komponentlarning bargarorligi va ularning tayyor shaklda
takrorlanishidir.  O.V.lvankinaning fikricha, frazeologik
iboralarni tarjima qilish tarjimadagi eng qiyin vazifalardan
biridir. Xatolik xavfi frazeologik birliklarning, ko‘pincha
so‘zlarning erkin birikmasiga omonim bo‘lishi va ularni fagat
kontekst va nutqning umumiy mantig‘iga qarab ajratish
mumkinligi bilan bog‘liq. Xato asl ma’noning qo‘pol
buzilishiga olib keladi. Bundan tashqgari, frazeologik birlikni
tarjima qilishda nafaqat uning ma’nosini, balki uning uslubiy
rangini, ifodasini ham yetkazish kerak, bu ko‘p jihatdan
kontekstga bog‘liq va hech ganday lug‘at tomonidan taqdim
etilmaydi (lvankina O.V., elektron manba).

Tarjima jarayonida frazeologik birliklarni so‘zma-so‘z
tarjima qgilishning amaliy imkonsizligi tufayli tarjima
transformatsiyasi deb ataladigan jarayonni boshdan kechiradi.
Keling, bunday o‘zgarishlarning mavjud turlarini batafsil
ko‘rib chigaylik. Fiterman A.M. va Levitskaya T.R., Minyar-
Beloruchev R.K. kabi olimlar grammatik, stilistik va leksik
o‘zgarishlarni tasvirlaydilar. (Levitskaya T.R., Fiterman A.M.,
1973), (Minyar-Beloruchev R.K., 1996). Transformatsiyaning
ikki turini nomlagan Ya.l.Retzkerning tasnifi bu tushunchadan
biroz farq qiladi: gap bo‘laklari yoki gap a’zolarini
almashtirish shaklidagi grammatik transformatsiyalar va leksik
transformatsiyalardan  (konkretlashtirish, umumlashtirish,
ma’nolarni farglash, va antonimik tarjimadan iborat tarjima

jarayonida, shuningdek, semantik rivojlanish va yaxlit
transformatsiyada yuzaga keladigan yo‘qotishlarni
goplashdan) tashkil topadi (Retzker Ya.l. 1974). V.N.

Komissarov, leksik transformatsiyalar hagida gapirar ekan,
transliteratsiya, tarjima transkripsiyasini kuzatish ba‘zi leksik-
semantik almashtirishlar deb ataydi. Grammatik o‘zgarishlar
so‘zma-so‘z  tarjima  (yoki  sintaktik  assimilyatsiya)
hisoblanadi. Grammatik almashtirishlar gap a’zolarini, so‘z
shakllarini, gap gismlarini almashtirish va gap bo‘linish
(Komissarov V.N., 1980: 101-108-betlar).

Eng katta hajmlisi L.K.Latishevning tasnifi bo‘lib,
bunda u tarjima o‘zgarishlarining olti turini ajratib ko‘rsatadi:
leksik  o‘zgarishlar, stilistik o‘zgarishlar, —morfologik
o‘zgarishlar, aralash tipdagi transformatsiyalar (L.K.Latyshev,
1981: 26-bet). Frazeologik birliklarning tarjimasi hagida
gapirganda, leksik transformatsiya kabi transformatsiya turiga
to‘xtalib o‘tish mantiqan to‘g‘ri keladi. L.K.Latishev leksik
transformatsiyalarga “lug‘at yozishmalaridan chetga chiqish”
deb ta’rif beradi. Ingliz va rus tillarining leksik tizimlarida
so‘zning semantik tuzilishi turida o‘zini namoyon qiladigan
nomuvofigliklar kuzatiladi. Leksik transformatsiyalarning
ma’nosi “FL ning alohida leksik birliklarini (so‘zlar va
iboralarni) ularning lug‘at ekvivalenti bo‘lmagan va ya’ni
tarjimada ular tomonidan uzatiladigan FL birliklaridan fargli
ma’noga ega bo‘lgan TL leksik birliklari bilan almashtirish”
(Barxudarov,  1975:  196-bet). Barxudarov  leksik
transformatsiyaning uchta usulini tavsiflaydi. Umumlashtirish
bu usullarning birinchisidir. Tarjimonlar ushbu uslubdan ingliz
tilida so‘zlashuvchi madaniyatga xos bo‘lgan faktlar va
vogeliklarga murojaat gilganda foydalanadilar, ammo bu
bayonotning yakuniy ma’nosini tushunishga sezilarli ta’sir
qilmaydi. Leksik qo‘shish va tushirish texnikasidan
foydalanish ingliz tiliga xos bo‘lgan siqilish rus tiliga tarjima
qilishda so‘zlarni qo‘shish zarurati bilan bog‘liq. Murakkab
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aniqlovchi birikmalarning keng qo‘llanilishi ham leksik
qo‘shish texnikasidan foydalanishga olib keladi. Semantik
rivojlanishni qabul qilish ingliz va rus tillaridagi so‘zlarning
muvofiqligidagi farq bilan bog‘liq (Barxudarov, 1975: 198-
bet).

Munozara.Frazeologik birliklar tarjimasini
murakkablashtiradi, chunki ular oddiy leksik birliklar singari
sinonimiya, polisemiya va omonimiya bilan ajralib turadi.
Masalan, o‘zbek tilida ham, ingliz tilida ham o‘tib ketishni
bildiruvchi sinonimik gatorlar mavjud. Assortiment juda keng:
“yaxshiroq dunyoga o‘tish, “dan” chelakni tepish” (‘“yaxshiroq
dunyoga borish “yoki” konkini tashlash”), bu stilistik jihatdan
chuqur farq qiladi. (Vebsterning uchinchi yangi xalgaro
lug’ati, 1986).

Tarjima nazariyasi frazeologik birliklarni tarjima
qgilishning beshta usulini taklif giladi, ularni tanlash
frazeologik birlikning tabiati va ishlatilgan kontekstdan kelib
chiggan holda amalga oshiriladi. (Ivankina O. V., elektron
resurs).

Frazeologik ekvivalentni tanlash usuli shundan
iboratki, tarjimon o‘zbek tilidagi ma’no jihatdan ingliz
frazeologik birligiga to‘liq mos keladigan va xuddi shu
obrazga asoslangan obrazli frazeologik birlikni tanlaydi.

Misollar:

The Heel of Achilles — “Axilles to‘pig‘i”; There is no
smoke without fire — “Shamol bo‘lmasa, daraxtning uchi
qimirlamaydi”.

Frazeologik ekvivalentlar to‘liq bo‘lishi mumkin,
ya’'ni ular lug‘aviy tarkibi va grammatik tuzilishi jihatidan bir-
biriga mos keladi va to‘liq bo‘lmagan - kichik o‘ziga xos
leksik yoki grammatik nomuvofigliklarga ega. Ekvivalentlar
yordamida iboralarni tarjima qilish eng oddiy holat bo‘lib,
hech qanday qiyinchilik tug‘dirmaydi. (Shanskiy N. M.,
1996.)

Idiomatik o‘xshashlikni tanlash - o°zbek tilidagi
ko‘chma frazeologik birlikning tarjimada qo‘llanishi, ma’nosi
ingliz tilidagi idiomaga o‘xshash, ammo boshqa obrazga
asoslangan.

Misollar:

To be born with a silver spoon in the mouth — “oshig‘i
olchi, o‘ta omadli”; a bird in the hand is worth two in the bush
- “Oz bo‘lsa ham, soz bo‘lsin” (Vladovskaya I. S., 1970).
Shunga o‘xshash idiomani tanlash tarjimondan magsadli tilda
ravon bo‘lishni, shuningdek, asl ibora bilan analogning
stilistik va janr bir xilligini diggat bilan kuzatishni talab giladi.
Ko‘pincha inglizcha idioma so‘zning uslubiy xususiyatlari va
soyalari bilan farq giladigan bir nechta o‘zbek analoglariga
ega. Tanlov kontekstga qgarab amalga oshiriladi, ammo
tarjimonning ijodiy shaxsiyati ham muhim rol o‘ynaydi.
Analogni tanlash ko‘pincha tarjimondan kontekstni, tarjima
gilingan idiomaning tabiatini va uning o‘zbekcha
yozishmalarini sinchkovlik bilan tahlil qilishni talab giladi
(Smit L. P., 1959: 129-bet).

Idiomalarni o‘tkazishning yana bir usuli - bu inglizcha
idiomaning so‘zma-so‘z tarjimasi hisoblanadi. Bu usul avvalgi
ikkitasidan past va agar ingliz idiomasining o‘zbek tilida
ekvivalenti yoki analogi bo‘lmasa (yoki kontekst sharoitida
analogdan foydalanish imkoni bo‘lmasa) qo‘llaniladi. Hosil
bo‘lgan ibora o‘zbek tilida idioma bo‘lmay, oraliq
shakllanishdir. O‘zbek tilining ikkita majburiy talabi bor: -
uning tasviri o‘zbek o‘quvchisi tomonidan oson idrok etilishi
kerak - o‘zbek tilining barcha me’yorlariga mos kelishi kerak.
Hisob-kitoblar yordamida aniq motivatsiyaga ega bo‘lgan
ingliz idiomalari tarjima qilinadi - maqollar, masallar va
boshqalar.

Half a loaf is better than no bread — “Och qornim tinch
qulog‘im”; He needs a long spoon that sups with the devil —
“O‘zingga ehtiyot bo‘l, qo‘shningni o‘g‘ri tutma”. (Izotova A.
A., 2014 vyil.) Boshga tomondan, tez-tez hisoblangan
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frazeologik birliklar asta-sekin o‘zbek tili tarkibiga kirishi
mumkin.

Tasviriy tarjima - o‘zbek tilidagi so‘zlarning erkin
birikmasi orqali inglizcha idioma ma’nosini o‘tkazish. Bunday
holda, tasvirning yo‘qolishi, demak, asl nusxaning
ekspressivligi mugarrar. Agar frazeologik birlikni tarjima
qilishning boshqa wusullaridan birini qo‘llashning iloji
bo‘lmasa, bu usul tarjimon tomonidan qo‘llaniladi. Kontekstli
almashtirish - bu alohida olingan ingliz frazeologiyasiga
ma’nosi bo‘yicha mos kelmasa ham, ammo mazmunini yetarli
darajada aniglik bilan (ham semantik, ham stilistik) ushbu
kontekstda yetkazadigan rus tilidagi frazeologiyadan
foydalanish.

Masalan:

“You can’t eat your cake and have it” - “Arosatda
qolish”.

Tajriba uchun asos sifatida biz Amerika siyosiy
arboblarining og‘zaki nutqlaridan parchalarni tanladik, ularda
baholovchi frazeologik birliklar mavjud. Tarjimonlar tanlagan
baholovchi frazeologik birliklarni uzatish usuliga ko‘ra
tasniflangan  tadgiqot natijalari  misolida  yuqgoridagi
usullarning  samaradorligi  ekvivalentlik va adekvatlik
mezonlari nuqtai nazaridan ko‘rsatilgan.

Tarjimonlar  tomonidan  baholovchi  frazeologik
birliklarni uzatishning turli usullaridan foydalanishning eng
yorgin misollari keltirilgan.

Frazeologik ekvivalentni tanlash usuli va natijalari

1-misol:

Hillary Klintonning bo‘lingan AQShda birlik haqidagi
nutqi, 2017:

“...Linkoln ham bu tahdidni tushundi. U har bir inson,
o‘z so‘zlari bilan aytganda, “hayot poygasida adolatli
imkoniyatga loyiq” ekanligiga chuqur ishonar edi. U buni
Qo‘shma Shtatlarining o°ziga xos xususiyati sifatida ko‘rdi va
bu juda qiyin deb hisoblardiki, mehnatkashlar o‘z mehnati
samarasidan bahramand bo‘lishlari mumkin”. “Mehnat
samarasidan bahramand bo‘lmoq” frazeologiyasi
“muvaffaqiyat, yaxshi natija” mavzusi bilan maqomga baho
berish jihatida baholovchidir. Bu frazeologiya bibliyadan kelib
chiggan (Zabur 128:2: “Mehnatingning samarasidan
bahramand bo‘lasan. Nagadar quvnoq va farovon bo‘lasan!”
Mugaddas Kitob, Yangi tirik tarjima, 1996).

1-tarjimon: “... mehnatingning mevasini
uchun”.

Tarjimon ekvivalentlikning barcha darajalarini gamrab
oluvchi frazeologik ekvivalentdan muvaffagiyatli foydalangan
va shu tariga “mehnat samarasidan bahramand bo‘lish”
frazeologiyasining adekvat tarjimasi hisoblanadi.

2-tarjimon: “... sa’y-harakatlaringiz samarasini tatib
ko‘rish”.

“Sa’y-harakat mevasini tatib ko‘rish” iborasi ham
o‘zbek tilida barqaror frazeologik xususiyatga ega bo‘lgani
uchun uni ingliz tilidagi iboraning frazeologik ekvivalenti deb
hisoblash mumkin. Bundan tashgari, tarjima ekvivalentlikning
funksional, stilistik va semantik mezonlariga javob beradi va
shuning uchun ekvivalent va adekvat tarjima variantidir.

Ikkala tarjimon ham ushbu frazeologik birlik uchun
ekvivalent tarjimani tanlash vazifasini muvaffagiyatli
bajardilar. Taklif etilayotgan variantlar o‘zbek tilida
o‘rnatilgan idiomatikdir, rusiyzabon tinglovchi tomonidan
oson idrok etiladi, nutq konteksti va uslubiga mos keladi.

2-misol

Hillari
hagidagi nutqi)

“.Bu uning qullikka keskin gqarshi bo‘lishining
sabablaridan biri, chunki bu butun tushunchani buzadi. Va
prezident sifatida u hukumat vositalaridan foydalanishga,
jamiyatning har bir darajasida amerikaliklar uchun ko‘proq
igtisodiy imkoniyatlar yaratishga astoydil harakat qildi”.

yig‘ish

Klintonning bo‘lingan AQShdagi birlik
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“Og‘riqqa olish" frazeologiyasi "qattiq mehnat"
semasi bilan intensivlik darajasini baholashni amalga oshiradi.
Bu yerda tarjima qilishdagi asosiy qiyinchilik o‘zbek tilida
talaffuz qilingan frazeologik ekvivalentning yo‘qligi hamda
ingliz tilidagi idioma qismlari va ularning rus tilidagi
ma’nolarining turli semantik hajmidadir.

1-tarjimon: “... katta harakat qildi ...”

Tarjimon  tomonidan  taklif  gilingan  variant
ckvivalentlik va adekvatlik darajalari bo‘yicha eng
muvaffagiyatli hisoblanadi, chunki u ekvivalentlikning to‘rtta
darajasiga  hamda  stilistik, semantik va funksional
ekvivalentlik mezonlariga mos keladi.

Tarjimon tomonidan taklif gilingan tarjima versiyasi,
past idiomatikligiga garamay, tarkibiy gismlarning yaxshi
muvofigligiga ega. Tarjimonning yutug‘i — o‘zbek tilida
o‘xshash ma’noli turg‘un ibora bo‘lmaganda ekvivalentni tez
tanlab olishdir.

3-misol

Hillari
hagidagi nutqi)

“..Shu bilan birga, biz har kuni o‘zlari xizmat
gilayotgan va himoya qilayotgan jamoalar bilan ishonchni
tiklash uchun fidoyi, prinsipial politsiya xodimlarini
tinglashimiz kerak. Bizning ko‘k kiyimdagi erkaklarimiz va
ayollarimiz bizni xavfsiz saglash va demokratiyamizni
mustahkam saqglash uchun har kuni oz hayotlarini xavf ostiga
qo‘yadilar.

“O‘z hayotini xavf ostiga qo‘yish” frazeologiyasi
“xavfli vaziyat” bilan bog‘liq qiyinchilik darajasini baholashni
amalga oshiradi. Bu frazeologizm o‘zbek tilida to‘lagonli
ekvivalentga ega bo‘lib, nutqda keng qo‘llaniladi.

1-tarjimon: “... 0‘z jonlarini xavf ostiga qo‘yadilar ...”

“Xavf” — “hayotingni xavf ostiga qo‘y” iborasining
frazeologik ekvivalenti yaxshi tanlangan, chunki u asl iboraga
ma’no jihatidan mos keladi, stilistik va funksional jihatdan
mos keladi, shuning uchun uni ekvivalent va adekvat tarjima
deb hisoblash mumkin.

Tarjimon ingliz tilidagi frazeologiyaning rus tilidagi
frazeologiyadan boshga obrazga asoslanganligi qiyinligiga
garamay, tarjimaning samarali variantini taklif gildi.

Xulosa va takliflar. Frazeologik ekvivalent usuldan
foydalanishga doir sakkizta misoldan o‘n to‘qqiztasining
barchasi ekvivalentlik va adekvatlik mezonlariga javob
berganligi sababli samarali bo‘lgan. Ayrim hollarda
tarjimonlar tomonidan tanlab olingan tarjimalar tarjima
matnidagi ingliz tilidagi idiomaga garaganda kamroq
idiomatik va ifodali edi, biroq bu fakt taklif etilayotgan
variantlarning adekvatligi va ekvivalentligiga ta’sir qilmadi.
Umuman olganda, frazeologik ekvivalentni tanlash usuli
baholovchi frazeologik birliklarni sinxron tarjima qilishda
yuqori samara beradi va ko‘pincha tarjimonlar tomonidan
qo‘llaniladi, degan xulosaga kelishimiz mumkin.

Bundan tashqari, frazeologik birliklarni tarjima
qgilishning ushbu usuli tarjimonlar tomonidan aksariyat
hollarda ishlatilgan va adekvat va ekvivalent tarjima
tushunchasiga eng mos keladi. Bundan tashqari, ma’lum bir
mavzu motivatsiyasi bilan frazeologik birliklarni tarjima
qilishda tarjimonlar ko‘pincha tavsifiy tarjima usulini leksik
umumlashtirish usuli bilan birgalikda ishlatishgan, bu esa
adekvat tarjima variantiga erishishga imkon berdi.

Frazeologik analoglardan foydalanish usuli deyarli
uchdan birida tarjimonlar tomonidan tanlangan. Biroqg, tajriba
natijalari shuni ko‘rsatdiki, bu usuldan foydalanganda o‘zbek
tilidagi ko‘plab frazeologik o‘xshashlarning ingliz tilidagi
yagona frazeologik birligi mavjudligi sababli tarjima xatolari
xavfi yuqori bo‘lib, ular uslubiy jihatdan farqlanadi va shu
bilan kommunikativ ekvivalentlik mezoniga mos kelishiga
ta’sir qiladi.

Klintonning bo‘lingan AQShdagi birlik
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Annotation

The perception of speech formation and perception sounds is associated with the problem of “language perception”. The
evaluation of the correctness of language phenomena as a function of language perception is carried out as a result of knowledge
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N3YYEHUE SI3bIKOBbIX HABBIKOB JIETEN-BUJIMHI BOB
AHHOTAIHS

Bocnpusitue ¢opmupoBaHHS peddM W BOCHPHUATHS 3BYKOB CBS3aHO C HpoOieMoi “s3pikoBoro BocmpusatHs . OIeHka
MPaBUIBHOCTH A3BIKOBBIX SBICHUHN KaK ()YHKIUH S3IKOBOTO BOCTIPUSITUS OCYIIECTBIISICTCS B Pe3yIbTaTe 3HAHUS B3aUMOCBSI3eH U
OTHOIICHUI 3TOTO SIBICHHS, €ro OCOOCHHOCTEH B BepOaJbHOW CHUTyallMd NpH BepOairbHOM oOmeHun. B ¢opmupoBannu
OCHOBHBIX CIIOCOOOB OOIIEHMS C OKPYXAIOIIUM MUPOM IPOSIBISIETCS HapyIIeHWe 3THX OTHOUICHHH. B craThe OmMCHIBAroTCS
Pe3yIbTaThl AKCIIEPUMEHTAIBHOTO HCCICA0BAHUS TI0JOOHBIX BOIIPOCOB.

KnroueBsbie ci10Ba: TOHNMAaHKE peyH, SI3BIKOBas KOMIIETCHIINS, OMIMHIB, MOHOJIMHT B, KOJMPOBAHNUE, ICKOANPOBAHHE.

BUJIMHI'BAJI BOJIAJIAP TUJI KOBUIUATJIAPU TAAKUKH
AHHOTaALIUA
HyTk Xocwin KmiWim Ba HWAPOK STHII MEXaHW3MIIAPH TYFPUCHUAATH TACaBBYP “THJ XHCCH MyaMMOCH OwinaH OOFmuK. Twi
XOIMCANIapU TYFPUIMTH 0aX0CH THI XHccH (yHKuumsicHu cudaTtina ymoy XOANCAHWHT alloKajJaph Ba MyHOCA0aTIapHHH, BepOai
aloOKafa HYTKHH BasWATAA YHUHT XyCyCHSTIApUHM OWJIMII HATWKacHAa amaira OMupmiIagu. ATpodparumap Oumal
MYJOKOTHHHI acOCHH yCyJIapu IIaK/UIaHWIINAAa ymOy aJoKaJapHUHT Oy3uiauiny HamMo€H Oynaau. Makonaza mry kadu

MacaJlaJJapHUHT SKCIEPUMEHTAJ TAAKUKHU HaTUXalapn 0aéu OTUJIaJIu.
Kaaut cysnap: HYTKHH TYIIYHHI, TUJI KOMIIETCHIUACH, 6I/I.]'II/IHFB, MOHOJIMHI'B, KOJ1a1ll, ICKO/AJ1alll.

Kupum. Byrynru kyHzna >kaxOH THJIIIYHOCIUTHIA
TICHXOJIMHTBUCTHK ME30HJApra acOCIAaHTaH HWKKWHYH THIHU
STajylalll Ba WKKW TWI TH3UMH AaBTOHOMIIHTH Japa’kacura
acoClIlaHTaH OWJIMHTBH3M XaKuIa Oaraciii  MabIyMOT
O6epyBun wmmwuiap erapnu. Iy Tapuka, WHIUBHIya:
OWJIMHTBU3M TYypJlapyu MacallaCuJard MyailsH HyHanmuuuiap
XaKu1a rarmupyi MyMKHH Oynaan.

HyTKkHM BApOK 3THII Ba XOCHJ KWIMII MaHOanapu
acocuaa OMJIMHTBIAPHHUHT THII KOOWJINATIapUHU
SKCIEPHMEHTa TAJKHUK JTHUII JaBOMHJA IIaXCIAPHUHT THI
KOOHMJIMATH Ba THJ KOMITETEHIMSCH YpTacuaa OeBocUTa y3apo
OOFMMKINK aHWKTaHManu. by osca OwmnmHrBmapma axmmit
Ma3MyHHH HQOJanam ydyH THI KOOWIMATH MeXaHH3MH
eTapiau Japaxkaja pUBOXKIIAHMAraHJIWIA XaKUJaru XOJIaTHU
tacaukiaiin. Te3pok Ba KaMpOK KHHUHYMIMK OHJIaH
Ke4yaJauraH HJIpOK 3TI/IIJ_I/TyLLIyHI/lLLI (uomaruHT Ma3MyHHUHH
OOIIKapHUII) )kapaéHH YCTYBOP CaHaIa .

-Mas3yra oua agabuériap TaxJauiad. Asuiep
HagownitauaT “MyX0KamaT yn-yFaTaiiH” acapuia TypK Ba capT
XaIK{ YpTacHIard WKKMA THUTWINK Kall Japakamga SKaHIATH
Oopacuma Myrnoxazalap MaBXyHd. SBHH TYypK XaJKWHHHT
KaTTacHJaH KUYUTUraya, XU3MaTKOPUAAH aMajgopurada capt
TUIMHA OWmamu. Yjap KyHIaIHMK MYJIOKOTAA CapT THIIMIAH
Oemanon (¢oiinanana onamuiap, Oab3wiapu anabuil THIIA
cy3nama onagy. XaTTo TypK Ioupriapu (opc THianaa acapiap
xaM &3agunap. BUpoK capT XaJKMHUHT AespiM Xed KaiCHCH,
KaTTacHfaH KHUYMTWrada, XW3MAaTKOpHIAH aMaJliopurava,
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CaBOACH3WAAH OWIMMIOHWTada TypK TWIHAA CYy3lama
onmMaiiny, Oy THIIIa Cy3/arad KUIIWHA XaM TyIIyHMaian. Arap
[0311aH, Oanku MHHTIAH Ompu Oy Twiga cysnaca, SIIMTIaH
KUIIN YHWHT CapTIMTMHHM OCOHTMHA OWIMO onajay, Tap3unaa
ndponananrad. byHnman Typkuiinap ¢Gopc THIMHH ~KEHT
KYJUIaraHJIMKIapH, THJIHH Y3 THIA COXUOJNAPUHUKH Kabu
SrajularaHIMKIapy, HYTKUJA SPpKUH KYJUIaralIuKIapH, capT
(popc)map HyTKMaa dca HHTEp(EpPEHLUS XOAUCACH KYyWIH
Oynrammury  aHrmammnand.  Anuirep HaBouiHMHT — THI
Gopacumara KUMMaTiI QUKpIAPUHA IOKCAK KaJpiaraH XoJia
TUJIIIYHOCJIUK WyHamumIapuaa o6 Oopmraérran
TaAKUKOTIAapJa ynapAaH MeTONOJNOTHK MaHOa cudaTtnma
doiinanannmagm.

WkkuHYH (XOpYOKUI) TUIHM Y3TIaITHPUII Ba KYJLIall
crpateruicu (E.C. KyOpsaxosa, XK. Jlakan Ba 6.), “opanuk
TWI” XoAucacu OWIMHIBan INaxcaa mnaigo Oynaguran
ounumnap tuzumu cudaruaa (Y.d. Makku, M. Curyas Ba 6.)
tdaon Yyprammwnran. HyTkwii Xatoimap MeXaHH3MIIAPHHHU
TYHMIYHTHPHIIAA HYTKui Tadakkyp KapaéHM MoJeIapH,
¢peiiM EHmamIyBH, yCTaHOBKAa Ha3apHsICH, KEHT TapKaJlraH
(aomramTHpuI MojAeIapu Ba OomKamapaaH (oiigamaHum
MYXHMM axaMHAT KacO 3Taju.

-TankukoT Metomosiorusicn. TagKMKOT HaTHXXacuaa
OJIMHTaH XYJIOCAJapHUHT HUIIOHWIMIMIM Ba  AHUKJIUTH
TaJKAKOTHUHI 6apya METOAOJOTUK [apaKalapUHUHT ¥3apo
MYBOQUKINTH OWIaH acoclaHaIu: MYBO(HK IICHXOMETPHUK
Tasnabliap, METOAUKAJIAPHUHT TaHJIAHUIIN; ICHXOJINHTBUCTHKA
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Ha3apuwsCH Ba METOMOJOTHSCH OwiaH MyBOQUKIMKIA
SKCHEPUMEHTA HIIHHM TallKWUIALITHPHIL; PELeNUeHTIapHNA
pENpe3eHTaTHB TaHJNALIHU INAK/UIAHTUPHIIHUHT HINOHYIN
crpaterusmapu; STATISTICA cratucTuka TaXJIMIMHUHT
KOMIIBIOTEp JaCTypH HAKeTHHW KyJUlall OWIaH OJMHIaH
SKCIIEpUMEHTAJl MabJIyMOTIApHH MaTeMaTHK KalWTa WIILIAII
METOIapUHH KYJIUIaml.
TankukoT y4 60CKUYIa 0au0 OOPHIIIH.

Bupunun  Gockwuna  amaOUETIapHUHT — Ha3zapui
TaxXJIMIH, TaAKUKOTUMU3HMHT TIPEIMETH Ba OOBEKTUTa MOC
6¥1IraH MeTOMKaIap MaKMYHHH TaHJIAII aMalra OUIHPHIIHY.

HMxxkuHyn GOCKUYZA SMIUPUK TAIKUKOT YTKAZWIIH.
Tagxukorna 300 Hadap peUHUIHEHT Kampa® ONMHAHM, yiap
KyHWIran Makcaira Kypa €m Me3onngapu Oyimda (7-9 émum
Gostasiap), MOHOJIMHTB Ba OMJIMHTB Me30HHM O¥iinda (Typyxna
300 xumm) 4 Typyxra axparmind (1-xaxsai).

1-:xapBas

IMIHPUK TAAKHKOT YUYH PECIOHACHTIAPHH TAHIALI CTPYKTypacH

Em bununrenap MoHOoNMHIBIIAp
7 ém 75 Ta 75 Ta
9 ém 75 Ta 75 Ta

YuuHuyM OOCKMYZAa MabIyMOTIap CTaTUCTUK KaWTa
WIIUTIAaHJM Ba OJMHTaH HaTWXKanap TalKWH KUIHHIN.

Tankuxorna JI.B. Slccmannunr “bonmanmapma  Tun
KOMIIETEHTIINTH MAKUIAHWIIAHN ~ TaJAKWK ~ OTHIIHAHT
TICUXOJIUHTBUCTHK METOM  JaH doiinanaHuIIn.

TlcuXonMHrBUCTHK MeTOIUIap MakMyn 6-9 €num Gonanapra
MyJDKalTaHraH Oyyiu0, HYTKHM TYIIYHWII Ba HYTKHUHT
TrpaMMaTHK TY3WIHIIMHE (paod srajuiam Ba yMyMaH HYTK
unuiab YUKAPHUII JKapaéHUHH TaxJIII KUJTAIITa
HYHANTUpWITaH TeCTIapaH TAlIKWI TONraH.

- TaxJyma Ba HaTHKaNap.

Tannune cunmakmuk my3unuWIUHU — MYWyHUW

xycycuamnapu
2-6 Tecr TOMMUMpPUKIApH OOJNAHWHT  TaIUIapHU
TYIMIYHWUIIM Ba  TaKKOCJANIMIa  KapaTWiraH. 2-TecTAa

CHHAJTyBYWIIApra KyHHaru rarap Taking KAITHHTaH:

bona xusnu xyeub emou/Kuz b6ona yzun bonranu Kyeuod
emou; Mawuna  asmobdycoan  y3ub  xemou/Aemobdyc
MawuHadan y3ub xemou, Kuz onacunu swummoxoa/ Omua
Kusunu swummoxoa;, Kuz xapeadan kypxou/Kapea Kuzdaw
KypKou, Aesmobyc mawunaza emu6 onou/Mawuna asmobdycea
emub onou.

Kypcamma: xyiupnaru ramjgapHd SIIUT Ba TaKKOCIa,
yIap Ma3MyHHTa Kypa Oup Xunmu Eku xap xun? TyoryHTup.

C¥3HH TymyHHII Oy YHHHT MabHOCHHHU OJINH OWIHII
smac. C¥3HH TyIIyHHII Kapa€Hu OoamaH KYIiial 3XTUMOIIHIA
MabHONAp/aH OMPHUHY TaHJIAII, KATOp KyIInM4Ya MabHOJIAPHH,

OOFNAHUIIIAPUHYU XHMcoOra OJMIIHM Tainad Kwiagu. bomamap
FallHUHT ~ CHHTaKTUK  TY3WIHIIMHM  TYIIYHUINTA  JIOUP
TONLIHPUKIAPHH Oaxapuinza CEMaHTHK-CHHTaKTHK
MyHOcabaTnapHu  ypHaTHII  OYiiMd4a  TOIIMPHKIAPHU
Oa)xapHIIIard KOHYHUSTIAPHH HAMOSH STHIIIH.

bwmarean  Gomamap  ToMoHHMZaH — udonmamapHu
TYIIYHUIIA KAaTOp KHUWMHYWIMKIAp aHWKJIaHau, Oy oca
aKcapHAT OMJIMHTBIAPHUHT MYKHM HYTK OOCKMYMIA AEKOIAII
JkapaéHuma Oy3wmuim OopiurunaH namonatr Oepamu. Taakuk
STHAraH OoJlajapaa FalHUHT TAlIKU TY3HIMIIMAAH CEMaHTHUK
IUIaHra YTUIOA KUAMHYWINK TYFAIAW, YYHKH JICKOJUIAIT
WYKH HYTK OOCKHYMra JoWp OyiaraH HQOJAHHHT TY3HIHLI
Koupganapura OyiicyHanu, OyHIa CY3IapHHHT )KOMHIAIIyB YpHU
BOKEa-XOIMCAIAPHUHT  KETMa-KeTJIMTHHU ~ aKC  ATTHPaJIH.
bunuarBan Oona MOHONMHTBaN OonamaH (GapKiu paBHIIIA
THJ XOAWCAIapura KyNpoK KH3UKAAW, YYHKH YHHHI THII
Takpubacu Kynpok. Cy3 ceMaHTHKAacHra KH3UKHII aH4a dpTa
GouuTaHaay, YyHKH y OUp TYIIyHYaHH XaM OHA THIIHJA, XaM
4eT THIMIa Udoaanany MyMKIH.

3-TecT TaKIUM OTHITaH
TaJIKUK STUIITa MYJDKaJUIAaHTaH.

bonanap oykonea xemuwou/Xonaoa cmon 6a cmyiap
6op/Axacu ézanmu, cunenucu yxusnmu/Yinune éHuoa x08y3
bop/bona kemou/Bu3z 6yzyn spmanad matioonea 6OpOuK.

Hypuxnoma: ramparm cysmaprm cama (Baxomam
ME30HIapH I0KOpHUIAruiap OmiaH Oup Xu).

Hytkau TymyHum — Oy HYTKHH HQOTaHUHT TalIKH

ralviapHu  TYIIYHHIITHA

IIYHUHTJEK, OWp CY3HMHT OoIIKacH OWjaH TaxXMUHUM  [IAKIWAArd Ma3MyHHH YMKapHII )Kapa8HUIHP.
2-agBaj
4-TeCTHM fa’KapuIl HATHKAJIApPH
MoHOIMHTBIIAP bununrenap
Bannmap 7 ém 9 ém 7 ém 9 ém
l-rypyx 2-Typyx 3-rypyx 4-rypyx

0 0 0 0 0
1 13 8 14 10
2 0 0 0
3 62 67 61 65

AHrnIaHMaraH MAaKIHUHT HIPOK 3THLI akTH cudaruaa
KaOy/l KWJIMHHIIK Jepid Xap JAOMM CeMaHTHKara yTUILAUP.
HyTkuil curHayulapHu KafiTa HIIAll W3YMIUTMKAA Keyalu.
HyTKk maxulapuHd WAPOK STUII YHUHT TY3WIHIIHJIArd
JMHTBUCTHK KOHYHUSTIApHU OMaummHU Tanab staxu. Xarto
cy3 xato Oynca xam, pEIMITUECHTTa TAaHWII OYIraH CYy3lIapHU
sciaTca, yiaap TaHUIEK KaOyn KWIMHaau. Arap Xymutaaap
Kyl MabpHONM O¥nca, pENUNUEeHT YHH KaOyn KWIHIIIa
KuiMHunIukiaapra yupaiaun. JKywmna KaHgadl CHHTaKTHK
IIAKIJa TAKAUM 3THIAETIaHu PELUIIMEHT YU4yH MyXUM dMac.

AxkcapusaT OWIMHrBaJ Oonanap TanHUHT TY3WINMIIUHH
y3raptupud, yHu Tynguprad. Macanan, “XoHamga cTON Ba
cryutap Oop” ramm ymapaa “Xonama mebens 6op” Tap3una
y3rapras, “boma xermu” xymnacu 3ca “boma yira xerou”
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Tap3uza, oJatr/a, KeIrycH xapakarra Joup dapasnap wiarapu
cypwiran Ba Tynaupwirad, “bona yiira keran” €xu “bona
aifmaHrann 4MKAM® Tap3uAa Ma3sMyHHMH y3rapuin amanra
oumpuirad. I[lyHuHr xucobura OwimHrean Oonanappa
TOIIMPUKHH XaTo OmiaH Oaxkapuim 6upo3 kympok (18% ertn
ém, 13% Tykkm3 €m) KysaTWigw, amMMo OyHpmait
Y3rapTHpHIDIap YIApHUHT XO3UP)KaBOOJIWTH, acCOIMATHB
OOFJaHMIIHK TONMII Ba yiapAaH QoiifajaHa OJHMIIH, Te3
Kapop KaOyJ Kuiia OJMIIKAAH Aanonat Oepaau.

4-TecT TamHUHT MaHTUKUH-TPAMMATHK TY3WIHLIAHH
TYIIYHUINTa KapaTUITaH.

Tyzpumu? 6axop é30amn ondun Oynaou/Kuu 6axopoan
cyne 6ynaou/é3 baxopoan ondun 6ynaou/ Kuur Ky30an cyne
o6ynaou.




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

1/12/1 2022

ACTA NUUz FILOLOGIYA

Huma 6ynaou: é30an onoun/baxopoan cyne/baxopoan
0NOUH/KY30aH CYHE.

Tymrysun xapaéuu Mypakka® (aonusaTHU y3uma akc
STTUpany. Xap KaHaal yMiIaHH TYLIYHMII OOJaZaH aHIJIAII
Ba aHMKJAIIHY, UTYHUHTEK, ’KyMa TallKHI TONTaH aJoXuaa
cy3map, SBHU HYTKHHHT JIEKCHK OWPIMKIAPHHU aHTJAIIHI
tanab Kwragu. Arap Oomara CY3HUHT JIyFaBHH MabHOCH
HOTaHWII Oyinca €KUM CY3HWUHI TOBYII TapKUOWHH aHTJIAII
KuiimH Oyica, nexomiamr (o3 Oepmaiimd Ba TYIIyHHII
UMKOHCH3 Oymanu. SIpHM Oona rammard xap Oup CY3HUHT
JOyFaBHH ~ MabHOCHHM  ypHATamy, OHUPOK  CHHTAKTHK
aoKanapHu Kabysn KUIMaiii, akc X0J/1a HOTYIINK Ba HOTYFpH
KaOyn KuiMHaau. [amHM MaHTHKMIT-TpaMMaTHK TYLIYHHUII
TONLIMPUKIAPUHY Oaxkapuiia 6onanap cCeMaHTHK-CUHTAKTHK
MyHOCa0aTJIapHH YpHATUII TONIIMPUKIAPHHY OakaphImaru
KOHYHUSITJIapHH HaMOWHII HSTHIIIU. 9 €MUIM MOHOJMHIBAI
6omamap 90% Basmdpanm TYFpu Oaxapumpau. bunmHrBan
Gonanapra BasudaHu HOTYFpH OaXapyIl KYNPOK Ky3aTHIIH
(8 émumm OGomamapma 57%). baw3m OunmmurBanm Gomamapia
TpaMMaTUK TY3WINIIHA TYIOIYHHIIJa KaMUYWIMK Ky3aTHIIH.
Vnap cy3HH GOMIAHFUY ITAKIa KaGynd KUIOMIIraH. Epnam
KypcaTwiranaa, 6ojanap ¥3 XaToJIapuHU TONHIIIA Ba yIapHU
TYFpHIIalira XapaKkaTr KHINIIAN.

5-tect. TanapHT CHHTaKTHK TY3WINIINHA
TYIIYHUIITHA TaJKUK STHIITA KApaTHITaH. 5-TecT.

Maiioonoa 6uno énuda xapbuil Kypon bunar mypubou
— Matioonoa buno énuda Kypon ounau xapouii mypuoou.

Iapxoa uapxnanrax énuoa My3KauMoK ywnab mypeau
6ona mypubou — llapxoa uapxnanrax énuoa 601a My3KAUMOK
yunab mypubou.

MypuxHoma: By rammap Humacu 6unan dapkianagu?

TIcuxonMHrBUCTUK EHAAIYBAA AeKo/ianl (rariapHu
TYIIyHUII) — Oy TallHUHT Y3WJaH YHUHT INaKJIHH-CHHTaKTHK
TY3WINIINTa YTUII, CYHrpa TalHUHT Ma3MyHUHM aHUKJIAII
MMKOHHMHH OEepyBUM YHWHT MAaHTHKUI-CHHTAKTHK TY3WIHINTA
YTUILIUP.

TanKUKOTHUHT KYpcaTHIIN4a, €TTH Ba TYKKU3 ELUIH
OwnuHrBan Oojlajapia XaTToO JKyJda COAJA TalUlapHU XaMm
TYIIYHUII KUHUH Keyau. TypraHull, TycaaHuIl, KyMaKduiap,
KYMakuiiId KypuiMmaiap KyJUIaHTaH Tamiap Oojamapra
KYIPOK KUAMHYMIMK TYFIUPIU.

78% MoHONMHTBaN Ooyajgap TONIIUPUKHU TYFPH
6axapuman. Ertin énum OwnmmarBan 6onamapuuHr 33%mu, 9
& OmmrHTBaN GonanapHuHr 40%u TY¥pu Gaxkapumay (10-
JKaIBa).

Bunuurean Oonanmapaa TecTHH HOTYFpH Oakapuil
KYyIpoK Ky3atwimd. 7 €uumn Oonanap ymly TOMIIUPHUKHU
Oaxapuiaa Kymiad KUHMHYMIMKIapra ydpamgd. [armmap
ypracumarun QapkHH yMyMaH TONa ONMIIMaad. MacanaH,
Iapkoa uapxnanax énuda myskaumox yunab mypean 6o1a
mypubou — Ilapxoa uapxnanax énuoa 601a My3KaUMOK yuiad
mypubOu — TaIUIApUHM TAKKOCTAIl eTTH ENUTH OMIMHIBaI
Goyaymap y4yH Xyga KuiuH Oynmu. By epna xap Oup ramnma
“yapxnanrax énuda My3Kaumox ywnaean 6ona” Ba “uapxnaiax
éHuoa 601a” KYITHH SIEMEHTIIAp YpTacuaaru MyMKUAH OyIraH
ANOKaHW TaHJIAml Kepak »dad. Kyimmarm xaBoO KYIpPOK
Ky3atwigy: “‘bup xun ramtap. Xeu Hapca y3rapmann’”.

Tykkns ¢Emum  OwnmmHrBan Oonamapaa  Oomkada
MaH3apa Ky3aTMIAW. Bl KaTTamamrand capd OWIMHIBA
Ooylayapia TONIIMPUKHK TYFpH Oaxapuil (owsum opTraHw,
¥30eK THIMHHM YpPraHWIl BaKTHHUHT OPTHIIM OWJIaH JIyFaT
3axupacu XaM omm0 Oopramu Kysarunaum — 40%. Epnam
Kypcatmwirania Oonanap ¥3 XaTOJapHHU TONHUIIAH Ba YJIApHU
TYFpUIIALIra XapakaT KAIHIIIH.

6-TecT ramHUHI CHHTAKTUK TY3WIMIINHI
TYWYHUIITa KAapaTHJITaH.

6-tect

Hypugnoma: TuarIa Ba %aB06 6ep.

Canocap  /laspondan y30u. Kum uaxkon?/Kampon
Cangicapoan 6ananopox. Kum nacm?/Canuma [Junnozaoan
Kammapox, oupox Xypwuoaoan Kuuuxpox. Kum smHe
xkamma?/Canorcap Kamponoan dananopox, oupox Hooupoan
nacmpox. Kum sne 6anrano?

1-nmuarpamma

FanHUH2 CUHMaGHIMUuK MysuAulWIUHU MyWwyHULW XycycuAamaaapu
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m O Gann 1 Gann
H 0 6ann

Bosanap yuyH 3HT KHHHHY, OUTTa CONATaIITUPIITaH
JIOKAJaH WKKUHYACHIAa YTHIN Ba YHH OyTyH >XyMJIAHHHT
MabHOCHHH TYIIYHWII YyYyH HIOUIATHm Oymau. MacamaH:
“Camkap Kamponman OanaHapok” OuMpUHYM — aJOKaHU
udopanaiiau. Yupmau cyur “Camxap Homgupman nactpok”

m 2 Gann
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40 50 &0

m 3 Gann

16ann ®W26ann M3 6ann

aNOKACHHHM TYLIYHWINN Kepak. Bupok Gomamap ndomgaHuHT
(dakar OWpHHYM KHCMHMHHM TYLIyHTaH Ba IOyHra Kypa
saBoOap xaro 6ynau. IyHUHTACK, akcap Xojuiapa rallHuHT
UKKH sIpMH  XaM Oup xwun cudaTuaa TYMIyHHITaH.
Bonanapuunar xaBoOmapu acocan “Camxap Kamponman
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Oanann Ba Homupnan Oamann. [lemak y oHr Oanana” Tap3unua
Oymanu.

Vmwby tommmpukan Oaxapuin Hadakar OHIMHIBaI
Oomanap yuyH, OaJIku MOHOJIMHIBaI Oonanap ydyH XaM KUHUH
keuand. 36% ertu €uutm Ba 32% TtykkmM3 €uum 1-2-rypyx
pemunueHTIapu BasupaHu xato Oaxapumimu. Arturu 14%
eTTy énum Ba 26% TYKKU3 €U OWIIMHTBAN pEeUNUCHTIAp
BasudaHu TYFpU GaXkapHILIIH.

Brummarsan Gonanapia BasugpaHu HOTYFpH OakapuIn
KYnpoK Ky3atunau (66% 7 éuun Gonanap). Ymoly Basudanu
Oaxapuma Oonanmap KYNPOK KUAMHUYMIMKIAPra y4paliau.
Tamumap ypracugaru papKkHA yMyMaH TOTIa OJUIIMA/IH.

-XyJioca Ba Takaudaap. bunuHrensmMuu
MIAKVTAaHTUPHUII YYyH 3HT KyJlai BapuaHT Oona TyFUITaHUAAH
Oomurab y OWiIaH MKKM THIJa MYJIOKOT KHIHIIIHpP. Tabinm
JKapaéHWTra WKKWHYM THJIHH Y3JTalITHPHUIN OOIUIAaHTaH €M
TabcUp Kypcaramu. boma y4 émrada HKKH  THIHH
Y3JamTupranaa UKKd OOCKHYHH Oocub yTamm: aactinad 6orna
WKKA TWJIHH apajaliTUpain, KeiuH ynapHu Oup-Oupumax

axpara Oomutaiam. Yu &€mra kenmub ©Oonma Oup THIHH
OoIIKacHMIaH aHUK axpara Oonwuiaiimu. VY4  EmHUHT
oxupiapura KkeiauO, Oab3winapu TYpT EmmMAa TWUIAPHU
apaNalITUPUINHYU TyXTaTaau. boma TypT-Oem €mmaa ajgokara
KApULITa HWHTWIagH. Y OHpPOH-OMp CY3HHUHI HHUMAaHU
QHIJIATUIIMHY OWIMINra KW3WKaJd Ba HapcaJapHH HOMIAil
oonwnaiaun. Ontr Emmaa TeHronuIapy OWiaH YiHHAA THIIaH
tdaon ¢oiimananamyn. Wxkw TumHM Oup Xxmima OapaBap
SraJUIAIIHUHT UMKOHH HVK.

Wkkn Twmmm OonanapHUHT HYTKHH PHUBOXIIAHHUII
XYCUSITJIapU: ylap HYTKHU KEUYpOK Y3JlamrTupand; cy3
3axupacu Oup THIJIA CY3JI0BUM TEHTJONUIAPHHUKHIAH OHpPO3
KaMpoOK; TH3MMIM ¥ypraTuiMaraHfa, rpaMMaTHKa eTapiii
Japaxkaja Y3MalUTUPUIMAWIM; MKKMHYM TWIHUHT  €3Ma
HYTKMHH Y3JalITHPHUIIIA KUHWHUYMIMKIApD f03ara KeNWIIN
MYMKHH; aManu€T OyIMaraHna, MKKWHYM Japaxain OYmno
KOJITaH OHa THIMHHHT ToOOpa 3an(anryBy Ky3aTHIAaN.
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CTEPEOTHII OJIAMHAHT AHbAHABU MUIJIA MAH3APACH CUDPATHTIA
AHHOTaALHS

Maskyp Makoslaza TWJI Ba MaJaHUSTHHHT ¥3apo OOFIMKINIH MyaMMOJAapH TaxJIM STwiamy. Makonaga 3aMoHaBHil (aHIa
SPTaKIAPHUHT JMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHK XYCYCHATIAPHHU YPraHWII MyamMonapu Yypranwnagu. @DoIbKIop, MabIyMKH
MaJIaHUATHUHT OUp KUCMH O0YIn0, THIIIYHOCTHKIA TOUMO 1013ap0 Ba MyxuM Oynub kenrad. by NyHEHUHr aHbaHaBUN MIJUTHI
MaH3apacua akc JTraH AyHE Xakugard OMpPHHYM confa Fosap (OJKIOp acapiiapuaa akC STHINN OwinaH OOFIHK. YIapHU
VpraHuIl OJJAMHUHT MIJUTHIA MaH3apacHHUHT y €Ki Oy XyCYCHSTIapHHU KaiiTa THKIJAII Ba YPraHWI, IIyHUHTAECK, HHCOHHUHT
9HI KAJUMIH AapXeTUNUK TacaBypJIapMHHM aHHWKJIAall HMMKOHWMHM Oepaxu. Illy HykTam HasapmaH, CTEpeOTHILIAp
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK TaAKUKOTIIAP OOBEKTH XUCOOIaHAIH.

Kanut cy3map: Twn, MafaHusT, CTEPHOTHII, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, OJIAMHHUHT COJIa MaH3apacH, (oJIBKIOp, aHbaHABUI 01aM
MaH3apacy, 3)pTaK, STHOMaaHHsIT.

CTEPEOTHII KAK TPAJTAIIMOHHOM HAITMOHAJBHOM KAPTUHBI MHPA
AHHOTanus

B gaHHOW cTaThe paccMATPHUBAIOTCS MPOOJIEMbl COOTHOIICHHS S3bIKA W KYJIbTYpHl. B cTaThe H3ydaroTcs MpOOIeMBbl
WCCIICIOBaHMS JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKAX OCOOCHHOCTEH CKa3KM B COBPEMCHHOW Hayke. DONBKIOp, KaK U3BECTHO, SBISCTCS
YacThIO0 KYJIBTYPHI, BCErJa OBUTM aKTyalbHbl M B&XHBI B JIMHTBUCTHKE. OJTO 3aBHCHUT OT TOTO, YTO TICPBBIC HAHMBHBIC
MpPEACTaBICHUS O MHUpE, 3aQUKCUPOBAHHBIC B TPAJAMIMOHHON HAIMOHAIBHON KapTHHE MHpA, OTPAKAIOTCS HMEHHO
npou3BeneHusAME (onbkiopa. VX u3ydeHue JaeT BO3MOKHOCTh BOCCO3[aBaTh M HCCICIOBATH OCOOCHHOCTU TEX HWJIM WHBIX
HAIMOHANBHBIX KapTHH MUPA, & TAKKe — BBIABILITH JPEBHEHIINE apXETUITHBIE TIpecTaBieHus YeioBeka. C 3TOi TOUKO# 3peHne
CTEPEOTHITHI SIBISIETCS 0OBEKTOM JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHIECKHUX UCIISIOBAHHA.

KnroueBbie ciioBa: SI3bIK, KyIbTypa, CTEPEOTHII, JIHMHIBOKYIBTYPOJOTHS, S3bIKOBas KapTHHA MHpPa, (OIBKIOpP, S3BIKOBAsS
KapTHHA TPAJUIHOHHOTO MUPA, CKa3Ka, STHOKYIBTYPOJIOTHsI.

STEREOTYPE AS A TRADITIONAL NATIONAL PICTURE OF THE WORLD
Abstract

This article discusses the problems of the correlation of language and culture. The article examines the problems of studying the
linguistic and cultural features of fairy tales in modern science. Folklore, as we know, is a part of culture, has always been
relevant and important in linguistics. It depends on the fact that the first naive ideas about the world, recorded in the traditional
national picture of the world, are reflected in the works of folklore. Their study makes it possible to recreate and explore the
features of certain national pictures of the world, as well as to identify the oldest archetypal representations of man. From this
point of view, stereotypes are the object of linguistic and cultural studies.

Key words: Language, culture, stereotype, linguoculturology, linguistic picture of the world, folklore, linguistic picture of the
traditional world, fairy tale, ethnoculturology.

BBenenne.  AkTyanbHOCTh ~ M30paHHOM  TeMbl ~ B3aMMOJICHCTBYIOT KaK 4YacTh M IIeJ0€, MPUYEM SI3BIKOBOM

00yCIIOBIMBACTCSl TaKkKe ITOHUMAaHHMEM CKa3Kd Kak 0co00it
Pa3HOBUAHOCTH (HOTBKIOPHOTO JKaHpa, peaanu3yromeiics mpu
MOMOIIY KOMIUICKCA CIIEIU(UUECKUX S3BIKOBBIX CPENCTB,
HEJJOCTaTOYHO HCCIIEI0BAaHHBIX B pamMkax
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, @ TAaKXKe OCOOOH pOJBI0 CKAa3KH Kak
TEKCTa ¥ HEIIOJHbIM H3yYEHHEM SI3bIKOBBIX ACIIEKTOB CKa3KU B
cornocTaBHTeNbHOM TIaHe. HeoOXoauMMOCTBIO HCCle10BaHUs
JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX U 3THOKYJIBTYPHBIX MapaMeTpOB
CKa3KH KaK TEKCTa, IOCKOJBbKY 3TO IOHATHE TPAAUIMOHHO
U3y4anoch ¥ AaHAJIW3UPOBAIOCH, B OCHOBHOM, B paMKax
JUTEePaTypOBEICHHS.

Kak wu3BecTHO, CTepeoTHN SBISETCS OXHUM U3
Ba)KHEHIIMX KOMIIOHEHTOB KapTHHBI Mupa. BooOie, TepMuH
«CTEPEOTHI B KOTHUTHBHOH JIMHI'BUCTHKE u
STHOJMHTBUCTHKE OTHOCHTCSI K MBICIHTENIBHON CTOpPOHE
A3bIKa M KYJIBTYPBI, TO €CTh MOHMMAETCS KaK MEHTAJIbHBIN
CTEpPEOTHII, B3aUMOJEHCTBYOIMHA ¢ KapTuHOM Mupa [1].
SI3pikoBas KapTMHa MHMpa U A3BIKOBOM  CTEPEOTHUIL
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CTEPCOTUII BOCHPUHUMACTCA KaK CYXKACHHUE WM HECKOJIBKO
Cy)KI{eHPIfI, KOTOPBIE MOXHO COOTHOCUTH C ONPEACIICHHBIM
00OBEKTOM BHESI3LIKOBOTO Mupa, 3TO HEKOC Cy6'beKTI/IBHO
OIIOCPE€AOBAHHOE MPEACTABJICHUE O IIPEAMETax, B KOTOPOM

COYCTAIOTCA OLCHOYHBIE W OIUCATCIIBHBIC TIPU3HAKHU U
KOTOpO€ ABIACTCSA peE3yiIbTaTOM TOJIKOBaHHS
}leﬁCTBI/lTeHbHOCTI/I B ConraJIbHO Bpra6OTaHHbIX
IMMO3HABaTCIIbHBIX MOJCIIAX. O)IHaKO K SA3BIKOBBIM

CTEpEOTHIIAM MOKHO OTHECTH HE TOJBKO CYKIEHHE, HO U
mo0oe yCTOWYNBOE BBIPAKEHUE, COCTOAIIEE M3 HECKOJIBKUX
CJIOB, HATIPUMED, YCTOHYMBOE CpaBHEHHUE, KIUIIE U T.JI.: JIUIO
KaBKa3CKOW HAIMOHANBGHOCTH, CENOH KaK JyHb, HOBBIH
pycckuii.

O030p auTepaTypbl. BriepBrle NMOHATHE CTEpeOTUIA
ucrionb3oBan  Y.Jlunnman é€me B 1922 1., CcUMTaBIIMIA
CTEPEOTHIIOM CXEMAaTHYHBIE AETCPMUHUPOBAHHBIC KYJIbTYpPOH
«KapTHHKA MHUpa» B TOJOBE YEJOBEKA, YIOPSIOYCHHBIC TaK,
YTO OOJIETYalOT €My BOCIPHSTHE CIOXHBIX OOBEKTOB MHpA.




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/12/1 2022

IIpn maHHOM OmpeneneHny CTepeoTHIa BEIICISIOTCS ABE €ro
TJIaBHBIE OCOOEHHOCTH — MOTHBHPOBAHHOCTBb KyJbTYpOH, M
CITy’KUTh HHCTPYMEHTOM JJISl SKOHOMUH TPYAOBBIX YCUIIUH H,
COOTBETCTBEHHO, SI3BIKOBBIX CPEICTB [7].

B.B.KpacHbIx, noxanyif, maeT OZHO W3 Jy4IIUX
ompeneneHui crepeoruna: «CTepeoTH — 3TO OIpe/eTIeHHas
CTPYKTypa MBICIHTEIBHO-SI3BIKOBOTO aIllapaTa, co3JaBacMast
pa3HOOOpa3HOH CHCTEeMOH BaJICHTHBIX CBS3€H, MPHCYIINX
JaHHOM eNUHWIE W O3HA4YaoIUX KOHIENT  SIBJICHUS,
o0Oo3HayeHHOro naHHOW emuuunei...» [5]. HO.E.Ilpoxopos
MONaraeT, 4Yro CTEPEOTHNI — 3TO «B TEPBYIO OYepelb,
KOHKPETHOE  MpEJACTABICHHE O pPEalpbHOCTH WIM €€
KOMIIOHEHTE C TO3HILUH «HAHBHOT0», OOBIAEHHOTO CO3HAHUS»
[9]. Takum oOpazom, paccMOTpeB uMmerouecs AeHUHULIAN
HOHSTHS «CTEPEOTHUIT», MOXKHO BBIBECTH CJIETYIOIINE BBIBOIBI:
KOKIBIH MHIVBAA 00JamaeT CBOMM HENOBTOPHUMBEIM JIHYHBIM
OIIBITOM, OCOOBIM CIIOCOOOM BOCHPHATHS OKPY’KaroIIero
MHpa, Ha 0a3e KOTOPOro B €ro rojioBe M CO3JacTCs TaKas
«KapTHHA MHpa», KOTOpas BKJIIOYAET B ce0s1 OOBEKTUBHYIO U
CYOBEKTHBHYIO OIIEHKY JEeHCTBUTENFHOCTH HHANBUIYYMOM, B
TO BpeMs KaK CaM CTEPEOTHII ABIISETCS YaCThIO 3TOH KapTHHBI,
OOJBIIMHCTBO HCCIEIOBATeNeH, H3yJarOmX 3Ty Mpobiemy,

YKa3bIBaOT, 4YTO OCHOBHOM 0COOEHHOCTBIO CTEPCOTUIIOB
SABJIACTCS ux MOTUBHUPOBAHHOCTH KyﬂBTypOﬁ, 6o
TNpeaACTaBICHUA YCJIOBCKa 00 OKpYyKaroumeMm MHUpPE

(hopMHUPYIOTCSL TTOJ] BO3JEHCTBHEM KYJIBTYPHOTO OKpPYXEHHS,
B KOTOPOM OH OKHMBET; CTEPEOTHIBI COBHAAOT Yy
OOJIBIIIMHCTBA HHAUBUAOB, HO MOTYT MEHSTHCS B 3aBUCHMOCTH
oT MEXIyHapOJHOH, HUCTOPUUECKOMN Wi
BHYTPHIIOIUTHIECKOH CHTYyallUH B CTpaHe; CTEPEOTHII - 3TO U
MEHTAIBHBIAH 00pa3, W ero cioBecHas 000JIOYKa, HO €CTb U
CTEPEOTHITBl, CYHNIECTBYIOIINE Ha S3BIKOBOM YPOBHE B BHIE
HopM=I [10].

Metonosiorust ucciaenoBanmsi. Takum obOpa3om, Ha
0aze MPHUBEIECHHBIX BBIBOJOB MOXKHO BBIPA3UThH CIIEAYIOIIEE
ONIPEeNICHNEe MOHITUS «CTEPEOTHI». CTEPEOTHH — 3TO
CPaBHHUTEIHHO YCTOMUYMBBIN W 00oOmaromuii 00pa3 WM psin
XapaKTePUCTHK (OTYACTH — JIOKHBIX), KOTOPhIE CBOHCTBEHHBI
Uil OONBIIMHCTBA  JIIOJeH,  MPEACTAaBISIOIIMX  CBOE
COOCTBEHHOE KYJIBTYPHOE U SI3BIKOBOE IMPOCTPAHCTBO, WITH ISt
npencraBureneid Apyrux Hamuil. CrepeoTun, WMHade, — 3TO
obpa3 Mupa y uesioBeKa, OOpa3yloIIUics MNOA BIHSIHHEM
KyJIbTYpHOTO OKpPYKEHHS (IPYTUMH CIOBAMH, 3TO KyJIBTYPHO
—IeTepMUHUPOBAHHOE MPEJCTABICHHUE), pealn3yeMoe B BHIEC
MEHTAILHOTO 00pa3a, a Takke — BepOalbHOI 000I0UYKH;
CTEPEOTHII — TPOIECC W HTOr KOMMYHHKAIlMH COTIIACHO
HEKOMM CEeMHOTHYeCKHM MojensM. CTaHmapT, SBISIOIIUHCS
BHEBEpOANbHOW peaiuell, W HOpPMa, CYIIECTBYIOIIAs Ha
SI3BIKOBOM YPOBHE, BXOJSIT BMECTE B MOHITHE «CTEPEOTUID». B
BHJE CTEPEOTHIIOB MOTYT HCIIOJIb30BaThCS XapaKTePUCTUKH
JPYroro Hapoja, ¥ BOOOIIEe BCe, YTO KacaeTcsl MpeCTaBICHUN
OJHOM HaIWHM O KyIbType APYrod HAIWU B IEJIOM: oOImmne
MOHATHS, HOPMBI  PEUYEBOTO  OOMIEHWs,  IOBEICHHUS,
MBICIIUTENIGHBIC ~ QHAIOTHH,  TPEAPACCYIKH,  CyeBepHs,
MOpaNbHbIE W JTHUKETHBIE HOPMBI, KaTeTOpPHH, TpaJIUH,
oObluan M T.. M3BECTHBI JBE KATErOPHUH CTEPEOTHUIIOB:
MIOBEPXHOCTHBIC U TITyOHHHBIE [9].

HOBerHOCTHbIe CTCPCOTHUIIBI, KaK MNPEACTABJICHUA O
KOHKPETHOM 3THOCE, MPEIOIpPEIeNCHbl MEKTyHapOIHON,
BHYTPHUIIONINTHYECKOH,  HCTOPHUYECKOH  CHUTyamueil  Wim
IpyruMH (akTopaMH BpeMEHH. DTH CTEPEOTHITBI MEHSIOTCS B
3aBUCHMOCTH OT CHTyaldH B MHpe H  oOImecTse.
JUTHTEeTbHOCTD UX CYIIECTBOBAHHUS

3aBUCUT OT oOmel curyaund B oOiectBe. ITO
00BIYHO 00pa3bI-MPEACTABICHNUS, OTPAKAIOUINE KOHKPETHBIE
UCTOpHUYECKHEe peanud. I TyOMHHbBIE CTEPEOTHUIIBI, B OTIMYUE
OT TIOBEPXHOCTHBIX, OCTAalOTCSl HensMeHHbIMH. OHu He
U3MEHSIOTCS C TEUCHUEM BPEMEHHU.
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I'yOUHHBIC CTEPEOTHIIB OTIMYAIOTCS CBEPCTOMKOMN
YCTOHYMBOCTBIO, W MMEHHO OHM SBJAIOTCS Hauboiee
LCHHBIMH B HCCJICJIOBATENbCKOM IUIAHE JUIS HMCCIE0BATEIL
0COOEHHOCTEH HALMOHAJIBHOTO XapakTepa: CaMH CTEPEOTHIIBI

CO3JAlOT MaTepuan JUll U3YYeHHS 3THOCA, KOTOPBIi
MOJBEpraeTcs  CTEPEOTUNM3ALUM, a  CaMU  OLICHKHU
XapaKTepH3yI0T OCOOCHHOCTH TOH TPYyNIBI, B KOTOPOH OHH
pacrpoCcTpaHEeHsbl.

Cpenn TiyOMHHBIX CTEPEOTHIIOB 0COOO BBIACISIOTCS
BHEIIHHE CTEPEOTHNBI, CBA3aHHbIE C aTpubyramu ObITa U
YPOBHSI KH3HU 3THOca. HecMOTps Ha dYacThle M3MEHEHHS B
JKH3HH HApoJOB, MOAOOHBIE CTEPEOTHIBI HM3MEHSIOTCS
JOCTaTOYHO CJabo: HampuMep, HEOTHEMIIEMOM 4YacThIO
PYCCKOM >KM3HH BOT Y>K€ HECKOJIBKO BEKOB CUMTAIOTCA MEXa,
HecTpble Mmany 1 Marpemku [11].

CrocoObl  00pa3oBaHUSI M pacIpOCTPaHEHHS
CTEPEOTHIIOB, a TAKXKe — UX Iepeladd, CYIIECTBYIOT CaMble
pasusle. Hanpumep, Bo @paHIyn HallOHAIBHbBIE CTEPEOTHITBI
¢ QopmupoBamuce Ha OCHOBE pa3NUYHBIX HCTOPHUYECKHX
coOpITaid. Kak n3BeCTHO, aHTTIMIICKUI HApo Kak 3THOC OepeT
CBOM KOPHM H3  f3bIKa-cyOcTpaTra,  COCTaBICHHOTO
MHOTOYHCIICHHBIMU JPEBHEPOMAHCKUMH IIEMEHaMH, a (hakKT
WX JUINTENIBHOTO TIpeObIBaHHMS Ha OCTPOBE  OIPEIEIIHII
OCHOBHBIE 4YepThl HMX CTEPEOTHIIOB MOBEICHWs. Tak,
JOMHMHHPYIOIIMM  CTEPEOTHIIOM  aHIJIMYaH  SBISETCS
JIOTHYECKOEe MBIIUICHHE, OIpeAesIoee IparMaTH3M U
pacdeTIMBOCTh, KOTOPBIE IPOSBIAIOTCA Kak Ha OBITOBOM
YpPOBHE, TaK U B TOCyIapcTBeHHON momuTHke [13].

AHaau3 U pe3yabTaTbl.KynbTypHbIE CTEPEOTHIIBI
KaKk pEery/sITOpsl IOBEJCHHS 4UENOBEKa JIEXKAaT B OCHOBE
(hOpMHUPOBaHUST ATHUYECKOTO CO3HAHHMS W KYJbTYPBI, OHH
YCBaMBaIOTCSl C TOTO MOMEHTA, KaK TOJIbKO YeJIOBEK HAUMHAET
nuieHTHGUIMPOBaTh Cce0sl C ONpPENeNICHHBIM JTHOCOM U
KyJIbTYypoil M ompenensaTh cebs UX sjaeMeHToM. VTak, Mbl
OKAa3bIBAEMCSI B CJIO)KHOM MHPE CTEPEOTHUIIOB, TUKTYEeMbBIX HAM
KyJIbTYpOil.

KaxxmoMmy mpencTaBUTeNI0 3THOCA 3HAKOMa CHCTEMa
€r0 MEHTAIBHBIX CTEPEOTHUIIOB.

Hampumep, 1 pycckoro si3plka CTepeoTUIIaMH OyIyT
CJIOBOCOYETAHUs, B KOTOPHIX IPEACTABUTENbL CENbCKOM
KyJBTYPbI CKQXET O CBETJIOH JIyHHOW HOYM: CBETJIO TaK, YTO
MOKHO IINTb, B TO BPeMsI KaK HOCHTEIb FOPOJICKOI KyJIbTyphI
B OTOM CUTYaIllUH CKAKET: CBETIIO TaK, YTO MOXKHO 4UTaTh[12].

CrepeoTun TMOBENCHUS, TOXKAIYH, CaMBIi TJaBHBIHA
cpenu crepeoTunioB. CTEpEeOTHUNBI UMEIOT MHOTO OOIIEero ¢
0o0BIYasAMH, TPAAUIHMAMH, pUTyalaMd, Mupamd, HO OT
MOCNEHUX  pa3IMyaloTCsl CBOEH  XapaKTepUCTHUKOM  HX
00BEKTHBUPOBAHHON 3HAYMMOCTH, OTKPBITOCTBIO JUTS JPYTHUX,
B TO BpeMs KaK CTEPEOTHIIBI Yallle BCEr0 OCTAIOTCSI Ha YPOBHE
CKPBITBIX yMOHaCTpOBHHﬁ, KOTOpBIE CYLIECTBYIOT B NaHHOM
otHoce. OOblYau W OOpsAABI  CTaqun  OOBEKTaAMH
STHOTpah)UIECKNX HCCIEJOBAaHUH B KadeCTBE CTEPEOTUIIOB
MOBENICHUsI. DTO HE CIyJaifHO, T.K. B CTEPEOTHUIIaX MTOBEIACHUS
PE3KO BBIIENSIETCS OSTHHYECKOE CBOEOOpashe KyIbTYphL
V3BeCTHBIIT CIMCOK  CTEPEOTHITHBIX (OpM  IOBEICHUS,
YCTaHOBJICHHBIX B JaHHOM O6U_leCTBe, KOHCYHO XK€, HE
orpaHuuuBaercst cdepoii obpsima U o6brdas. CTepeoTHIIBI
MOBEJCHHS NPHUCYIIM U MHOTHM JIpyruM cepam aKTHUBHOCTH
U, IIPEeXAe BCEro, oOLIeHUs (3TUKETa), UTPOBOTO TOBEACHMUS,
COIMAN3AaH WHIWBUOB, TEXHOJOTHYECKHX IIPOLECCOB M
T.I.

CrepeoTunsl — 3T0 ycTosiBOIMECS (OPMyYIIBI, 3TO
¢oHOBBIC 3HAHWA. BrameHme oOMmMUM S3HIKOM W HaIH4UE
OMNpPECACICHHBIX HAKOIUIEHHBIX 0 HETO 3HAHUH SIBISETCS
HEMPEeMEHHBIM YCIIOBHEM 00LIeHHs. J[yIs 3TOro Hy»HO, 4TOObI
KOMMYHHMKAHTBl MMEIH OOIIyI0 HCTOPUIO Pa3BUTHUsI 3THOCA,
OTPaKAIOIIYIOCS B MX 3HAHMAX 00 OKpYXKamolleM MHpe. OTU
3HAHMS, Ha3blBaeMble (DOHOBBIMH, JOJDKHBI HMETHCS B
CO3HAaHMUM  Y4YacTHHKOB oOmenws. Ilo  ompeneneHuro
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0.C.AxMaHOBOM, ()OHOBBIC 3HAHHS - ITO «OOOIOJHOE 3HAHHE
peaiuii TOBOPAIIMM M CIYLIAIOIIMM, SIBJISIIOILEECS OCHOBOM
SI3BIKOBOTO O0IEHMSIN[2].

Ilonatue «cTepeoTH» TECHO MepeIuieTaeTcs C
MOHSATHEM «HAIIMOHANBHBINA Xapaktepy». [lox xapakrepoMm MbI
MOHMMaeM BCe Te 0COOble OTIMYUTENbHBIE 3HAHUS, KOTOpPhIE
4yeloBeK mpHoOperaer B oOmectBe. Jlpyrumu cioBamH,
XapakTep -  9TO  B3aNMOJCHCTBHE  HEH3MEHSEMBIX
OTJIIMYUTENBHEIX ~ OCOOGHHOCTEH  JIMYHOCTH,  KOTOpBIE
CKJIAJIBIBAIOTCA M TPOSABISIOTCS B HUX JEATEIBHOCTH U
oOIIeHNH, W TeM caMbIM OOYCJIaBIMBAIOT THUIIMYHBIC IS
JMYHOCTH CIOCOOBI ToOBeAeHUs. TakuM 00pazoM, MOXKHO
OYTBEp)KAaTh O COLHUAJbHOM MPHPOJE Xapakrepa, T.K. OH
MOJHOCTBIO 3aBHCHUT KaK OT MHPOBO33PEHHS UEJIOBEKA,
COIEpXKaHWs M XapakTepa ero NesTeNbHOCTH, TaK M OT TOi
COIMAIIBHONW TPYNIBI, B KOTOPOH OH JKHBET W IEHCTBYeT, a
Talke — OT AaKTHBHOTO B3aMMOJICHCTBHS C IPYTUMH
moasmu| 8].

Jlupupyromasi XapakTepucTUKa 4elloBeKa, B KOTOPOH
OIMCHIBACTCS €r0 XapakTep, IpEaroyiaracT akTHBHOE, HO
n30UpareNbHOE OTHOIICHHE YEeNIOBEKa K  OKpY)Karomel
JIeICTBUTENBHOCTH. B obmacTtu UIEO0JIOTHUHI JTa
XapakTepUCTHKa IepefaeTcs 4Yepe3 ero MHUpPOBO33pEHHE, B
00JIaCTH TICHXOJIOTHH - B €ro IOTPEOHOCTSX, CKIOHHOCTSIX,
BKycax HHTepecaX, T.e. B H30MpaTEeNbHOM OTHOLICHHH K
npenMeTaM WM SIBICHHSM, a 3HA4UT, U B HM30MpaTeIbHOM
OTHOLIEHUU K JIOASIM. XapakTep, cIe10BaTeIbHO, TECHEUIIUM
o0pazom cBsizaH ¢ MupoBo33peHueM| 10].

Ho, HecmoTpsa Ha ¢akT HamHM4uusi WHIUBHIYaTbHOCTH
XapakTepa OTHACNbHON JIMYHOCTH, CIIEAYET PAacCMaTpUBaTh U
HEKOTOpBIE 00IINe YepThl XapakTepa KOHKPETHOTO COLUyMa.
B sTOM cityuae cnenyet roBOpHUTh O HallMOHATIBHOM XapakTepe
— xapakTepe Hanuu. VIMeroTcst pasHble TOJKOBaHUs TepMUHA
«HAIMOHAJIBHBIA XapakTep». Tak, Hampumep, H.A.Epodeer

YKa3bIBaeT Ha ITHHUYECKOE IPE]CTaBICHHE KOTOPOE CUUTAET
«CITIOBECHBIM IOPTPETOM HJIM 00pa3oM APYyroro Haponxa»(3].

Kak mumer C.A. ApyTIOHSH, ICUXOJIOTHYECKUIN CKIIaa
Hanuu npeacrasisier Cobolt «cBOeoOpa3HOE B3auMOICHCTBHE
Pa3HOMOPSIIKOBBIX ()EHOMEHOB JTyXOBHOW >KU3HU Haponan(1].
OpmHAako TEPMHUH «HAIIMOHAIBHBIA XapakTep» OCTaeTCs
HanboJiee pacHpoCTpaHeHHBIM. MHOTHE JIMHTBUCTHI B CBOHX
paboTax MpENCTABISIOT HAIMOHANBHBIA  XapakTep Kak
0COOCHHYI0, CHENU(PUUECKYI0 CHCTEMY BCEX peallbHBIX
npu3HaKkoB Hauu. Croa 0ObIYHO BKIIFOYAIOT TAKUE HPU3HAKU
KaK HallMOHAJIbHAs KyJbTypa, OBIT, HAllMOHAIBHAS TOPAOCTS,
CaMOCO3HaHWE, TPUBBIYKH, BKYCBHI, TPAJIMIHHU, CBI3aHHBIC C
HAIlMOHAJIBHBIMHM YyBCTBAMH M HAI[MOHAIBHbIC CTEPEOTHUIIB B
OTHOLICHWH K JPYTHM HApOAHOCTSM, IIPU 3TOM HYKHO
MIOMHUTB O HAIlMOHAJIBHOU crenuduke Kaxaoro Hapoxa. Kax
YCTaHOBJIEHO, IOJABILIIONIEe OOJIBIIMHCTBO JIOAEH HMEIoT
OYeHb  YCTOWYMBBIE  CTEPEOTHIIHI  OTHOCHUTENBHO K
KOHKPETHOMY HallMOHAIEHOMY XapakTepy, T.e. Y HUX UMeeTCsl
yOeXKIEHHOCTh, YTO  NPEACTABMTENH  PA3sHBIX  HALU{
JEMOHCTPUPYIOT ~COBEPLICHHO pa3iM4HbIe M I0-CBOEMY
CTOWKHE MPEICTABICHHUS O CYIICCTBOBAHUH APYTHX 3THOCOB U
X KOHKPETHBIX HAIlMOHAIBHBIX OcoOeHHOcTel. MHTepecHO,
KaKk 4acTO CTEpEOTHIIBI 3aBHUCAT OT TOrO, KaKk Ta WJIM WHAs
HalUsl «BeZleT ceOs» B TaHHBII EpHOJ BPEMEHHU.

Pe3ome/pexomenganmm. Taxum obpazom,
MOAABISIIONIEEe  KOJNMYECTBO JIMHIBHCTOB CUUTAIOT, YTO
HAI[MOHAJIBHBIN XapaKTep - 3TO B3aUMO/ICIICTBUE XapaKTePHBIX
0COOCHHOCTEH, OTIMYAIOUIMX OJMH STHOC WIM HALUIO OT
npyroro. Tak, Hampumep, C.M.ApyTioHSH DaéT OeQUHULUIO
HAI[MOHAJTPHOMY  XapakTepy Kak CHCTEeME OCHOBHBIX
crerpUYeCKuX 4epT TPAAWLIMI M NPHUBBIYEK TOH WIM MHON
HalUH, 00pa3yIoNINXCs O] BO3JEHCTBHEM HCTOPHUYECKOTO U
KyJIbTYPHOT'O Pa3BUTHsI JAHHOTO 3THOCA[ 1].
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THE ROLE OF ARTISTIC MEDIA IN CHILDREN'S GAME FOLKLORE
Abstract
This article is written about the peculiarities of children's folklore. According to researchers in this field, toys appeared as a
spiritual need for children after the end of the cradle period. As soon as the function of toys begins to be completed, toys take the
leading place in the spiritual relationship between parents and children.
Key words: Child, folklore, thought, cradle, spiritual, gods, game.

POJIb XYJOXECTBEHHBIX CPEACTB B AETCKOM UT'POBOM ®OJIBKJIOPE
AHHOTAIHS
B nmanHO#i cTaThe HamucaHO 00 OCOOEHHOCTSAX JETCKOro (osbkiopa. [1o MHEHHIO HCClienoBaTeNieii B 3TOW 00JIAaCTH, UTPYIIKH
MOSIBUINCh KaK JIyXOBHAs MOTPEOHOCTh JETeil MOCIie OKOHYAHHs KOJBIOETbHOro meproaa. Kak TOMbKO (QYHKIHS HIPYIICK
HAYMHACT 3aBEPIIATHCS, UTPYIIKH 3aHUMAIOT BEIYIIEC MECTO B JIYXOBHBIX OTHOLICHUSIX MEXIY POAUTCISIMA U JICTHMH.
KuroueBble ciioBa: PebeHOK, QONBKIOP, MBICTB, KOJIBIOEIH, yXOBHOE, OOTH, UTpa.

BOJIAJIAP VIMH ®OJIbKJIOPUJA BAJIMA TACBUP BOCUTAJIAPUHUHT YPHUA
AHHOTanUA
Yoy makoma Oonmamap yitmH ¢onpkiopuga Oaguuii TacBHp BOCHTAJApUHMHT YpHU Xakuna E3wimraH. By coxanmarm
TaJKUKOTYMIAPHUHT (QUKpHYa, KM3UKMAYoK/Iap Ooina ydyH OCHIMK JaBpH TyraraHgaH KeHMHI MabHABHH SXTHEXK TaKa3oCHIra
KYypa maiio 6ynran. Aiangap, oByTMadokiIap GyHKIMICH TyrajulaHa Golniarad, ota-oHajaap Ba Oonanap ypaTacHaaru MabHaBHI

AJI0Ka/1a KU3UKMaYOKJIap €TaKyy YPUHTa YUK,

Kanur cy3nap: bona, hompkmnop, pukp, Oemmk, MabHaBUi, alutanap, YinuH.

Kupumr. Y36eKucTOHHHHT KaguMuii (OTBKIOp Ba
aHbAaHABUH IDKPOYWIMTH cakiaHuO KoiraH CypxoHaapé,
Kamkanap€, Camapkann, Hasouii, byxopo, Xopazm
Buiositiapu, Kopakanmoructon PecrnyOmmkacu Ba daprona
Boauiicu Oyitnab sxcnemuuusiiap yromtupwiad. Homomamit
MaJaHui Mepoc EIropiMKIapuHHM KeHI KyjamJa TyIuiaml Ba
xarinoBra omum Makcaguna 2012 #mn 9-18 ampen kyHmapu
®daproHa BoAuiicHIa YTTaH YKCIICAUIINS TaBOMHIA Y30€K XaJK

oF3aKy OaJuuii WOKOTUHUHT “YiaH”, “namap”, “€p-€p”, “amna”,

9 < 2 ¢, 59 <

“KeNuH cajoM”, “KeNMH YTUPCHH”, “TepMa-KyIIuK’, “amryna”’,
“OaifT-razan”, “Huru-UyKnoB  KymmKmapu’,  “pHBOAT”,
“adpcona”, “romummoxk”, “Makox’, “myo-omkuimi’, “&
pama3zoH”,  “alfTumyB”, “KMHHa  aWTUMIapu’,  “‘3UKp
aiitumnapu”,  “ackusa”,  “KUBMKYWIMK  (KyJITH-XHUKOs)”,
“matua”, Tabuar Xomucamapu OWIaH OOFIHMK  XajK

Kapanurapy, MA(OJIOTHK TacaBBypIiap, XaJK KaJleHJapHura Ouf

MarepHamiap, o00-XaBo Y3rapuiniapura OWI TabOHpIap
Tymnann| 1].

Mag3yra oua agabméraap taxgamau. IIpodeccop
0O.CadapoBHHHT TabKUIALINYA, ¥30ek 6oanap

(bonblcnopmyﬂocnumﬂ,a Ha KU3MKMA4yoOK MaBXyMH, Ba Ha Iy
MaBXyM 3aMUpHIa HaMo&H OynyBurM (OJBKIOP IKaHPH
XaHy3raua MabJIyM 3Mac.

By coxamarm  TagkukoTYmiIapHWHT  (DuKpHYa,
KM3UKMadOoKJIap 00ja yayH OCMINK JaBpH TyraraHiaH KeHHHT
MabHaBHH 3XTHEXK TaKa3ocwWra Kypa maigo Oynran. Ajmanap,
OBYTMa4oK/Iap (QYHKIMACH TyrajaHa Oomuiarad, oTa-oHaJIap
Ba Ooylanap yparacuaarn MabHaBHH aloKaja KU3MKMadoKJap
€TaK4yM YpUHra YUKaIH.

by xapaén moxuatunm H.II. MenHukoB myHnai
n3oxJaiinu: “bemuk naBpu oxupiaapuna YAHHHUHT aXaMHUATH
ToOopa omub Gopagy, y OBYTMAdOKJIapHH KUCHO KYsIu Ba
0oa JKHNCMOHHWI pPHUBOXJIAHWINHH Ocnruiail  OomLIaiam.
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OByTMauOKJIap ’KOHTA TETaan, OOJAHWHT MabHABHUI KaMOJIOTH
STHTY O3HK TaTa0 KUJIHIINTa KAPHUIIa .

Taxaui Ba HaTwekanap. [TosTuka anabuér xakuaaru
¢aHHMHT mebpui (MO3THK) acapiap IMIAKIM, TY3WJIUIIH,
mebpuil popManap, mebp CAaHBATHHUHI YCYJIApH XaKUAaru
Oy IUMU dKaH.

Vitnnnapaars KynruHa mespHit TH3MMIAP YHHOKH Ba
myxiaura OwtaH Oojanap OUKKATHHU IOUMO Y3UTa TOPTHO
kenaau. YyHku ViuHmap myx Ba YHHOKM OXaHriap,
Xapakarjaap OWwraH MOC TymmO, YHFyHIammO KeTagu. Yiap
OonanmapHUHT aKMMi TadakKypuHH PHBOXIAHTHPHUII OWIaH
Oupra, HyTK MabJaHUATHHU XaM YCTHPaIH.

“Xopasmaan Hamanranraua, Tomkentnan [leHoBraua
DKCIUAULNAS Ty(baﬁm/l [axapMa-1axap, KUIuIoOKMa-KUIIUIOK
1opu0 Tyruanran Ooii Gonanmap (OJBKIOPH MaTepHalapH
WYAfaH caimad onmHraH HamyHanmap oau[2].  1eb
TaKUJIANIHA.

CypxoH Oomamap JHUH  QONBKIOPHHH
TacHU(IAmAa TaHUKIHM  (OIBKIOPIIYHOC — OJIMMIIAPHHUHT
acapyiapu Ba MJIMMHA XyJlocalapura XamJa BHJIOATAA
VIOIITUPWITAH (OJBKIOP AKCIETUIMICH MabIyMOTIapura
tasHamu3. Illynara «kypa, Cypxon Boxacu OGonanap
(ONBKJIOPUHUHT ~ JKaHp  XYCYCHATIApUHM  KyHunaruda
TacHU(Ia0 YPraHUIl MyMKHH.

bemnk xymuknapu.

Bonamap sprakmapu.

Te3 alfTunuiap Ba TOMUIIMOKIAP.

bonanap xyumuknapu.

Bonanap yitnu Qonpriiopura axpatiub ypraHummMus
MYMKHH.

bonanap omumk yiuninapuza adTWiIaAMraH Iebpiap
XaM ~ Xa3wiI-MyToimbara 0oif, op3y-xaBacmapra Tyia,
KW3UKHII, 3aBK-IIaBKHY OIIMPYBYN KOUHPUMIAPH OEKUECIUD.

BOXacH
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Macanan, ymapgaH Oupuga  YHMHHMHT — y3ura  Xoc Illebpna aHa 1My OMWMK YHUHHAA  COKKara
XycycusiTaapu, KHIMra Xy3yp OepyBuM  XycycusTH  OaFMIUIAHTaH KH3MKMAauoK IIebpiap XaM YHUHUMIApHUHT
MaKTaJlraH: KailpusaTHHM, XONMATHHHW, VilMHIA TyIraH MAaBKEHHHU
MenuHT coKKaM caitupau (p), Oaxomaiinu. VYmapma —aWTyBYMJIApHUHT ¥3  COKKACHHU
Coxkanap nuuja raitupaup (p) MaKTalld, FOIMONMKAAH FypypiaaHumin udoga TOMAIH.

CokkaruHam OOKaiuH,

CoKkaM Ky OLINK aliupAH.

CoKKarnHa COKKaJIapHHT CapacH,

MeHUHT COKKaM XaMMacHHUHT TYpacH.

CokkaruHaM 10THO O XaMMaCHHH,

BuTtapMu I0TTHPraHHUHT I0PAK SIPacH.

Kypunanuku, Oy mebpra COKKa 3TaCHHUHT YHHH Ba
VitmHunIapra MyHocabaTH, YHUHIA SPUILWITAH IOTYK OHIIaH
(axpnanumu  uoga TONraH. VYpHM OunmaH y yiuHIa
FOTKa3TaHHUHT XOJIM BOIJIMIMHH XaM Tabkuamab Kysau. By
OwnaH y yiMHUMIapna YHUHTa KU3WMKWII, paKoOaT, eHrumra
MHTHIANI NITTHEKWHY KY3TaTHIHY K3 TyTaJIH.

OmuKHUHT “YTUpau” €Kku “yropMa” Typuaa XaM y3ura
xoc Tajabmap Oop. YHAa Oapua YHUHUYMIAPHUHT OIIUKIAPH
TalUIaHay. Y iMHYMIAPAAH KAlCH OMPMHHHT OIIMF ONYH
Typca ¥yma Ooma OupuHUYM OYIMO OMMK  TaluIaml
UMKOHUSITUHM onajgy. KNMHHMHT OMIUFH OYM Typca, KOJraH
Gapya YMKKa OUIMKIApUHM ‘“‘eiimu”. Arap Oupop OoylaHHHT
omwmrH “YyMMa”’ Typca, y Oapua  OIIMKIAPHUW  KaHIal
TypUIIMJAH KaThbUI Hazap “eiinn” s’bHU YMMa TypraH OUIMK
sracu Oomka 6apya yprara TymraH OLIMKJIapHH IOTHO OJau.
IyHuHr yyyH YHMHYY OLIMFUHUHT YMMa TYIIUIINTA AJIOXKUAA
9pTHOOp Oepamm Ba wmTHEK Owngupamun. by xakma
KyHugarmda KI3HKMadoK IIebp XaM sSPaTUITaH.

VMMa TypruH, olmuruM,

VMapu6 GepriH, OlmFHM.

VMapu6 Gepcanr, ommrmM,

Tuna 6Yayp KOIIUFIM.

bynpaii mewpnap KynuHuYa XanK KYHNIMKJIApUHUHT
SHTWJI Ba3HJapura Mociad TYKWiIagu. Yiap y3ura Xxoc oXaHr,
MapoM onaau. FOkopunaru mesp xaMm 6apMOK Ba3HUHHHT €TH
OyuHIM Typu 0Y1n0, 4-3 maKImaa TYypOKIamTaHaANuD.

BomamapauHr ommk yitmHuAa “Xyp” mIakiau xam 0op.
ByHza xyn ommK Tonrad 6oyia THIMIAH KU3UKAPIU KyIITUKIap
aiftiunaau. Mana ynapnan Oupu:

OLINFUMHH TalUIANM-2,

K¥y3runanrau OornaanM-a,

OmMK Tanmamaa y3auM MeH,

OMMKIapUHTHA IOTIUM MEH,

Ommk yntupra, KajgalicaH,

Menas oMK TUIAKCaH.

Bynnait xyrapuHku pyxparu mesp Oonanmap yinHHUTa
kaiipusar kymanu. FonmnOuuHr Tantacuuu ndoxna sraau. lly
Ownan Oupra OTWITQHHUHT XOJNHMJAaH KYyJHIIH, YHHU
KU3UKTHUPUII OXAHTJIIApH XaM MaBxKyIl.

ByHnaii mespiap OonajapHM YEYaHIIUKKA, Ba3HAT
XOJIATHH YCTAIMK OWIaH TacBHp STHINTAa OJATIaHTHUPAJ.
OmuK yHnHIapuaa alTHIaguraH KH3UKMadoK MIebpIapHia,
IOKOpHJa  TabKUUIATAaHUMHU3AEK, FOIMuMO  YHHUHYMHHUHT
KOTapUHKN KaH(QUATHHM, Marny0 YHMHYMHU YSITHPHII XaM,
OLIMKJAPHUHT TYpiaM Xojarga (OoidM, Taxa, YMKKa, IYKKa,
yMMa) TypHILIapy XxaM udoa TOIIH.

OIMUKHUHT OY11yp MOALIO, Ba3UPH,

Xap >IHUHT O6YI1yp ani 3ypH.

Enmmukna yitHarasmapHumr,

Bynyp mynnait xyzypu.

Jlapxakukat, omuk YHuHUHT Typu kym. Llymapnan
Oupu “nommo- Bazup” YiimHH OYmuO, yHIa Ooianmap HaBOAaT
Ounan omuk Tamamany. OIIMKHUHT TYIIyIIura Kapad

“maHca0” omumany. MacanaH, OIIMFM ONMYM  TypraH
“HOAIIO”NIMK, Taxa TypraHaa “Ba3up’ /MK, IyKKa Typca
“cydu”nuk, YMKKa TypraHga “Yrpw’ MK ‘“‘MaHcaOu’HU
OJIHMIIANN.
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MacanaH:,KyHuiard mespaa XaM COKKAaHHHT OJYM TYPUIIH
MAaToBra OJIMHTaH:

Ok yiHaIuM, I0TIUM,

Aitnanu6 yitHa0 oTauM.

CoKkaruHam OJ4uaup,

Oracura épuuaup.

COKKaHMHT OJYM TypylmH alpuM YHUH Typrnapura,
KYTITMHA OINMKJIApHHU IOTHO onumura cabad 6ymaau. LlyHuHr
y4yH XaM IOKOpPHIAard MHCONIA COKKA 3racH aHa HIyHIai
MyBaddaKuAT KO30HTAaHIMTHHH FypUpPIaHUO KaiT stran[3].

BbonanmapHuHr “4mymk” YHuHW OwinaH OOFIHMK OuMp
KaTOpH KWU3UKMOYOK IIehpiap TYKWIraH. YHAA 3YBHIUIATHII
omatu 6op. Kum xym 3yBminarca, y yiiuHma roiaub Tapad
Oymamu. AHa WIyHOail KH3WKMOYOK MIekpiapAaH Oupu
Kyhujaruya:

Uik YHHAAUM KH3HKIAPUO,

3yBWILTaTHO HYardHTHA y3IUPUO.

Onatumzaa GOpANp YalaroH,

AKaHT KallKaHT' YHWJUIMKHY OTaroH.

Vitun Ttaptubura kypa, ronub Tapad UMIIMKHA
y30KKa wupFuTagu. Marny0 Tapad Yyma macodaHu Yomuo
3yBIWUIA0 YTHINM Kepak. Arap MacopaHH OXHpHUTada
3yBwuad Oocub Yyrunmaca, Hadacum ermaca, KaitamaH
Kymumya wmacoda omub 3yBmwutamra MaxOyp Oymamm.
lyHuHr yayH XaM IOKOPHIArd MIebpra 3MBMILUIATYBUYHHUHT
FONMONMMK KalpuaTy Mariy0 TapadHu Kyiard KWimimy ndona
STUIITaH.

bonamapuuar  “kec-kec”  (by  yiimH  kewacm
ViiHamaguran Oonmamap YiuHW) YHuHWIA  afiTunaguraH
KA3WKMAUOK IIebpIIapuia XaM X0JaT, Ba3usiT, Kailpuar, y3apo
MyHOcabaT Km3ukapiu udona tomaau. by ViimHma KyproH,
0eK, Xy')KHMUYMIIap MaBXy[. “Kec-Kec” Typaiam XyKymMuyuiap
KYPFOH KYpHKUMIApUAAH OWPIIMKKA, WHOKIMKKA YOPIOBUH
KYImuKnap aiftunaau. Macana:

XaMmaMmu3 XaM oup Tyc,

Vitnuumus “xec-kec”.

Ypuimanr aycriap, TaHH,

Bynaitnuk Oup >xoHY IYCT.

AHa myHAaill Kec-kecnapja XyHIEpJIMK, YaKKOHJIUK
Kypcara onMai, “mymMaH Kynaura TymradH” Oojla THIMAaH
KyHuaaruua Ku3uKMadoK IIebp aiTuiIaau:

“Kec-kec” yifHaIUM, KECHIINM,

JIycTnapumra TyCHIIIUM.

UukauMm opajaH 3 aycr,

bynn6 xonauM MeH mec.

Bonanapaunr ““6o0ontaka” YilMHMOa alTunaguraH
KM3UKMAUOK IIebpJIap XaM yiapja KaTTa KU3HKWII, YHuHTa
UINTHEK YWFOTAAM, XOJAT BAa3USATHH UHPOWIM TAacBUp STajH,
FONMOHUHT KyTapHHKU Kal(DUATHHU U oA .

Kysnaitman 6up o€k OnnaH,

VYpub iiukuraii Oup Taék OnnaH.

Kuitn6 Koucanr arapaa

VituMmacMaH ceHziex caék GHaH.

Exu:

KyBapman 6up oékna,

CeH ko4apcaH y €k Oy €kka,

Oéxutap Toau6 Gopamu

MeH wypra nam oyumI Kaéka.

By xasun-myroiinba IebprapHUHT OUPHHYHCHIA
VHUHra XauoyMk OWIaH, YHYHT KOWJalapura Tyiaa amal
KWITaH XOoJIa HMIITHPOK ITHII Tanabu Kyimiaran. MKkkuHuu
TYpTIMKAa “Taka” ponuaa YHHOBUM OOJIAHMHI XOJaTH, Oup
ofKkna TypuO IOTHpUIN, pakuOHM eTHO OJMINTra MHTHIIHII
OwnaH OOFIMK XOJIaT TacBUp OTWITaH. AWHUKCa ‘“‘MeEH
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mypavkaa AaM  ondm  Kaékna® o gedunaraH - ypuHiapaa
VHMHYMHUHT XOJIaTH KU3UKApiAW TacBHpiaHraH[4]. YUYuHYH
YpuHAa KOUyBUM PYIMHH Oaxapra Oona (4u-Oud) THIMIAH
affTHIraH KU3MKMOYOK IIEhp OepuiaraH. YHAA PakuOHHHT
eTONIMaraHy, pakuOU-4op4yod TONraHH, OXHPH KyTapHO
IOTypHII Kepak OyiraH WKKHHYM OSFMHM epra OOCTaHM Ba
SHIWITaHU Y3WHWHT FonmO KenraHuHu udoma stamu. by
Ownan yHyHr FoiuuO Ba Marpyp Kuédacu, KyTapHHKH
KalH(pUATH Ky3ra TallIaHaIHd.

Xynoca Ba Takiaudpaap. Xaak OF3aKd  WKOIU
HaMyHajlapu Oojanapja BaTaHMapBapiMK, MHCOHIAPBapIIMK,

IOHOJMK  Ba  MeXp-MAa(KaTIWINK,  POCITYIINK  Ba
MEXHATCEBapIHK, XAJOJNIMK Ba KaMTapiuK KabOW SHI 33Ty
MHCOHMH (a3unaTiapHy INAKJUIAHTHUPHII OpKaly Ooanap
TapOHsIcHAa MyXUM axaMusT KacO 3Tagu. bonanap gonpkiaopu
KAYKUHTOWNAp  OJaMd OWiaH  Karrajap JyHECHHUHT
VHFYHIAIIyBH OKMOaTHAa Io3ara KeNTHpraH YHUHIAp,
KYIIMKHUHT OyTYH OMp TH3MMH Tap3uJa TapKUO TONTaHIHP.
VHE spatumpa Kattamap xaM, Oonamap xam OapaBap Xucca
KYIIraxnap.
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“MA’NAVIYAT” LEKSIK-SEMANTIK KATEGORIYASINING MIKROSISTEMALARI
Annotasiya
Mazkur maqolada “Ma’naviyat” leksik kategoriyasiga oid leksemalarning yadro, markaz va periferiyalarini aniqlash va ularning
o‘zaro semantik aloqadorligi hagida fikr boradi. Mazkur kategoriyaning leksik bazasi ganday shakllanib borishi hamda boyib

borishi haqida so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: Leksik kategoriya, leksema, yadro sema, markaz sema, chekka sema(periferiya), umumiy sema va xususiy sema

MICROSYSTEMS OF THE LEXICAL-SEMANTIC CATEGORY “SPIRITUALITY”
Annotation
This article discusses the definition of the core, center and periphery of lexemes of the lexical category "Spirituality" and their
semantic relationship. It is about how the lexical base of this category is formed and enriched
Key words: Lexical category, lexeme, core sema, central sema, peripheral sema (periphery), general sema and special sema

MHKPOCUCTEMBI JJEKCUKO-CEMAHTHYECKOM KATETOPUU “TYXOBHOCTbB”
AHHOTaLUA
B naHHOU cTaThe paccMaTpUBacTCs ONPECICHUE apa, ICHTPA U IepU(EpHHn JICKCEM JICKCUIECKON KaTeropuu «JlyXOBHOCTEY» U
MX CEMaHTUYECKas B3aMMOCBA3b. Peub HIeT 0 ToM, Kak popMUpYyeTCs U 00oraIiaeTcs JICKCHIeckas 6a3a TaHHOI KaTeropu
KarwueBbie ciioBa: Jlekcuueckas KaTeropusl, JiekceMa, OCHOBHAsI ceMa, [ICHTpajIbHas ceMa, ieprdepudeckas ceMa (nepudepus),

00111as ceMa U crielanbHas cema.

Kirish. Leksik kategoriyani sistema sifatida o‘rganish
kategoriya tarkibidagi leksemalar ma’noviy munosabatini va
ularning xususiyatini ochishga qaratilmog‘i shart. O‘zbek
tilidagi turli leksik kategoriyalar, ularning kategorial
murakkabligi, ular tarkibidagi har bir leksemaning ichki
uzvlarining yoritilishi tahlil gilinayotgan leksik kategoriya
mazmun  mohiyatini yanada yorginlashtiradi.  Leksik
kategoriyaning asosiy xususiyatlaridan biri bir-biri bilan
semantik  bog‘langan  leksemalarning  uyushuvchanlik
tabiatidir. Ma’lum mavzu ostida birlashgan leksik
kategoriyaning birliklari semantik tomondan birlashib,
tanlangan kategoriyaning uzvi hisoblanadi. Mazkur kategoriya
ma’noviy  guruhlardan(kamida ikkita, ba’zan mavzu
xususiyatidan kelib chigib yanada kengayadi), ular mavzuiy
guruhlarga(kamida ikki gismga, mavzu ko‘lamiga qarab undan
ko‘p), mazkur guruh ma’noviy uyaga(ma’noviy guruh va
mavzuiy guruhga qaraganda kengroq bo‘linish imkoni bor),
ma’noviy uya o°‘z navbatida leksemalar bilan kengayib leksik
kategoriyaga ma’noviy zichlashib boradi.

Har ganday leksik ma’noning o‘zagi va uning
chegarasini aniglashda ular tarkibidagi semema va sema
muhim yechim hisoblanadi. Xususan, o‘zbek tilida so‘zlar
tuzilishiga ko‘ra sodda va yasama so‘zlarga bo‘linadi. Sodda
so‘zlar sodda tub va sodda yasamaga bo‘linadi. Ana shu
yasama so‘zlarning asosi va yasovchi qo‘shimchasi yangi
ma’lumot beruvchi ma’noli qismlarga bo‘linadi. So‘zning
ma’noviy tarkibi ham leksik-semantik xususiyatiga ko‘ra
xuddi shunday bo‘linishga ega. So‘zning har bir ma’noli qismi
yangi ma’noviy munosabatni anglatishiga ko‘ra yadro, markaz
va periferiyaga ma’nolarga ega bo‘ladi. 1zohlanayotgan leksik

kategoriya  xususiyatlari, odatda, yadro, markaz va
periferiyaga ega bo‘ladi.
Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. “Kuznesova

ko‘p ma’noli so‘zning mazmuniy variantlari so‘z ichi

paradigmasi doirasida muayyan usulda uyushganligini, bu
paradigmanning yadrosi, o‘ziga xos yadrosi, o‘ziga Xxos
markazi mavjud bo‘lib, atrofida asosiy bo‘lmagan(chegara)
ikkilamchi deb nomlangan barcha ma’nolar, uyushuvchi,
asosiy va birlamchi ma’no yotishini ta’kidlaydi” [1]. Masalan,
“ma’naviyat” leksik kategoriyasining “e’tiqod” ma’noviy
guruhiga oid bo‘lgan “avliyo” leksemasi “O‘TIL”da shunday
ta’rif berilgan. “Valilar. 1.Din: valilar, e’tiqodli, dindor
kishilar; aziz, mugaddas, Ollohga yaqgin kishilar, ruhoniylar.
2.s.t. Karomat, bashorat gila oladigan, mo’jizalar ko’rsata
oladigan odam. 3.s.t kest. Ulug®, zo‘r fahmlanuvchi odam yoki
narsa. 4.s.t. Hech narsa bilan ishi yo’q, darveshsifat,
darveshnamo odam[2]”. Mazkur ta’riflardan kelib chiqadigan
bo‘lsak, avvalo, avliyo so‘zi qaysi ma’nosi va qanday usul
bilan “ma’naviyat” Kkategoriyasidan joy olgan. Dastlab
leksema tarkibidagi “Din: valilar, e’tiqodli, dindor kishilar;
aziz, muqaddas, Ollohga yaqin kishilar, ruhoniylar” ma’nosi
bilan “ma’naviyat” leksik kategoriyasining “e’tiqod”
ma’noviy guruhining yadrosidan joy olgan. “Karomat,
bashorat qila oladigan, mo’jizalar ko’rsata oladigan odam”
sememasi bilan “e’tiqod” ma’noviy guruhining markazidan
joy oladi. Leksema tarkibidagi “darveshsifat, darveshnamo
odam”, ya’ni “kamtar”, “kamsuqum” ma’nosi bilan
“ma’naviyat” leksik kategoriyasiga a’logador bo‘ladi.
Leksema tarkibidagi so‘zlashuv tiliga xos bo‘lgan, kesatiq
ma’no (teskari ma’no)dagi “ulug‘, zo‘r fahmlanuvchi odam
yoki narsa” sememasi Kuznesova ta’riflaganidek, leksik
kategoriya atrofida asosiy bo‘lmagan, ya’ni chegara ma’no
deb nomlanadi. Shuni aytish kerakki, barcha ma’nolar,
uyushuvchi, asosiy va birlamchi ma’no asosida shakllanishini
ta’kidlash zarur.

Polesemantik va omonimik xarakterdagi leksemalar
tarkibi, ularning paradigma a’zolari o‘zaro tarkibiga ko‘ra
semantik, sintaktik, grammatik nuqtayi nazaridan o‘zaro
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alogada yoki butunlay mazmun tomondan uzilgan bo‘ladi. Bu
holatni “aynimoq” leksemasi misolida ko‘rib o‘tamiz. Mazkur
leksema polesemantik xarakterga ega bo‘lib, 9 ta ma’noviy
guruhni  shakllantiradi. Bu ma’nolarning hammasi ham
“ma’naviyat” leksik kategoriyasiga tegishli emas.

1. Rang-tusi, sifatini yo‘qotmoq, eskirmoq;o‘ngmoq.

2. Asl belgi-xususiyatini, sofligini yo‘qotmoq (nav,
nasl va sh.k. hagida).

3. Sof (odatiy) holati yomon tomonga o‘zgarmoq.

4. Iste’molga yarogsiz bo‘lmoq; buzilmoq (yegulik-
ichguliklar hagida).

5. To’g’ri fikrlash, so’zlash qobiliyatini yo’qotmoq,
shu jihatdan ahvoli og’irlashmogq.

6. Xulg-atvori, odob-axlogi jihatidan yomonlashmoq,
yomon tomonga o’zgarmoq; buzilmoq. 7. Odob-axloq
chegarasidan chigib ketmoq, odob-axloq chegarasidan tashqari
gaplarni gapira boshlamoq. 8. Fikrini, niyatini o’zgartirmoq,
niyatidan, so’zidan qaytmogq. 9. Alogani uzmoq, kechmoq[3].

Ushbu paradigma a’zolari o‘zaro tarkibiga ko‘ra
semantik, sintaktik nuqtayi nazaridan leksik kategoriya
atrofida birlashadi. 1zohlardagi 5, 6, 7-ma’nolar “ma’naviyat”
leksik-semantik kategoriyasining “axloq” umumiy semali
birliklar qatoridan joy oladi. Qolgan ma’nolar sintagmatik
munosabatda “shaxs” semasi anglatadigan so‘zlar bilan
bog‘liqg ma’nolarni yuzaga keltirganda kategoriyaning chekka
gismdan joy oladi. Xususan, 8-ma’nodagi “fikrini
o’zgartirmoq”, “so’zidan qaytmoq” ma’nosi ‘va’dasida
turmaslik” ma’nosi bilan salbiy ma’nodagi ma’naviyatga oid
ma’noni anglatadi. Bundan tashgari bu holat nutqiy vaziyatga
ham bog‘liqg holda odatiy ma’nolarda ham qo‘llanishi
mumkin. Leksema tarkibidagi 9-ma’no ham shu shaklda
bo‘ladi.

L.A Kiseleva kayd etishicha, yadro sema “so‘z yasash
bilan bog‘liq imkoniyatlarga ega bo‘ladi. Ya’ni so‘z yasash
asosi, an’anaviy tilshunoslikdagi tushuncha bo‘yicha, o‘zak
vazifasini o‘taydi. Derivat sema esa yadro semasiga ko‘shilib,
yangi sememani tarkib toptiruvchi semadir, ya’ni u so‘z
yasash asosiga qo‘shilib, yasama so‘z yasash xususiyatiga ega
bo‘lgan aftiks ma’nosi hisoblanadi[4].” Mazkur jarayonlar
“ma’naviyat” leksik kategoriyasi birliklari orasida ham
kuzatiladi. Xususan, “vatan” leksemasi “ma’naviyat” leksik
semantik kategoriyasi tarkibiga bevosita alogador emas.
Sababi “vatan” leksemasi tarkibida “kishining tug‘ilib o‘sgan
o‘lkasi, shahri yoki qishlog‘i; yurt, diyor, kishi tug‘ilib o‘sgan
va o‘zini uning fuqarosi hisoblagan mamlakat; ona yurt,
turarjoy, boshpana, maskan, uy, o‘simlik va sh. k. larnint asli
kelib chigqan yerini” ma’nolarini bildiradi. Bu semalarning
hech biri “ma’naviyat” leksik kategoriyasi tarkibida yo‘q,
biroq bu leksema yasashga asos bo‘ladigan qism hisoblanadi.
Shu bois parvar leksemasi qo‘shilishi  natijasida
“vatanparvarlik” leksemasi shakllanadi. Mazkur leksema
asosiga qo‘shilib, ma’naviyatga oid yasama so‘z yasash
xususiyatiga ega bo‘lgan affiks hisoblanadi. parvar
affiksoidining ma’nolari tarkibiga “tarbiyalovchi, g‘amxo‘rlik
qiluvchi; erkalovchi ot so‘z turkumiiga qo‘shilib, tarbiyalash,
yaxshi munosabat, sevish ma’nolarining anlatuvchi sifat
yasaydi” [5] :Affiksoid tarkibidagi sevmogq, tarbiyalovchi,
mehribonlik ma’nolari “ma’naviyat” leksik kategoriyasiga
kirishga xoslaydi.

H. Ne’matov va R. Rasulovlar hamkorligidagi
izlanishlarda yadro semani o‘zbek tilida “atash” sema deb
nomlaydilar. Xususan, “Atash semalari ob’yektiv borliqdagi
narsa, buyum, belgi-xususiyat, migdor kabilarni atovchi,
nomlovchi semalardir’[6] kabi ta’rifi berilgan. To‘g‘ri,
yugorida olimlarning yadro sema hagidagi garashlari va ularni
turlicha nomlashlari ko‘zga tashlanadi, biroq hammasining
mohiyatida leksemalar tarkibidagi bosh ma’no va ular
atrofidagi ma’nolarni semantik birlashtiruvchi va farqlovchi
ma’nolar tushuniladi.
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Tadgigqot metadologiyasi. “Ma’naviyat” leksik
kategoriyalarining yadro, markaz yoki periferik xususiyatlarini
mohiyatini yoritishda ular tarkibidagi semalar asosiy xususiyat
sanaladi. “Ma’naviyat” leksik kategoriyasining semantik
xususiyati ushbu kategoriyaga aloqador bo‘lgan so‘zlarni
aniglashda sema va semema munosabatida namoyon bo‘ladi,
unga oid leksemalarning mazmuniy chegarasi yadro va
markazning munosabati periferiyaning xususiyatiga garama-
qarshi qo‘yilgan holda yoritiladi. Xususan, leksik kategoriya
tarkibida yadroga xos quyidagi xususiyatlar aks etadi. Dastlab
leksik kategoriya tarkibidagi yadroni aniglab olish jarayoni
muhim sanaladi. L.A.Kiseleva shu bilan birga u yadro semani
ham tilga oladi va izohlab beradi. Uning izohiga ko‘ra, “yadro
sema so‘zning o‘zak ma’nosi ifodasiga teng keladi[7]”.
Dastlab yadroni aniglab olishda tadgiq etilayotgan leksik
kategoriya va uning ma’noviy guruhlari, mazkur guruhga
tegishli leksemalarning xususiyatlari, semalari hisobga olinadi.

Ushbu bobda tadqiq markazimizdagi “Ma’naviyat”
leksik kategoriyasining yadrosida “axloq”, “axloqiy holat”,
“axloqly”, “ma’ni”, “ruhiy va aqliy”, “ma’nan poklanish”,
“ruhan va ma’nan ulg‘ayish”, “ma’naviy taraqqiyot” semalari
turadi.

Tahlil va natijalar. Ushbu kategoriyaga oid
leksemalarda ham mazkur yadroning semalariga alogador
leksemalar bo‘lishi shart va shu gatordan joy oladi.

Leksik kategoriyaning barcha birliklariga xos bo‘lgan
va ularning mavzuiy guruhlardagi ma’nolarni birlashtiruvchi,
xususiyatlarini integrallashtirish jarayoni. Ushbu mezon
asosida “Ma’naviyat” leksik kategoriyasiga alogador bo‘lgan
leksemalar ma’noviy guruhlardan biri “Vijdon” ma’noviy
guruhi misolida ko‘rib o‘tamiz. “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati’da “vijdon” leksemasi” kishining o‘z xatti-harakati,
qgilmishi, yurish-turishi uchun odamlar, jamoatchilik oldidagi
mas’uliyat hissi, insoniylikning asosiy belgilaridan biri;
diyonat, insof ma’nosini anglatadi. Mazkur ma’nolar
“ma’naviyat” leksik kategoriyasining yadrosidagi semasidagi
“axloq”, “axloqiy holat”, “axloqiy” semalari bilan
integrallashadi.

3. Arxisema va differensial semaning kuchayishi bilan
yadroni aktuallashtirish jarayoni. “Arxisema atamasi” leksema

sememalarini umumlashtiruvchi kichik leksik kategoriya
hisoblanadi. “Ma’naviyat” va “vijdon” leksemasining
arxisemasida “insoniylik” semasi kuchayadi. “Vijdon”

leksemasining “ma’naviyat” leksemasidan differensial belgisi
sifatida “qilmish”, “mas’uliyat”, “insof”, “diyonat” semalari
kuchayadi. Demak, xulosa chiqadiki, “kishilarning ma’naviy
xatti-harakati” va  “insoniylik” semalari yadroni
aktuallashtiradi.

4. Differensial semani kuchaytirish bilan yadroni
aktuallashtirish  jarayoni. O°‘zbek tilida bir paradigma
tarkibidagi leksemalarning ma’nosini boshqasidan ajratib
turuvchi semantik komponentga differensial sema termini
yuritiladi. Mazkur holatda differensial semani kuchaytirish
bilan yadroni aktuallashtirish ma’noviy guruhlar tarkibidagi
leksemalarning paradigmatik munosabati giyoslaganda yuzaga
keladi. Masalan, “Ma’naviyat” leksik kategoriyasining “Sabr”
leksemasi sabru garor, sabru togat, ganoat, qone, sabr-bardosh,
matonat, sabrli, sabrlilik, to‘zim, sabr-togatli, chidamli,
chidam, bardosh, iroda, qat’iyat, toqat, sabru qarorli,
tahammul, to‘zimli, tob-togat, chidash, qunt, quntli, tobu toqgat
kabi leksik va kontekstual sinonimik gatorini tashkil giladi.
“O‘zbek tilining izohli lug‘atida” “sabr” leksemasiga berilgan
ta’rifda “sabr biror holat yoki hodisani bardosh bilan kutish,
qanoat qilish, o‘zini tiyish” hamda “g‘am-kulfat, azob-
musibatlarga chidash, toqat qilish, bardosh berish” [8]
ma’nosini anglatadi. “Sabr” leksemasining yuqoridagi 25 ta
leksik va kontekstual sinonimini anglatuvchi leksemalardagi
yadro sema “bardosh bilan kutish”, “qanoat qilish”, “azoblarga
chidash” semasi bo‘lib, sinonimik qatorni birlashtiradi. Biroq
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sinonimik gatordagi har bir leksemaning differensial semalari
kuchayganda yadro sema aktuallashadi.

Mazkur sinonimik gatordagi leksemaning differensial
xususiyatlari  kengaygan sari yadro semaning vazifasi
dolzarblashib boradi. Bularning hammasida yadro sema bir
sinonimik gatorga birlashtiradi. Bundan tashgari mazkur
leksemalarning  differensial semalarini  aniglash  ularni
konteksda uslubiy jihatdan to‘g‘ri qo‘llashga yordam beradi.
Masalan, yuqoridagi jadval orqali toqat, to‘zim, qanoat
leksemalarining  turli  uslubda  qo‘llanilishi, umumiy
semalaridagi farqlar, qo‘llanish doirasida (shaxsga, narsaga,
hodisaga nisbatan) farqli tomonlari, yasovchi qo‘shimcha
qo‘shimcha qo‘shilgandan keyingi holatning o‘zgarishini
aniqlash imkoni mavjud, biroq yadro semada “sabr”,
“chidam”, “bardosh” semalari ma’noni aktuallashtiradi.

5. Arxisemaning faollashuvi va periferik sema bilan
yadroning  aktualizasiyasi.  “Po‘lat”,  “temir”,  “tosh”
leksemalarining “ma’naviyat” kategoriyasiga bir qarashda
umuman a’loqasi yo‘qdek tuyuladi. Bu leksemalarning o‘z va
ko‘chma ma’nolari va ular tarkibidagi dek lug‘aviy shakl
yasovchisi dastlabki periferik semalarni yuzaga keltiradi.
Xususan, “po‘lat” leksemasi “O‘zbek tilining izohli lug‘atida”
juda “qattiq kulrang metall” , “temirning ma’lum mikdordagi

utlerod bilan qo‘shilishidan hosil bo‘lgan, kulrang,
cho‘kichlanuvchi qattiq metall” [9] kabi o‘z ma’nosini
bildiradi. Biroq ko‘rib turganimizdek, ushbu leksemalar
tarkibidagi semalarning birortasi ma’naviyat mavzusiga
a’loqador emas. Biroq leksemalar tarkibiga dek lug‘aviy shakl
yasovchisining(po‘latdek, toshdek, temirdek) “qiyoslash”,
“o‘xshatish” ma’nolari qo‘shilishi natijasida “metinday
mustahkam”, “chidamli”, “bardoshli” semalari shakllanadi va
polesemantik  ma’nosi  bilan  “ma’naviyat”  leksik
kategoriyasining ~ “sabr”  ma’noviy = guruh  tarkibi
periferiyasidan joy oladi.

Xulosa va takliflar. “Ma’naviyat” leksik kategoriyasi
tarkibidagi leksemalar ma’noviy munosabatini va ularning
semantik  xususiyatini  yadro, markaz, chekka qisim
ma’nolarini aniqlab olish yo‘li bilan va leksik kategoriyaga
bevosita va bilvosita kiradigan leksemaning ichki uzvlari tahlil
qilish yo‘li bilan aniglanadi. Ma’lum semantik ma’nolar ostida

birlashgan leksik kategoriyaning leksemalari semantik
tomondan birlashib “Ma’naviyat” kategoriyasining leksik
bazasini shakllantiradi. Bu tahlil usuli boshga leksik

kategoriyalarning xususiyatini aniglashda ham samarali natija
beradi.
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